du-se la aspecte mai serioase, specia- 
liștii explicau dificultățile recuperării 
bombelor aflate sub o crustă de ghea- 
tă, vorbeau despre furtunile din febru- 
arie 51 martie (care ar fi putut depla- 
sa bombele, îngreunind totodată ope- 
rațiile de recuperare), explicau posi- 
bilitatea deteriorării bombelor (sub in- 
fluenta coroziunii sau a vreunui бос) 
și a contaminării radioactive cu plu- 
toniu 239. 

Cel puțin pentru moment, toate a- 
ceste speculaţii și-au pierdut din actu- 
alitate. Analizind sfărimăturile găsite, 
experţii au stabilit că ele provin din 
toate cele patru bombe. În consecinţă, 
se apreciază că ele s-au sfărimat la 
contactul cu gheața, fără să parcurgă 
toată grosimea ei. Este necesar deci 
ca toate fragmentele celor patru bom- 


AT i pa e ia 


MANMUTUL 


Se spune că bombardierul nuclear 
din Groenlanda а dispărut sub ghe- 
{игі. Nu va exista desigur o nouă afa- 
cere Palomares. Nu va fi trimis un 
ambasador sau un ministru care să 
spargă banchiza pentru a face o baie 
şi a linişti astfel populaţia absentă. 
Poate se va renunța chiar să se recu- 
pereze epava, bombele şi „cutia nea- 
gră“, dacă există o asemenea cutie. Și 
unele şi altele zac acum sub o pătură 
groasă de gheaţă și, atita timp cit Po- 
iul va rămîne acolo unde este, există 
toate şansele ca nimic să nu le deran- 
jeze. 

Ne gîndim la acei mamuţi surprinși 
de îngheţ care au fost găsiţi mai tirziu 
in Siberia, martori intacţi ai unei 
epoci dispărute. Ce rasă, şi în cite mii 
sau milioane de ani, va vedea ieşind, 
din linţoliul lor de zăpadă, fosilele 
înspăimintătoare ре care noi le-am 
depus acum acolo ? 

Dacă succesorii noștri vor descoperi 
puterea lor iar această descoperire le 
va cruța viața, ce idee îşi vor face 
despre поі ? Ne vor considera еі oare 
pitecantropi  imprudenți sau semizei 
care au făcut greşeala de a se crede 
zei pe de-a-ntrezul ? 

Robe:t ESCARPIT 
(Din Le Monde) 


be, acum încrustate în banchiză, să Пе 
culese una cîte una — operație ase- 
mănătoare cu extragerea schijelor din 
corpul unui rănit. Pe de altă parte, pe- 
ricolul unei creșteri a radioactivităţii 
П poate fi exclus. Această situație ex- 
plică trimiterea unui numeros personal 
calificat de către S.A.C.; la echipa 
care făcuse primele cercetări, s-au a- 
dăugat la începutul acestei săptămini 


— 51 vrei să spui că asta-i balenă ! 


168 de persoane. A sosit și о nouă e- 
chipă daneză; compusă din oceano- 
grafi, probabil pentru a verifica dacă, 
sub gheață, apele nu au fost totuși 
contaminate. 


ELECTORAL VORBIND, 
B-52 A PICAT PROST... 


Chiar dacă incidentul de pe coasta 
nord-vestică a Groenlandei nu mai a- 
pare atit de grav ca în primele zile de 
incertitudine, el a avut efecte po- 
litice de proporţii, determinînd о ac- 
tivizare a opiniei publice scandinave 
față de pericolul pe care îl reprezintă, 
pe de o parte, armele nucleare, pe de 
altă parte, existenţa bazelor militare. 
Firește, în primul rînd în Danemarca. 

Este cazul să precizăm că acordul 
în baza căruia funcționează baza de la 
Thule menționează că avioanele ameri- 
cane cu arme nucleare la bord nu pot 
utiliza aeroportul bazei: de altfel par- 
ticiparea Danemarcei la М.А.Т.О., în 
general, cuprinde și o clauză potrivit 
căreia pe teritoriul danez nu sint ad- 
mise arme nucleare. Dar după acciden- 


tul de la 21 ianuarie — cind S.U.A. au 
invocat un caz de forță majoră (avarie- 
rea bombardierului) — aceste aranja- 


mente s-au dovedit insuficiente. De alt- 
fel, anticipînd reacția opiniei publice 
daneze, oficialitățile americane au ami: 
nat publicarea comunicatului cuvenit, 
apreciind că, în ajunul alegerilor gene- 
rale (23 ianuarie), știrea ar oferi un 
avantaj tactic prețios partidelor ostile 
apartenenței la М.А.Т.О.; așa se ex- 
plică de ce a fost trecut sub tăcere, 
atit cît a fost posibil (18 ore), acciden- 
tul. În ce privește partidul radical (care 
pare să deţină un rol esenţial іп alcă- 
tuirea unui guvern de coaliţie), temerile 
americane s-au confirmat. În Norvegia, 
incidentul a oferit noi argumente curen- 
tului de opinie care preconizează re- 
tragerea din М.А.Т.О. în 1969. În Fin- 
landa, ziarul „Suomenmaa“, reamintind, 
de asemenea, scadenta N.A.T.O., subli- 
nia actualitatea propunerii președinte- 
lui Kekkonen privind crearea unei zone 
denuclearizate în nordul Europei. 

Comentariul ziarului finlandez se a- 
propie de contextul real în care trebuie 
situat accidentul de la Thule. Riscul 
unor asemenea accidente are șanse să 
persiste atita timp cit nu se va realiza 
un ansamblu de măsuri avind œx rezul- 
tat final dezarmarea generală. Distru- 
gerea accidentală a patru bombe pre- 
zintă riscuri și îngrijorează ; lichidarea 
totală a primejdiei pe care o prezintă 
armele nucleare ar fi salutată în în- 
treaga lume. 


Mihai MATEI 


, 


(Din The Evening Standard, Londra) 


$ reflector | 


RELAȚIILE ATENEI CU S.U.A. 


Referindu-se la recunoaşterea gu- 
vernului Papadopoulos de către Ad- 
ministrația Johnson, observatorii men- 
tionează că S.U.A. au prezentat асеаѕ- 
tă recunoaştere drept о necesitate de- 
terminată de pericolul ce-l prezintă 
pentru N.A.T.O. — şi, în primul rînd, 
pentru flancul de sud-est al acestui 
bloc militar — existența unei situații 
încordate între aliați. Observatorii re- 
levă de asemenea că Statele Unite au 
consimţit să reia relaţiile diplomatice 
normale cu Atena numai după ce ar 
fi primit garanţii din partea guvernu- 
lui grec că va duce o politică externă 
în conformitate cu interesele №.А.Т.О. 
şi că nu va ridica pretenţia ca alte 
state membre ale blocului să acopere 
cheltuielile militare ce-i revin. S.U.A. 
ar fi primit de asemenea garanţii că 
guvernul va depune noi eforturi în 
direcţia reducerii condiţiilor şi ter- 
menului pentru întoarcerea regelui în 
țară. 

Cercurile politice consideră însă că, 
indiferent de motivele care stau la 
baza recunoaşterii oficiale de către 
S.U.A. a noului guvern grec, această 
inițiativă diplomatică a slăbit consi- 
derabil poziţia regelui Constantin în 
negocierile care vor fi probabil reluate 
la Roma cu reprezentanţii Atenei. Se 
consideră, de asemenea, că s-ar putea 
ca, o dată rezolvată problema recu- 
noaşterii, guvernul să nu mai dorească 
revenirea lui Constantin pe tronul 
Greciei. Pe de altă parte, potrivit unor 
observatori, Statele Unite consideră 
că prezența їп afara graniţelor Greciei 
a unui şef de stat recunoscut de aliaţi 
drept rege al ţării, precum și a mai 
multor deputați de centru, reprezintă 
un mijloc eficace de presiune asupra 
guvernului Papadopoulos, mijloc pe 
care l-ar putea folosi dacă regimul de 
la Atena şi-ar încălca angajamentele 
faţa de N.A.T.0. 


ZAIRUL SE CONSOLIDEAZA 


La 24 iunie 1967 a fost hotărită la 
Kinshasa crearea noii monede congo- 
leze — zairul — nume inspirat de ve- 
chea denumire a fluviului Congo. 
Această măsură este semnificativă 
pentru eforturile depuse la Kinshasa 
în vederea realizării procesului de 
„decolonizare monetară“ a ţării. О mi- 
siune a Fondului Monetar Internaţio- 


nal a vizitat de curind capitala con- 
goleză pentru a examina la fafa lo- 
cului rezultatele reformei monetare. 
Experții au conchis că operațiunea a 
fost încununată de succes. Rezultat 
cu atit mai remarcabil cu cît, аза cum 


releva preşedintele Mobutu, n-a mai 
fost necesar ca guvernul să recurgă la 
cele 220 milioane franci puşi la dispo- 
ziția ва de Fondul Monetar Interna- 
tional 51 de Statele Unite pentru reali- 
zarea operațiunii de la 24 iunie. 


SURD LA СОМЕІРЕМТЕ 


O firmă electronică din Baltimore a 
renunțat la fabricarea unui barman 
cibernetic, deşi acesta s-ar fi priceput 
să prepare, cu о rapiditate fără prece- 
dent, 1000 de cocktailuri diferite. Ro- 
botul avea un cusur care Îl făcea 
nerentabil : era surd la confidențele 


bețivilor melancolici. 
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Coresponden а din Belgrad A PE je 


Evoluţia relațiilor 
iugoslavo—vest-germane 


Dr. Ranko Petkovici 


redactor-şef adjunct al revistei „Medunarodna Politika” 


Paris. La negocierile iugoslavo-vest- 
germane în vederea restabilirii re- 
lațiilor diplomatice între guvernele 
de la Bonn și Belgrad. In fotografie, 
de la stînga la dreapta : Hans-Hael- 
muth Ruete, şeful delegatiei vest- 
germane, Vejvoda, ambasadorul Iu- 
goslaviei la Paris, şi Zvonko Perisic, 
seful delegației iugoslave 


În urmă cu mai mult de un deceniu, 
în anul 1957, în conformitate cu poziția 
sa principială că există două state ger- 
mane, lugoslavia a luat hotărirea de 
a stabili relații diplomatice cu Repu- 
blica Democrată Germană. Acest fapt 
a fost folosit de către guvernul vest- 
german de atunci, al lui Adenauer, 
drept un pretext pentru ruperea rela- 
Шот diplomatice ale Republicii Fede- 
rale a Germaniei cu lugoslavia. Guver- 
nul de la Bonn și-a găsit motivarea po- 
litico-ideologică pentru acest act în așa- 
numita doctrină Hallstein, potrivit că- 
reia R.F. a Germaniei trebuie să rupă 
în mod' automat relaţiile diplomatice 
cu orice țară care recunoaște Repu- 
blica Democrată Germană, cu excepția 
U.R.S.S. Se înţelege că Iugoslavia n-a 
putut accepta teza lipsită de temei a 
doctrinei Hallstein, că există numai un 
singur stat german și n-a putut permi- 
te nimănui să se amestece în dreptul 
său suveran de a hotărî singură օս се 
țară va întreține relații diplomatice. 
Astfel, ruperea relațiilor diplomatice 
cu Bonnul a avut loc fără vina ei. 

În cei zece ani care au trecut de a- 
tunci, relațiile între Iugoslavia și R.F. a 
Germaniei n-au fost nici normale, пісі 
prielenești, deşi s-au menţinut unele 
contacte la nivelul consulatelor și al 
misiunilor comerciale. În realitate, este 


ж 
=>: 


vorba de două sfere de relații reci- 
proce : în sfera politică, relaţiile s-au 
agravat în permanență din cauza re- 
fuzului guvernelor lui Adenauer 51 Er- 
hard de a plăti despăgubiri victime- 
lor teroarei naziste din lugoslavia și 
din cauza tolerării și stimulării activi- 
tății antiiugoslave desfășurate de or- 
ganizațiile emigranților iugoslavi pe te- 
ritoriul R.F. a Germaniei ; în stera eco- 
nomică, relațiile au continuat prin ca- 
nale vechi, ceea ce era în interesul 
ambelor părți care doreau să se men- 
țină nivelul de atunci, destul de ridi- 
cat, al volumului schimburilor co- 
merciale. Totuși, inexistența rela- 
{Шот diplomatice și atmosfera ne- 


satisfăcătoare în ceea ce priveşte 
relațiile politice au influențat în 
mod inevitabil şi relațiile economi- 
ce. Din fruntea listei partenerilor 


cei mai importanți ai lugoslaviei în co- 
merțul exterior, R.F. a Germaniei a co- 
borit pe locul 4 (după Italia, Uniunea 
Sovietică și S.U.A.). 

Cu toate că între timp au avut loc 
anumite contacte oficiale între Belgrad 
şi Bonn їп vederea soluționării unor 
probleme deschise, efectele lor au 
fost de ітрогіап!й secundară (се pil- 
dă aranjamentele esonorico-finan- 
ciare pe anul 1964). Prin formarea nou- 
lui guvern, așa-numita „mare coaliție” 
Kiesinger-Brandt, s-au creat unele pre- 
mise mai serioase pentru schimbarea 
poziției Bonnului. A fost proclamată 
„noua politică răsăriteană”, сате tre- 
buia inevitabil să rupă cu anumite pre- 
judecăţi ale cabinetelor anterioare de 
la Bonn dacă dorea să obțină unele 
rezultate pozitive. Тіпіпа seama de fap- 
tul că aceste prejudecăţi s-au înrădă- 
cinat în unele medii politice din R.F. a 
Germaniei, trebuie înțelese și dificultă- 
tile de care s-au lovit inițiatorii „noii 
politici răsăritene”, îndeosebi vicecan- 
celarul Brandt, care a trebuit să demor- 
streze, tocmai în acest domeniu, că se 
deosebește de predecesorii săi de la 
Bonn şi să marcheze anumite puncte 
politice care să ateste că intra- 
rea în coaliție си democrat-creștinii а 
avut un „raison d'être” mai precis. Toc- 
mai prin aceste. dificultăți se pot ex- 
plica în bună parte anumite șovăieli 
şi controverse în privința restabilirii re- 
laţiilor diplomatice cu Iugoslavia. La 
început, formula cercurilor oficiale de 
la Bonn că lugoslavia este „un caz 
special” deoarece a avut deja rela- 
ţii diplomatice cu R.F. a Germaniei, а 
însemnat că tratativele cu ea vor 8 
cele mai complicate și cele mai difi- 
cile, ţinîndu-se seama de antecedentele 
legate de doctrina Hallstein şi de re- 
cunoașterea R.D.G. Ulterior, a precum- 


pănit, se pare, părerea contrară și a- 
nume că Iugoslavia este „un caz spe- 
cial” în sensul că reluarea relaţiilor 
diplomatice cu ea va fi mai simplă 
deoarece au existat deja relații. 

La rîndul său, lugoslavia a dat do- 
vadă de multă răbdare și înțelegere 
pentru clarificarea poziției Bonnului în 
problema restabilirii relațiilor diploma- 
tice cu Iugoslavia. Logica politică a 
acestei atitudini “este foarte precisă; 
Bonnul a fost acela care a rupt rela- 
{Ше cu lugoslavia. Bonnul trebuie să 
fie cel care să întreprindă inițiativa 
pentru reluarea relațiilor cu Iugoslavia. 
Singura „condiţie” cerută de Iugoslavia 
este ca nici una din părți să nu pună 
nici un fel de condiţii pentru relua- 
rea relațiilor. Această poziție a lugo- 
slaviei se bazează pe următoarele pre- 
mise principiale : 1) еа nu doreșie să 
accepte condiţii impuse de. alţii, dar 
nici nu impune condiţiile sale altora; 
2) ea consideră că soluționarea pro- 
blemelor litigioase și a celorlalte pro- 
bleme deschise nu trebuie să preceadă 
restabilirea relaţiilor diplomatice deoa- 
rece pentru soluționarea acestor pro- 
bleme în mod succesiv și pe un ter- 
men mai îndelungat creează un climat 
propice și un cadr adecvat tocmai 
relațiile diplomatice normale. 

Poziţiile Belgradului şi Bonnului s-au 
apropiat într-o asemenea măsură încît 
а fost posibilă trecerea la tratative ofi- 
ciale desfășurate pe un teren neutru, 
la Paris. După cum era şi de așteptat, 
tratativele s-au terminat cu succes şi 
prin aceasta s-a încheiat vidul diplo- 
matic care a existat în ultimii zece ani 
în relaţiile iugoslavo — vest-germane. 

Fără îndoială că reluarea relațiilor 
diplomatice este în interesul atit al 
R.F. a Germaniei cit și al Iugoslaviei. 
Normalizarea relaţiilor va avea о in- 
fluentă favorabilă în primul гіпа asu- 
pra dezvoltării continue a relaţiilor e- 
conomice, care poate Н mai rapidă 
decit ріпа acum : în anul 1966, expor- 
tul R.S.F.I. în R.F. a Germaniei a cres- 
cut de la 95 632 000 dolari la 114 232 000 
dolari față de anul 1965, iar importul 
din R.F. a Germaniei de-la 117 024 000 
la 155 264 000 dolari. Volumul schimbu- 
rilor comerciale a continuat să crească 
și în anul 1967, dar а continuat să 
crească și deficitul iugoslav care a 
ajuns la 170 000 000 dolari. S-ar puiea 
aștepta în тоа normal că, într-un cli- 
mat favorabil, ambele părţi vor depune 
eforturi sporite pentru creșterea și echi- 
librarea schimburilor comerciale reci- 
proce. 

Un domeniu important de colaborare 
există în sfera angajării muncitorilor 
iugoslavi în R.F. a Germaniei. Este vorba 
de cîteva sute de mii de muncitori 
și se impune necesitatea reglementării 
statutului lor prin aranjamente intersta- 
tale corespunzătoare. Cele două ţări 
au interese comune și în domeniul 
schimburilor turistice, ținind seama de 
faptul că Iugoslavia este una din |ճ- 
rile cele mai îndrăgite de turiştii vest- 
germani. 

Avind în vedere locul și rolul celor 
două țări în regiunea Europei, norma- 
lizarea relațiilor va reprezenta o con- 
tribuție și la îmbunătăţirea situaţiei 
generale din Europa. | 


Belgrad, 30 ianuarie 


IERI ŞI AZI 


PENTAGON 


Eugen Preda 


— „Această cazarmă este o junglă“. Cuvintele aparțin lui Robert 
McNamara 51 au fost rostite cu șapte ani în urmă, la puţină vreme după 
ce intrase în ea, în calitate de secretar al Departamentului Apărării. 
„Cazarma“ se айа situată în apropierea capitalei americane 51 este 
considerată cea mai mare clădire din lume destinată unei instituţii. 
Privită din elicopter, ea se îniățișează sub forma a cinci pentagoane 
concentrice, avind cinci etaje fiecare. Tocmai de aceea, unui ziarist 
din Washington, construcția i-a sugerat compa'ația cu о „pinză de 
păianjen din beton”. În sfertul de secol de cînd există clădirea, pore- 
cla s-a transformat în simbol. Cartier general al armatei 51 sediu al 


Departamentului de Război, 


înființării, Departamentul Apărării, 


Pentagonul 


adăpostește, din 1947, anul 
reunind sub un singur acoperiș 


eșalonul superior al forțelor militare. Zilnic, 27 000 de persoane se 
răspîndesc prin cei 28 de kilometri de coridoare spre 7000 de birouri. 
În viriul ierarhiei se află secretarul Departamentului Apărării, cunoscut 
peste ocean și sub denumirea curentă de şef al Pentagonului. 


ш Noul „patron“ 


Ріпа la 1 martie, іп încăperea 
3. E-880, în cabinetul ministerial, se va 
instala un nou locatar: Clark Clifford. 
Desemnat la 19 ianuarie în calitate de 
secretar al Departamentului Apărării 
de către președinte — care deține 51 
funcția de comandant suprem — Clifford 
își va prelua postul după ce predeceso- 
rul său va da ultimul retuș bugetului 
militar pe exerciţiul financiar următor. 
Deși pină în prezent n-a ocupat vreo 
funcție oficială іп guvern, cunoaște 
bine problemele acestuia, cele mai 
familiare fiindu-i chiar cele ale Pen- 
tagonului. 

Născut în 1906, C. Clifford, de forma- 
ție jurist, a luat contact си viltoarea 
politică a capitalei americane spre sfir- 
șitul celui de al doilea război mondial 
cind, ca ofițer de marină, a devenit 
aghiotant naval al președintelui Roo- 
sevelt. Demobilizat în 1946 cu gradul 
de căpitan de navă, el a continuat să 
fie folosit de președintele Truman în 
calitate de consilier special, pînă la 


1 tebruarie 1950. Imediat după termina- 
rea războiului s-a dedicat întocmirii 
unui studiu în vederea contopirii or- 
ganizatorice a departamentelor Arma- 
tei, Flotei și Forțelor aeriene, care func- 
ționau pînă atunci separat, și elaboră- 
rii legislației corespunzătoare. Această 
activitate a fost încununată în 1947 de 
trecerea prin Congres a Legii privind 
Securitatea Naţională — lege pe teme- 
iul căreia au fost create Departamentul 
Apărării, C.I.A. (organismul de spionaj) 
și Consiliul Naţional al Securităţii. 
Experienţa de avocat a lui Clifford — 
profesie pe care o practică din 1928 — 
a fost folosită în timpul administraţiei 
Truman mai ales în materie de legisla- 
tură, încredințindu-i-se, după crearea 
Departamentului Apărării, și misiunea 
de „agent de legătură” al Casei Albe 
cu noul minister. În 1949 a participat la 
elaborarea unor amendamente la legea 
amintită mai sus, în vederea întăririi 
autorității secretarului apărării. După 
1950 revine la practica avocaturii. 
Dispariţia lui Clifford din culisele vie- 
ա politice a capitalei americane a luat 


Pentagonul, ministerul de război al 
S.U.A., și-a luat numele de la forma 
geometrică a grupului de clădiri în 
care se află inchise, ca într-o cetate, 
birourile sale. 


sfirșit o dată cu revenirea, la începutul 
actualului deceniu, a democrațţilor la 
Casa Albă. Bine informatul corespon- 
dent la Washington al ziarului „Le 
Monde”, A. Clement, scria despre Clif- 
ford că „și-a găsit, în mod natural, vo- 
саја în rîndurile acestei elite paralele 
care gravitează în jurul puterii, o inspi- 
ră și o informează, fără să fie atinsă 
vreodată de consumanta ambiție де а 
o exercita direct. Această discreție este 
de altfel profitabilă pe toate planurile, 
pentru că permite să dai sfaturi fără а 
te angaja într-adevăr, de a te pasiona 
pentru politică fără a o exercita, de a-ţi 
tace clienţi fără а te vinde lobiștilor, 
pe scurt spus, să încarnezi versiunea 
americană a eminenței cenușii cu limi- 
tările ei dar și cu posibilitățile de im- 
provizare și îmbogăţire”. În momentul 
în care, după alegerile prezidenţiale 
din noiembrie 1960, John F. Kennedy 
urma să devină noul șef al Casei Albe, 
C. Clifford a fost investit din nou cu 
misiunea de „agent de legătură” pentru 
a pregăti preluarea mecanismului pu- 
terii de la Administrația Eisenhower 
Drumurile sale se intersectează din nou 
cu cele ale oamenilor care se ocupă de 
problemele militare, noul președinte 
desemnindu-l să facă parte dintr-o co- 
misie însărcinată să efectueze un stu- 
diu aprofundat asupra organizării și 
administrării Pentagonului. După eșecul 
invaziei de la Playa Giron în mai 196), 
С. Clifford este chemat în rindurile „Co- 
misiei Consultative pentru problemele 
de politică externă”, al cărei președinte 
devine după doi ani, iar în timpul 
Administraţiei Johnson cumulează și 
funcția de președinte al altei comisii 
consultative, pentru informaţiile (de spi- 
onaj) din străinătate. În cartea ziariș- 
{Шот J. Evans 51 R. Novak: „Lyndon 
Johnson : The Exercise of Power” (New 
York, 1966), sînt citate 17 cazuri în care 
titularul — desemnat al Pentagonului — 
a acționat în calitate de „agent de le- 
gătură” al actualului preşedinte. În ul- 
timii ani a îndeplinit o serie de misiuni 
decurgind din agresiunea americană în 
Vietnam 51 a participat, în calitate de 
consilier al președintelui, la conferința 
de la Manila din 1966 a şefilor statelor 
participante la această agresiune. Zia- 
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Clark Clifford şi preşedintele John- 
son 


rul „Washington Post” semnala că, în 
aiară de faptul că a pledat în favoarea 
bombardamentelor asupra Republicii 
Democrate Vietnam, C. Clifford s-ao- 

= pus și întreruperii lor (așa-numita „Ра- 
uză”) acum aproape doi ani. Prezentin- 
du-i cartea de vizită în cursul conferin- 
Թ de presă în care а anunțat 
numirea noului șef al Pentagonu- 
lui, preşedintele а declarat: „El 
a avut rolul de consilier în majo- 
titatea  hotăririlor importante adop- 
tate în domeniul internațional, în pri- 
уїп{а apărării, a armamentului și a ac- 
țiunilor” (întreprinse). 


в Ргедесеѕогіі 
şi moștenirea lor 


Formarea complexului militar-indus- 
trial și rolul pe care-l joacă în viața so- 
cială a Statelor Unite constituie un feno- 
men nou 51 poate cel mai pregnant din 
istoria postbelică a acestei ţări. Într-o 
cuvîntare rostită anul trecut la 13 de- 
cembrie în Senat, ]. W. Fulbright subli- 
nia că, hrănit de războiul din Vietnam, 
complexul militar-industrial a devenit 
o forță economică și politică majoră. 
„Din ce în ce mai mult economia, gu- 
vernul și universitățile noastre se adap- 
tează cerinţelor războiului continuu — 
război total, război limitat și război 
тесе". După opinia președintelui Comi- 
siei senatoriale pentru afaceri externe, 
situația care duce „la transformarea 
noastră într-o societate militarizată” nu 
este urmarea vreunei conspirații a „ne- 
gustorilor de moarte” ci „rezultatul ine- 
vitabil al creării unui uriaș stabiliment 
militar permanent”. 

Crearea Departamentului Apărării a 
constituit o expresie a tendinţelor de do- 
minaţie mondială care decurgeau din 
doctrinele mesianice la modă imediat 
după război și se întemeiau pe forța 
economică și pe monopolul atomic. Di- 
mensiunile activităţii Pentagonului în 
domeniul politicii militare 51 al coordo- 
nării celor trei departamente subordo- 
nate (forțe terestre, flota și forțele ae- 
riene) a Comitetului mixt al şefilor de 
state majore instituit ulterior, au sporit 
în progresie geometrică. Istoria Penta- 
gonului este jalonată de manifestările 
„aroganței puterii” 51 de lovituri de tea- 
tru, rivalități și conflicte în legătură cu 
doctrinele politico-militare și cu distri- 
buirea alocațiilor bugetare. Toate a- 
cestea au însoțit permanent formarea 
celui mai mare și mai complex aparat 
militar pe care l-a avut vreodată un 
stat capitalist. Lectura cărţii lui Carl 
W. Borklund : „Меп ot tbe Pentagon” — 
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lo ч» 


Oamenii de la Pentagon (New York, 
1966), consacrată biografiilor miniștrilor 
de pînă acum ai apărării, atrage aten- 
հզ asupra unei caracteristici comune 
deţinătorilor acestei funcţii. Cu excep- 
հռ lui George С. Marshall, ministru în 
perioada septembrie 1950—septembrie 
1951, chemat în această funcţie pentru 
a restabili prestigiul instituției compro- 
mis de scandalurile din timpul prede- 
cesorului său, toți ceilalţi titulari аі 
Pentagonului au fost oameni de afaceri. 
Marshall fusese în timpul războiului 
şeful de stat major al forțelor armate 
americane iar în anii 1947—1948 secre- 
tar al Departamentului de Stat. Primul 
șef al Pentagonului, James Forrestal 
(septembrie 1947—martie 1949), a fost 
președintele băncii Dillon, Read & Շօ., 
Louis Johnson (martie 1949—septembrie 
1950) aparţinea unei importante firme de 
avocatură și datorită relaţiilor sale în 
lumea de afaceri a fost responsabilul fi- 
nanciar al partidului democrat în cursul 
campaniei electorale pentru primele a- 
legeri prezidențiale de după război. 
Robert Lovett (septembrie 195l—ianua- 
rie 1953) este un cunoscut bancher legat 
de Banca Brown Brothers, Harriman & 
Co. 51 director la mai multe societăţi de 
cale ferată și asigurări. Charles Wilson 
(ianuarie 1953—octombrie 1957) a fost 
conducătorul lui „General Motors”. 
Borklund relatează că după ce Eisen- 
hower a devenit președinte, l-a che- 
mat pe Wilson „și i-a cerut să devină 
secretar al apărării,  argumentind 
că (Departamentul Apărării) este 


cea mai mare slujbă administrati- 
vă din lume” și, cum s-a exprimat 
cineva, „cine conduce «General 
Motors» poate să dirijeze orice” 


(p. 138). Succesorul său a fost Neil 
McElroy (octombrie 1957—decembrie 
1959), preşedintele celei mai mari firme 
de săpun și аеіегдепіі din Statele Unite, 
„Procter & Gamble”. Al treilea ministru 
al apărării din timpul Administraţiei 
Eisenhower a tost bancherul Thomas 
Gates (decembrie 1959—ianuarie 1961). 
În momentul în care John Kennedy a 
intrat la Casa Albă, la Pentagon s-a 
instalat Robert McNamara, anterior pre- 
ședintele societății Ford. Pentru marele 
public s-a acreditat ideea, de altfel 
acceptată în Statele Unite, că prezența 
în fruntea Pentagonului a unui om de 
afaceri de succes este justificată de 
imensele fonduri încredințate spre ad- 
ministrare. 

Numai în actualul an fiscal, Penta- 
gonul, această ріпга de păianjen din 
beton, va devora 74,4 miliarde de do- 
lari, dintre care 24,5 miliarde sînt айес- 
tate continuării agresiunii în Vietnam. 
În exerciţiul fiscal următor (1968—1969) 
cheltuielile la acest capitol se vor ridi- 
ca 1а 25,7 miliarde de dolari, integrin- 


- du-se unui buget militar corespunzător 


sumei de 77,2 miliarde de dolari. În 
luna iunie, efectivele forțelor armate 
americane vor ajunge la 3488000. În 
plus, în subordinele Pentagonului se 
află un milion de salariați civili. 

Acest Mississippi de dolari, care for- 
mează bugetul militar, pătrunde în cele 
mai diferite sectoare ale vieţii econo- 
mice. Un american din zece își da- 


torează salariul cheltuielilor mili- 
tare. Există 77 de ramuri şi subra- 
muri industriale care produc pe 


baza comenzilor Pentagonului. Nu- 
mărul furnizorilor se ridică la 20000 
iar al celor care execută sub contracte 
la 100000. După cum scria revista 
„U.S. News and World Report” din 11 
decembrie 1967, „Hotăririle Pentagonu- 
lui pot duce unele zone la avînt și alte- 
le la sărăcie". Mai mult de 6000 de 
baze şi instalații militare sînt răspîndite 
în întreaga tară și aduc dolari din bu- 
get în zonele respective. În total, în 
afară de baze, în 5 300 de orașe și alte 
localități americane exisiă proiecte a 
căror realizare depinde de Pentagon. 

La începutul actualului deceniu, avu- 
եզ administrată de Pentagon fusese 
calculată la 170 de miliarde de dolari, 
iar suprafața aflată la dispoziția lui la 
32 de milioane de acri. (Un acru egal 
cu 0,40468 ha). Julius Duscha, în cartea 
sa „Arms, Money and Politics” (New 
York, 1965), consemna : „Se presupune 
că comisiile Senatului și Camerei Re- 
prezentanţilor pentru forțele armate su- 
praveghează de pe colina Capitoliului 
Departamentul Apărării, dar toți mem- 
brii celor două comisii, cu citeva excep- 
ţii, constituie ei înșiși о parte a com- 
plexului industriei de război. Locurile 
în aceste comisii sînt deținute de per- 
soane direct interesate în afacerile mi- 
litare” (p. 87). Cînd și cînd ies la iveală 
fapte de necrezut în legătură cu felul 
în care Molohul înarmărilor înghite 
sume imense. În 1962, de pildă, preșe- 
dintele Kennedy și-a exprimat surprin- 
derea, în timpul unei conferințe de pre- 
să, în legătură cu faptul că în stocurile 
americane se aflau surplusuri de mate- 
riale strategice în valoare de 3,4 mili- 
arde de dolari peste orice necesități. 
S-au dat dispoziţii de reducere drastică 
а surplusurilor. Dar ріпа la sfîrşitul 
anului 1964, valoarea surplusurilor a pu- 
tut fi redusă numai cu 400 de milioane 
de dolari. Ceea ce a rămas era „cu 
mult mai mult decît s-ar fi putut folosi 
în orice fel de război” — subliniază 
Լ Duscha. „Cu toate acestea s-a dove- 
dit imposibil să se reducă mărimea 
stocurilor din cauza multiplelor interese 
aflate în joc” (р. 113). 

Un capitol al activității Pentagonului, 
care după opinia senatorului Eugene 
Լ McCarthy exercită о influență tot mai 
mare asupra politicii externe, îl consti- 
tuie faptul că „Statele Unite au devenit 
în prezent principala sursă de arme 
convenționale din lume”. (The Limits of 
Power, America's Role in the World, 
New York, 1967, p. 32). Contorm datelor 
apărute іп presa americană în іпіегуа- 
lul 1961—1967, viînzările de arme ale 
Pentagonului în străinătate au totalizat 
10,14 miliarde de dolari şi se apreciază 
că în următorii 3 ani, ele vor atinge 
alte 4,6 miliarde de dolari. 

Creșterea răspunderilor Pentagonului 
51 a influenţei sale în elaborarea și des- 
tășurarea politicii externe au făcut ca 
în unele cercuri americane să se ex- 
prime opinia că postul de conducător 
al acestui departament a devenit trep- 
tat „cel mai puternic în sînul guvernului 
Statelor Unite după cel al președinte- 
lui”. (Revista „Атту“, March, 1967). 

În cabinetul de la etajul doi al celui 
de al cincilea ring al clădirii Pentago- 
nului, Clark Clifford va հ înconjurat 


de multe umbre ale trecutului. De ре 
perete îl va privi portretul în ulei al 
lui J. Forrestal, care şi-a încheiat carie- 
та și viața, aruncîndu-se pe fereastra 
unui etaj al centrului medical al flotei, 
obsedat fiind, după cum a circulat zvo- 
nul la vremea respectivă, că trupele 
1251" au pătruns în Washington. Ре 
masa de lucru din stejar masiv, care a 
aparținut comandantului forțelor ame- 
ricane din Franța în timpul primului răz- 
boi mondial, generalul J.J. Pershing, se 
vor deschide ultimele dosare pregătite 
de predecesorul său. În clădire, vete- 
rani în uniformă și „copiii minune” 
aduşi de McNamara (matematicieni, 
economiști, sociologi, psihologi) vor aş- 
tepia dispoziţiile noului patron. Сіпа 
în urmă cu șapte ani McNamara a su- 
primat dintr-un condei 500 din cele 4 000 
de comisii ce funcționau la Pentagon, 
a instituit „biroul de administrare ope- 
rațională” și a adus specialiști din 
mediul universitar pentru a întemeia 
toate calculele strategice 51 de planifi- 
care militară pe raportul dintre cost și 
eficacitate, veteranii l-au ironizat spu- 
nînd că vrea să introducă în domeniul 
militar „filozofia” calculatoarelor elec- 
tronice. În prezent, oricîte resentimente 
i-ar păstra veteranii, după cum scrie 
„U. Տ. News and World Report” (la 1 ia- 
nuarie), se consideră că metodele sale 
de conducere a unei corporații moder- 
ne nu vor putea fi respinse. McNamara 
a introdus un sistem de „planificare, 
programare și finanțare” pe termen 
lung a cheltuielilor militare nu în func- 
{іе de cererile diferitelor arme, ci ре 
baza strategiei general stabilite a Sta- 
telor Unite. S-a ajuns la o maximă in- 
tensificare a che'tuielilor militare : din 
întreaga sumă de 980828 miliarde de 
dolari, cit au alocat în acest domeniu 
Statele !'nite în întreaga perioadă post- 
belică, 47,2 la sută au revenit perioadei 
în care McNamara s-a aflat în fruntea 
Pentagonului. În aceeași perioadă, efec- 
tivul forțelor militare a sporit cu un 
milion de oameni, din care două treimi 
au îngroșat rîndurile armatei terestre. 
Toate compartimentele complexului mi- 
litar-industrial au avut de profitat. 

Agresiunea din “Vietnam а demon- 
strat însă că ordinatoarele electronice 
nu sînt atotputernice. Cineva trebuia să 
plătească la Washington, într-un mo- 
ment în care un nou an electoral bătea 
la ușă, și mai ales cînd îndoielile asu- 
pra acțiunilor viitoare au fost exprimate 
de însuși titularul Pentagonului. Revista 
pariziană „L'Express” opina: „Ar fi o 
eroare să-i atribuim domnului McNa- 
mara un temperament pacifist. Se con- 
stată însă că îndoiala îi este neplăcută 
sau că, acolo unde nu mai sînt posibile 
avantaje, el cere limitarea operaţiilor. 
Atitudinea sa în afacerea vietnameză 
rămîne aceea a unui om de bună ges- 
tiune, care știe să calculeze prețul unei 
escalade și să constate că avantajul 
care ar decurge este inferior”. Episodul 
McNamara, ca semnificație mai pro- 
tundă, constituie însă o expresie a im- 
pasului politicii militare a Statelor 
Unite. „Administratorul” părăsește sce- 
na și sub luminile ei pătrunde omul 
care pină acum s-a păstrat doar ca 
„етіпепій cenușie”. 


McNamara 51 fostul subsecretar 
de stat George Ball, care au atr- 
gumentat їп favoarea dezescala- 


dării, au pierdut și au plecat. Nu 
mai există acum „avocați ai diavo- 


lului” influenți la Washington, ci 
numai „diavoli” care au plecat 
şi „avocați ai actualei politici” 


(New York Times). Prin numirea lui 
Clark Clifford operația „omogenizare” 
a virfului piramidei guvernamentale s-a 
terminat” 


SFIO aprobă 
„fuzionarea totală“ 


Georges Dascal 


Unitatea stingii necomuniste este 
un proces іп plină desfășurare — а- 
ceasta era opinia aproape generală a 
doua zi după congresul extraordinar 
de la Suresnes al Partidului Socialist 
SFIO. Într-adevăr, participanţii la con- 
gres nu numai că au adoptat în una- 
nimitate doctrina și structurile Fede- 
тайеі Stingii, redactate de Comitetul 
executiv al Federaţiei, dar au conside- 
rat, de asemenea, așa cum precizează 
rezoluția generală prezentată de Guy 
Mollet, secretar general al partidului, 
că „voința de tuzionare fiind afirmată 
de toate familiile politice din compo- 
пепіа Federaţiei Stingii, este necesar 
acum să se grăbească data fuzionă- 
rii. Congresul își afirmă voința ca anul 
1969 să fie anul nașterii și instalării 
Partidului Democrat Socialist” (numele 
pe care-l va purta partidul ivit în 
urma fuzionării). 

În prezența celor doi invitați de 
onoare — Francois Mitterrand, pre- 
ședintele Federaţiei Stingii și președin- 
tele Convenţiei cluburilor, și Rene Bil- 
lères, președintele Partidului radical, 
rezoluția ratificată de congres exprimă 
clar dorința acestuia : cu un an înainte 
fată de calendar — 1969, în loc de 1970 
— cele trei familii alcătuind în pre- 
zent Federația Stingii ; SFIO, Conven- 
һа cluburilor și Partidul radical vor 
trebui să facă pasul hotăritor și să se 
transforme într-un partid unificat. Este 
vorba de o fuzionare totală într-un ter- 
men mai apropiat decit se prevăzuse 
și, poate în mod paradoxal, Gaston 
Defferre, primarul Masrsiliei, cu propu- 
nerea sa de fuzionare imediată și par- 
նաճ numai între SFIO și cluburi — 
propunere respinsă de congres cu 1844 
voturi faţă de 923 — este acela care 
a promovat acest proces. Adversarii 
săi, conduși de secretarul general al 
partidului, Guy Mollet, au răspuns ast- 
fel acuzației care le era adusă că ոս 
ar dori fuzionarea parțială pentru a 
respinge mai bine „fuzionarea totală”. 
Desigur, această forță de stinga tre- 
buie construită și înfăptuită — au su- 
bliniat Guy Mollet și adepții săi — dar, 
au precizat ei, acest obiectiv nu va fi 
realizat lăsînd deoparte ре radicali, 
fie chiar și temporar. 

Congresul a accelerat deci în mod 
serios fuzionarea „totală“. De altfel, în 
legătură cu hotărîrea adoptată de 
congres și calificată drept istorică, în 
cercurile conducătoare ale partidului 
socialist se subliniază că există puţine 
exemple de organizații care au avut 
curajul — аза cum a făcut SFIO — să 
se declare dispuse să dispară în fo- 
losul unei alte organizaţii considerată 
mai potrivită pentru atingerea obiecti- 


velor stabilite. Firește, dacă SFIO a 
cerut celor două formații să-și res- 
pecte promisiunea de fuzionare, wW- 
mează acum să se cunoască reacțiile 
acestora din urmă ; dar în ciuda obsta- 
colelor care rămîn, nimeni nu se îndo- 
iește că procesul a fost angajat în mod 
ireversibil. 

Pentru un mare număr de observa-' 
tori, dovada o constituie prezența la 
congres a lui Mitterrand și Rene Billăres 
și declaraţiile făcute de ei. 

Rămîne о problemă importantă, 
chiar capitală, de fapt problema prin- 
cipală pentru stinga și care nu figura 
pe ordinea de zi dar care a fost abor- 
dată pe larg în discuţie: cea a rela- 
{Шот cu Partidul comunist. Mai տաի 
dintre delegați, deși au recunoscut că 
nu este posibilă o politică socialistă 
fără alianța cu Partidul comunist, au 
apreciat că această alianță trebuie să 
fie negociată „de pe poziţii de forță”. 
Răspunsurile lui Guy Mollet în această 
privință au atras atenția. Secretarul 
general s-a declarat oarecum mirat de 
tonul unor intervenții în această pro- 
Ыета și a tăcut observaţia că, deși ar 
fi greșit să se creadă că toate pro- 
blemele dintre socialiști și comunişti 
au fost rezolvate, cert este că s-a creat 
o atmosferă nouă și s-au realizat pro- 
grese. „Cînd vor fi publicate docu- 
mentele elaborate în prezent între 
Partidul comunist şi Federația Stîngii, 
toată lumea va trebui să-și dea seama 
că punctele de convergență sînt mai 
numeroase și mai bine expuse decit 
erau în documentul din decembrie 
1966“ (n.r. — primul document public 
făcînd bilanțul convorbirilor dintre 
Partidul comunist şi Federație și al 
convergențelor și divergenţelor dintre 
cele două formații politice). 

Amplele comentarii care au urmat 
Congresului de la Suresnes al SFIO 
sînt semnificative în această privință. 
Fără a contesta dificultățile care se 
menţin, ziarul „Combat” afirmă, de 
pildă, că lucrările de la Suresnes au 
fost pozitive. 

Referindu-se la problema unității 
stîngii, L'Humanité arăta în esență că 
deși ideea programului comun a fost 
acceptată şi deși ideea unui guvern de 
uniune democratică cîștigă teren, mai 
trebuie depuse eforturi pentru a se 
ajunge la hotăriri concrete și efective. 
„L Humanite” reamintește teza esen- 
țială a Partidului comunist : „Nu există 
stingă militantă, așa cum nu există 
stingă victorioasă, fără comuniști”. 


Paris, 30 ianuarie 


O cameră de hotel la Volgograd. În 
jurul unei mese — trei oameni: căpi- 
tanul  Afanasiev, _ziaristul. sovietic Mir- 
ski 51 semnatarul acestor rînduri. 

Omul mărunt din faţa noastră, cu pă- 


-rul încărunţit prematur, cu pieptul plin 


ае decoraţii, astăzi director al unei 
case de. odihnă situată pe Volga, erou 
al ultimului război, povesteşte calm. Ne 
relatează. epopeea unui mic număr de 
oameni care, timp de 58 de zile, au apă- 
гаі o clădire ruinată а Stalingradului 
asediat, deţinind o importantă poziţie 
strategică, o casă situată între cele două 
linii” 46: front.” Deoârece în primele zile 
ale luptelor casa fusese ocupată de o 
unitate a sergentului Pavlov, deoarece 
un corespondent de război a relatat 
episoadele iniţiale ale luptei celor patru 
soldaţi conduși de acest sergent într-un 
reportaj-în саге a vorbit mereu de „casa 
lui Pavlov“ şi deoarece, în timpul ope- 
raţiilor ulterioare, comandamentul 'so- 
vietic s-a folosit de acest indicativ, le- 
gendara Саза, în care garnizoana я 
luptat în ultimele și cele mai cumplite 
46 de zile sub conducerea locotenentu- 
lui Afanasiev a rămas înscrisă în cro- 
nica războiului, sub _amintitul nume. 


Astăzi, clădirea este. denumită frec- 
vent „Casa gloriei soldaţilor“ 

Nu unul sau altul dintre noi — ne 
spune Afânasiev — am apărat іп mod 


deosebit această casă. 
luptat eroic. 


Toți ostașii: au 
Garnizoana a fost formată 


din оатепі de opt naţionalităţi: rusi. + 


ucrainieni, gruzini, tătari, uzbeci etc. 
Eu sînt din Krasnodar. Nici unul nu 
era ain Stalingrad ! 

Au trecut 25 de ani de la epopeea bă- 
tăliei de pe Volga. Ruinele orașului au 
fost înlăturate. Oraşul a devenit de ne- 


recunoscut. Маі mare, mai frumos ca? 


in urmă cu un sfert de secol. Mari bu- 
levarde ce se pierd în depărtare, fața- 
dele unor blocuri înalte ce vădesc pre- 
ocuparea pentru o arhitectură modernă, 
afişele multicolore ale teatrelor și cine- 
matogratelor, lume multă plimbindu-se 
seara pe cele citeva corso-uri ale aces- 
tui oraş care, întins pe aproximativ 90 
de kilometri de-a lungul Volgăi. nu are 
doar un singur centru. 


Numai copaci tineri 


in 1943 au putut fi înregistraţi ոս- 
mai 32 000 de locuitori. Volgogradul are 
astăzi în jurul a 700000. Orașul este 
unul dintre cele mai mari centre 
industriale ale Uniunii Sovietice. Тоа!е 
întreprinderile au fost refăcute iar а!- 
tele noi au fost ridicate: grandioasa 
hidrocentrală de pe Volga, o uzină mo- 
dernă de aluminiu, o uzină de cabluri 
şi o alta de sîrmă. 120 de şcoli sint 
frecventate de peste 100 000 elevi. Ora- 
şul numără peste 300 de сгеѕе şi gră- 
diniţe de copii. «ոտը şcoli superioare. 
Fondul locativ este de peste 150000 
apartamente. 

Cum va arăta oraşul peste 10—20 de 
апі? Primul obiectiv ре care şi l-au 
propus arhitecţii a fost corijarea natu- 
rii. De o parte a Volgogradului curge 


maiestuoasa  Volgă, de altă parte se 
întinde deşearta stepă infinită. S-a ho- 
tărît, din această cauză, înconjurarea 
celor patru mari cartiere. principale ale 
orașului cu o largă centură de grădini. 
Încă de pe acum, trei sferturi din su- 
ргаїа{а orașului este ocupată de gră- 


ու pline de pomi și de flori. Mulţi co- 


paci, şi toți tineri. Am colindat mult 


oraşul. dar n-am văzut nici un copac 


mai bătrîn. Orice bucăţică de lemn a 
fost folosită în timpul războiului... Pen- 
tru crearea microclimatului necesar şi 


“pentru irigarea miilor de hectare culti- 


vabile care înconjoară oraşul, în jurul 


“acestuia se va săpa un canal care va 


aduce apele bătriînului fluviu pentru а 
hrăni grădinile şi culturile. 

Їп faţa unei mari machete а viitoa- 
rei amenajări urbanistice a orașului, 
Lisov, arhitectul-sef adjunct al orașu- 
lui, ne expune liniile generale, de dez- 
voltare a Volsosradului. 

— Concepţia de bază a planurilor de 


` reconstrucție- şi construcţie a viitorului 


oraş — ne spune Lîsov — pleacă ае Іа 
luarea în 
mente : 


— în, lume nu mai există un alt: 


oraş care să fie intins de-a lungul 
unui fluviu pe o distanţă de 90 km, 


un oraş саге nu are adincime, întru- ` 


cît fabricile și majoritatea imensă a 
clădirilor sînt amplasate pe malui 
fluviului ; i 

— crearea cîtorva microclimate 
pentru diferitele cartiere aflate la 
mare distanţă între ele; climatul 
oraşului este caracterizat prin veri 
extrem de calde și ierni deopotrivă 
de reci. Există zile însorite întocmai 
ca la Soci şi plouă tot atit de rar са 
în Kazahstan. 


їп faţa machetei ni se arată apoi 
schiţa viitoare a orașului, schiţă ce se 
profilează încă de pe acum. Arhitectul) 
Lîsov_ пе spune că, deşi din punct de 
vedere administrativ oraşul este împăr- 
ţii în şase raioane, în fapt vor exista 
patru entităţi arhitectonico-urbanistice. 

— վո “noile cartiere, pe care căutăm, 
în măsura posibilului, să le diterenţiem 
din punct de vedere al stilului arhitec- 
tonic, construim toate edificiile necesare 
unei deserviri multilaterale а locuitori- 
lor: magazine, şcoli, cinematografe 
etc. În momentul de față, suprafaţa me- 
die locativă pentru fiecare locuitor este 
de 7 mp. În 1980, cînd orașul va avea 
aproximativ 950000 de locuitori, fie- 
care persoană va dispune, conform ac- 
tualelor cifre de plan, de o suprafață 
locuibilă de 12 mp. 

O problemă deosebită o constituie 
transportul în comun. Datorită aşezării 
oraşului, principalele necesităţi ale lo- 
cuitorilor diferitelor cartiere vor fi sa- 
tisfăcute prin organizarea transportului 
în comun perpendicular pe Volga. Dru- 
murile de-a lungul fluviului vor avea 
numai importanță economică. De-a lun- 
sul Volgogradului se vor construi trei 
şosele (ultima fiind în afara marginilor 
oraşului), pe care vor circula separat 


„cătorului că, 
consideraţie a cîtorva е!е- 
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Eugen Phoebus 


diferite categorii de maşini — turisme, 
camioane şi autovehicule de diverse 
tipuri, cu viteze sporite. Se mai proiec- 
tează construirea unui metro şi a unei 
căi ferate de-a! lungul ԱՄ 


1200 de obuze pe metru 
pătrat... ә 


Discuţia cu Lisov alunecă apoi spre 
una dintre problemele deosebit de im- 
portante pentru acest oraş-erou : con- 
servarea unor relicve ale războiului si 
amplasarea "armonioasă. a monumente- 
lor ridicate spre gloria celor ce şi-au 
dat viața pentru patrie. 

51 cum ar putea fi altfel? Aici, fie- 
care moment al cronicii construcţiei 
contemporane aminteşte de o glorioasă 
filă a trecutului. Bulevardul Gogol con- 
duce spre Piaţa celor căzuţi pe cimpul 
de onoare. La “intrarea unui măgazin, 
la cîţiva zeci de metri 
care am locuit, o placă aminteşte tre- 
în subteranele aflate. pe 
acel loc; 8-а predat feld-mareșălul von 
Paulus: În acest oraș, în care seva ոս 
urcă de mulţi ani prin trupurile copa- 
cilor, în ваге virsta- medie a locuitoriior 
e deosebit de scăzută (un neobișnuit nu- 
măr de oameni tineri pot fi întilniţi pe 
stradă), în care numeroasele schele îţi 
vorbesc despre viitor, în care aproape 
tot ceea ce întilnești — casă, hotel, 
teatru, străzi, fabrici — poartă eticheta 
de nou, їп acrst oraş există aspecte car 
te poartă cu gindul la trecut. Există un 
colț al Volgogradului în care nu se 
constru‘ eşte nimic, în care totul a ră- 
mas întocmai ca în ziua în care ultima 
bubuitură de tun s-a mai auzit în de- 
părtări. Ruinele care-şi îndreaptă sinis- 
trele contururi spre cer amintesc oarme- 
nilor de grandioasa și eroica apărare a 
orașului ; ele reamintesc faptul că, în 
subteranele morii de pe malul fluviului 
(înainte de revoluţie proprietate a unui 
capitalist german !) se afla Statul Më 
jor al generalului (azi mareșal) Ciui- 
kov, care comanda efectivele celei de-a 
62-a armate. De la baza acestei clădiri, 
de la poalele Colinei lui Mamai, а por- 
nit ofensiva care nu avea să se termine 
decît la Berlin. O turelă de tanc, aflată 
la numai 100 metri de țărm, îţi indică 
punctul cel mai îngust apărat de solda- 
tii sovietici la Stalingrad, locul unde 
începea linia de apărare a celei de-a 
13-a divizii de gardă condusă de gene- 
ralul Rodimţev 

Arhitectul ne înfățișează pe macheta 
orașului amplasamentul monumentale- 
lor grupuri sculpturale care se ridică 
pe colina lui Mamai și continuă pînă 
la malul Volgăi. Pe această colină, care 
timp de 200 de zile a trecut în citeva 
rînduri dintr-o mînă în alta, au căzut 
cîte 1200 de obuze pe fiecare metru de 
pămînt. Colina domină panorama în- 
tregului oraș. Отсіпа-о, îţi dai seama 
de importanţa ei strategică 

Un mare număr de artiști plastici au 
lucrai la execuţia ansamblului arhitec- 
tural conceput de Evgheni  Vucelici. 
Grandiosul monument domină 


de hotelul în: 


partea răsăriteană a colinei şi este 
îndreptat spre Volga. fiind vizibil 
de la o mare depărtare. Citeva grupuri 
sculpturale reprezintă episoade ale 
luptelor. Pe ele sint încrustate inscrip- 
ţii găsite printre ruinele caselor, gra- 
vate in piatră cu cuțitul, cu baioneta, 
adesea trasate cu singele ce șiroia. Dea- 
supra unui Panteon, o flacără veşnică 
va arde in memoria celor căzuţi la da- 
torie. Statuia Mamei, aplecată deasupra 
trupului fiului ei. îţi captează mult 
timp atenţia. Sub un voal greu se dis- 
tinge un profil sever, cu ochi ale căror 
lacrimi au secat. Cu o tandră mișcare 
a տղու mingiie pentru ultima oară 
braţul viteaz саге zace acum neînsufle- 
tit. Ansamblul este dominat de gigan- 
tica statuie a Mamei Patrii їпаціпа spre 
ceruri oţelul unei săbii, 

Cînd am plecat, o fetiţă de vreo nouă- 
zece апі, o pionieră, depunea սո gingaş 
buchet de flori de cîmp la monumentul 
ce străjuiește somnul celor din micuțul 
cimitir. Bucheţelul acesta l-am văzut 
mereu proaspăt la soclurile tuturor mo- 
numentelor. 

De sus, de pe colina unde se înalţă 
monumentul închinat Soldatului căzut 
pentru ca tovarășul lui de luptă să por- 
nească în lungul marș саге l-a dus la 
Spree, am mai privit o dată luminile 
oraşului, luminile vapoarelor care țăiau 
unda fluviului, salba de lumini a marii 
hidrocentrale care se profila la orizont. 


Volgogradul azi 


Pescăruşii de ре Volga 


O plimbare pe Volga nu se uită uşor. 
La un kilometru de mal, panorama ora- 
sului este impresionantă. După cîteva 
sferturi de ceas, mergind impotriva cu- 
rentului, te apropii de una dintre cele 
mai mari construcţii hidroelectrice din 
lume. Pe drum îţi ţin companie sturio- 
nii ce urcă şi ei spre izvoarele îndepăr- 
tate ale fluviului, sărind spectaculos 
peste unda calmă a apelor ; îţi {їп tovă- 
răşie pescăruşii ce, din cind în cînd, 
dau roată în jurul Papucului ce-şi săl- 
tase mult botul deasupra apelor 

- Marea-i departe, ne spune Mirski. 
lată insă că pescărușşii au venit aici din 
Caspica sau din Azov, după ce s-a 
creat marea artificială din spatele bara- 
jului. Ei pot trăi acum aici pentru că, 
prin naşterea lacului artificial, clima 
s-a indulcit considerabil. Apoi, pentru 
pescarii din regiune, viaţa a devenit 
un rai după formarea lacului... 

După ce la 18 octombrie 1958 ultimul 


vapor a trecut prin punctul unde apele ' 


acum zăgăzuite, după ce 
două zile mai tirziu drumurile fluviu- 
lui au fost barate pentru a se începe 
construirea acestei hidrocentrale de 
cinci km lungime, una dintre primele 
preocupări ale specialiştilor a fost în- 
dreptată spre găsirea unei soluţii care 
să permită reproducerea mai departe : 
peştilor şi menţinerea producţiei de icre 
negre. Aşa se explică faptul că una din- 


Volgăi sint 
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principale instalații ale 
hidrocentralei — după un baraj de pă- 
mint, după barajul propriu-zis de. be- 
ton și după staţia de producere а ener- 
giei electrice — este tocmai cea pentru 
transportarea peştilor în lacul artificial 

Sturionii, urmînd instinctiv drumul 
care merge împotriva curentului, se in- 
dreaptă spre o zonă a barajului unde 
apa curge exact cu aceeași viteză ca și 
cea a fluviului. Dacă ѕиуоіш ае apă 
s-ar scurge mai repede sau mai încet, 
sturionii îndepărta de acel punct 
şi ar ignora complet preocuparea oa- 
menilor pentru transportarea lor spre 
izvoarele fluviului. Сіпа o anumită can- 
titate de peşte s-a strîns în bazinul a- 
fectat acestui scop. o poartă masivă se 
închide şi formează un lift original, 
care ridică peștii la înălțimea baraju- 
lui ! Apoi li se dă drumul în apa lacu- 
lui spre a-și urma drumul străbătut de 
mii și mii de апі de „străbunii“ lor. 

Gigantul de pe Volga, cu o capaci- 
tate de 2,5 milioane kW, dă o producţie 
anuală de 11 miliarde kWh. O compa- 
raţie se impune: înainte de revoluţie, 
toată producţia de electricitate a Ru- 
siei era de-abia o cincime din cea pe 
care o produce astăzi această hidro- 
centrală. 

Stind de vorbă cu inginerul-șet al 
hidrocentralei, am putut lua cunoștință 
de cîteva date extrem de interesante 
privitoare la preocuparea existentă 
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pentru sporirea” producţiei şi eforturile 
pentru ieftinirea continuă a preţului de 
cost. _ 

— In momentul de faţă, Uniunea So- 
vielică deține al doilea loc în lume, 
după Statele Unite, în ce priveşte pro- 
ducţia de energie electrică, dînd 14 1а 
sută din producţia mondială. Aceasta 
reprezintă de 100 de ori mai mult decît, 
în 1928, la începutul primului cincinal. 
Prevederile cincinalului în curs indică 
o cantitate de 840—850 miliarde kWh 
la sfîrşitul acestui deceniu. 

Înainte de a intra în imensa sală a 
turbinelor, privind spre pilonii de înal- 
tă tensiune, discutăm despre transpor- 
tul energiei la mari distanţe și despre 
preţul de producţie al energiei. Ener- 
gia produsă pe Volga este transportată 
spre părţile europene ale Uniunii So- 
vietice la distanţe de 2500—3000 km, 1а 
o tensiune de 500 000 уо (curent al- 
ternativ). În viitor, transmiterea pro- 
ducţiei obţinute în Siberia nu va fi 
posibilă la o asemenea tensiune din 
auza măririi distanțelor. De aceea, se 
proiectează ca viitoarele linii transsi- 
beriene să aibă o tensiune de 1,5 mili- 
oane volfi. O altă problemă: preţul de 
cost. 

— Electricitatea, ne spune inginerul- 
șef, este o energie ușor de exploatat, 
dar preţul ei de cost este încă relativ 
ridicat. De aceea, prevedem nu numai 
construirea unor centrale termice ci si 
scăderea continuă a preţului fiecăruia 
dintre kilowaţii produşi. 

— Metodele ? 

'— În primul rînd, îmbunătăţirea 
funcţionării agregatelor. Întrucit canti- 
tatea de apă adusă de Volga este apro- 
ximativ aceeaşi, ne-am pus problema 
micșorării cantităţii de apă necesară 
producerii fiecărui kWh. Este vorba, în 
esenţă, de a găsi în permanenţă un- 
ghiul cel mai favorabil sub care apa 
să lovească în paletele turbinelor pen- 
tru a determina rotirea lor rapidă cu 
cea mai redusă cantitate de apă. În al 
doilea rînd, cheltuielile au fost micşo- 
rate printr-o mai bună raţionalizare а 
organizării muncii. De exemplu, îna- 
inte vreme lucram șapte oameni pentru 
controlarea funcţionării turbinelor. As- 
աշե cele 22 de agregate: — fiecare a- 
vind o putere instalată de cîte 150 mgv 
— se află în îngrijirea a numai doi 
oameni. Dat fiind că Volga este un flu- 
viu de stepă iar căderea apei are loc 
de la o foarte mică înălţime, pe noi 
ne preocupă în permanenţă găsirea ce- 
lor mai bune soluţii în vederea folo- 
sirii la maximum a potenţialului ре 
care îl avem la dispoziţie pentru ca, 
scurgindu-se printre paletele turbinelor, 
apa să ne pună la dispoziţie maximum 
de energie posibilă. 

Noi studiem cu atenţie experienţa tu- 
turor statelor în acest domeniu, ne 
spune în încheiere inginerul-șef. Făcînd 
o comparaţie cu performanţele  obţi- 
nute de energeticienii americani, care 
au o bogată experienţă în acest dome- 
niu, el apreciază că la Volgograd s-au 
depășit indicii de rentabilitate stabi- 
նը peste Ocean. „Foamea de energie, 
preocupare de seamă a specialiștilor și 
conducătorilor politici “din întreaga 
lume, ոս ne ameninţă, conchide ingi- 
nerul-șef. În proiectele noastre se pre- 
vede nu numai construirea unor noi 
hidrocentrale ci și a unor centrale ter- 
mice dotate cu agregate de 300, 500 şi 
800 mgv, instalate în apropierea sur- 
selor de combustibil, precum şi a unor 
noi centrale atomice care să producă 
energie la un scăzut preț ue cost“. 

Am părăsit sala turbinelor. Deasupra 
barajului am mai aruncat o privire spre 
oraş, În depărtări ՏԸ zăreau coşurile 
uzinelor, iar prin pîcla fumegîndă se 
intrezărea maiestuosul monument al lui 
Vucetici. 
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Recoltă de bumbac în Ciad 


continentului 


Cu toate deosebirile existente între dl- 
feritele ţări şi teritorii ale Africii în ceea 
ce priveşte condițiile climei, ale solului 
sau specificul istoric al evoluției 'social- 
economice, agricultura reprezintă în ge- 
neral ocupația de bază a populației 
africane. 90 la sută din locuitorii con- 
tinentului negru sînt țărani, iar producția 
agricolă reprezintă trei pătrimi din to- 
talul produsului naţional. în anul 1964, 
65, Africa a furnizat peste trei sferturi 
din producția mondială de cacao, două 
treimi din cea de sisal și ulei de palmier, 
aproximativ 44 la sută din cea de ara- 
hide, o treime din producția de cafea. 
În același an, potrivit datelor O.N.U., 
creșterea întregii producții agricole afri- 
сапе a fost evalută însă la numai 1 ta 
sută, pentru ca în 1965/66 să scadă chiar 
cu aproximativ 2 la sută. „Dacă peste 80 
la sută (în unele state procentul se ri- 
dică la 95 la sută) din rețetele exportu- 
lui provin din vînzarea anumitor produse 
agricole, în speță cacao, uleiuri ve- 
getale, cafea — se arată în Bulletin 
de l'Afrique noire — aproape 40 la 
sută din alimentele necesare populației 
(grîu, zahăr, pește, cartofi) sînt impor- 
tate“. 

Interpretarea datelor citate definește 
în peisajul economic al tinerelor state 
africane dificultățile unui sector care, si- 
tuîndu-se prin ponderea sa pe principa- 
lul loc, rămîne încă la un nivel scăzut de 
dezvoltare și, în mare măsură, într-o de- 
pendenţă primejdioasă faţă de schimbu- 
rile comerciale internaționale. lată de ce, 
în contextul bătăliei pentru înlăturarea 
subdezvoltării și afirmării independenței 
economice, valorificarea științifică și 
multilaterală a bogățiilor solului ducind 
la creșterea și diversificarea necesară a 
producției agricole constituie una dintre 
problemele cu amplă rezonanţă politică 
și socială a cărei soluționare concentrea- 


african 


ză astăzi eforturile popoarelor africane. 
Și în această direcţie realizările obținute: 
— deși modeste — sînt totuși optimiste 
puncte de reper. 


SURSELE UNUI DEZECHILIBRU 


„Un studiu exhaustiv al agriculturii a- 
fricane necesită consacrarea unei vieți 
de cercetare în această direcție”, măr- 
turisește specialistul francez Rene Du- 
mont în introducerea ultimei sale lucrări 
elaborată pentru Comisia Economică a 
O.N.U. Este într-adevăr o problemă com-« 
plexă, сотрогіїпа multiple și variate as-:: 
pecte izvorite în parte și din existența” 
în interiorul fiecărui stat african a սոտե 
mari varietăți a condiţiilor naturale, eco- 
nomice și sociale. | 

Pe continentul african — mai mult де-: 
cit în orice altă regiune a lumii — օցո-: 
cultura are de făcut față unor obstacole! 
naturale multiple : o diversitate a solu- 
lui alternind terenuri agricole excepțio-: 
nale cu întinderi aride, sărace și foarte 
sărace ; o gamă extrem de variată și 
neregulată a climei, pornind de la dis- 
torsiuni între temperatură și umiditate în 
extremitatea nordică și pînă la eșalona- 
rea zonelor între deșert și umezeală su- 
praabundentă pe coasta Africii centrale. 

O îndelungată suferință a popoarelor 
africane, începînd cu neagra perioadă a 
negoțului de sclavi și continuind cu stă- 
pinirea colonială, a contribuit în esen- 
țială măsură la întreținerea unor condi- 
հ puțin favorabile dezvoltării agricul- 
turii. Aceasta a făcut со agricultura о- 
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+ fricană să "cuprindă astăzi toate. trep- 


tele de evoluție, începînd cu forme ru- 
dimentare cum Տոլ cele care caracteri- 
zează triburile Babinga și pigmeii din 
pădurea ecvatorială și terminînd cu sta- 
țiunile agricole moderne de mare ran- 
dament existente pe litoralul nord-afri- 
can sau pe platourile înalte ale Africii 
orientale. 

Tabloul se completează dacă distin- 
gem  dovă sectoare cu profil net 
diferențiat : unul care produce pentru sa- 
tisfacerea nevoilor interne și altul orien- 
tat în exclusivitate către export. Aceste 
caracteristici sînt rezultatul direct a! ad- 
ministrării teritoriilor africane de către 
puterile coloniale în raport strict cu in- 
teresele metropolei și cu ignorarea to- 
tală a intereselor populațiilor indigene. 
Astfel, s-a creat un puternic dezechilibru 
al structurilor agrare tradiţionale și, prin 
exacerbarea proporțiilor sectorului des- 
tinat să producă pentru metropole, pro- 
ducția bunurilor agroalimentare nece- 
sare consumului intern s-a redus mult sub 
limita unor necesități elementare. 

În societatea africană  precolonială 
proprietatea comună asupra pămîntului 
se adapta — în condiţiile unei abunden- 
је a terenurilor agricole — destul de 
bine culturilor tradiționale. În timp, 
patrimoniul funciar suferea însă 
datorită lipsei de amenajări (iriga- 
ţii, îngrăşăminte, baraje protectoare 
etc.) indispensabile în condiţiile climate- 
rice puțin favorabile ale continentului a- 
frican. În asemenea cazuri, loturile epui- 
zate erau părăsite în favoarea unor te- 
renuri virgine. Acest raport primar între 
om și mediu natural se menține încă în 
centura de păduri și în unele zone ex- 
centrice ale savanei. 

În regiunile de coastă, precum și în 
zonele beneficiind de marele trafic trans- 
saharian, o serie de factori cu conse- 
cințe directe în dezvoltarea vieţii eco- 
nomice au dus la apariția, în cadrul co- 
munității tribale, a diviziunilor sociale de 
һр feudal. 

lerarhia feudală africană a rămas re- 
lativ puternică și în perioada dominației 
coloniale interesată în menținerea con- 
stringerilor tradiţionale. Închistată în for- 
me arhaice, refractară oricăror măsuri 
care i-ar putea știrbi din vechile privi- 
legii, această feudalitate menține și as- 
tăzi întinse regiuni ale Africii (nordul 
nigerian, Ruanda, Burundi și alte- 
le) într-o stare marcată de înapoiere 
economică și socială. Constringerile ma- 
teriale și spirituale exercitate de struc- 
turile tradiționale cu caracter tribal sau 
feudal constituie un obstacol în calea va- 
lorificării raționale а solului african 
strimtorîndu-i orizontul la aria îngustă a 
tribului sau satului, la particularități et- 
nice sau rivalități religioase (bariere ar- 
tificiale între agricultorii animiști din 
nordul Ciadului și cei islamizaţi din su- 
dul țării, desconsiderarea muncilor agri- 
cole în zona africană forestieră unde a- 
gricultura este lăsată în seama femeilor, 
același dispreț mergind pînă la exploa- 
tarea cultivatorilor Tutsi de către triburile 
de păstori Hutsi în Ruanda еіс.). 


„DABA“ 51 „FOAMEA 
DE PAMINT“ 


Senegalul a fost primul teritoriu afri- 
can în care — în secolul al XIX-lea — 
autoritățile coloniale, interesate în ex- 
ploatarea uleiului de arahide, au introdus 
sistemul monoculturii. Zona arahidelor o- 
cupă și astăzi aproape jumătate din tere- 
nurile agricole ale țării (800000 ha din 
1 846 000) și angajează la nivele dife- 
rite două treimi din populația sătească. 
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Structurarea economiei agrare ѕепеда- 
leze ре baza monoproducției de export 
nu a modificat caracterul său înapoiat. 


Concluziile anchetei F.A.O. arată că 
„90. la sută din țăranii senegalezi 
folosesc încă unelte mai rudimentare de- 
cit ce'e ale vechilor egipteni... Cultiva- 
rea repetată și unilaterală a arahidelor 
a dus la o marcată sărăcire prin steri- 
lizare a solului ; extinderea ei, la o re- 
gresiune a producției agroalimentare”. 

Dintre teritoriile fostei Africi orientale 
franceze, Coasta de Fildeș era cotată 
drept cea mai avansată. Economia ei 
se baza pe dezvoltarea a două culturi de 
export — cacao și cafea — sprijinite հ- 
nanciar de către metropblă. Deși exploa- 


„tarea celor dovă tipuri de plantații conti- 


поё să caracterizeze profilul agrar al 
Coastei de Fildeș, această cale unilatera- 
lă este considerată în prezent de către 
specialiști (Alain Pare — „Géographie a- 
gricole africaine”) drept „vulnerabilă“. 

Pornind din Coasta de Fildeș pină în 
Camerun, trecînd prin Ghana și Nigeria, 
arborele de cacao și de cafea Robusta 
a adus — de-a lungul anilor — venituri 
imense plantatorilor străini și autohtoni. 
Nivelul de exploatare a rămas însă la 
stadiu semisilvestru. Randamentul scăzut 
la hectar a fost și este compensat prin 
extinderea necontrolată a suprafetelor 
cultivate. După ce în Ghana a fost de- 
frișat în acest scop aproape întreg sudul 
forestier, în Camerun s-a “trecut recent 
la acțiunea de despădurire a munților 
Bamileke. 

Din păcate, după cum sublinia econo- 
mistul african Mekki Abbas, metoda ex- 
ploatării extensive este în general prac- 
ticată în culturile de export. În Africa 
ecuatorială, aproape 200 000 de hecta- 
re de pădure dispar pentru a face loc 
unor plantaţii cu un viitor discutabil. 
Capitalul silvestru este pe cale de dis- 
рагііе în Kenya, Rhodesia și - Malawi 
ca și în zena ѕауапе unde атепіп- 
)ճ să se instaureze treptat semideșertul. 
Solul african, expus primejdiei perpetue 
а distrugerii prin eroziune, rămîne prin 
diminuarea centurilor dese forestiere lip- 
sit de principalul său protector natural. 
În acest sens Rene Dumont exclama, su- 
gestiv: „O pădure care moare anunţă 
о întreagă regiune саге sărăcește |" 

Pe de altă parte, introducerea culturi- 
lor coloniale (denumire dată monocul- 
turilor introduse în Africa de către pu- 
terile coloniale) a stimulat o serie de con- 
ducători tribali care beneficiau de pro- 
tecția noii administrații, iar prin atribu- 
tele lor dispuneau de mînă de lucru su- 
ficientă, în crearea unor plantații pro- 
prii. S-a dezvoltat astfel o nouă aristo- 
crație agrariană ducînd la adincirea la 
maximum a diferenţierilor funciare exis- 
tente pe continentul african. Această si- 
tuație, creată de vechea administrație, 
continuă să se mențină în unele state 
africane independente. Astfel, potrivit 
datelor consemnaie în revista „Afrique 
contemporaine“, 10000 de  plantatori 
ivorieni stăpinesc la ora actuală cele mai 
fertile terenuri ale Coastei de Fildeș, în 
timp ce o treime din populația rurală a 
țării este  subalimentată. О minoritate 
privilegiată exploatează plantațiile de 
palmieri din Dahomey. Dar tot aici peste 
10 la sută din țărănime este complet 
lipsită de pămînt — nordul dahomeyan 
este bintuit de foamete cronică — iar 
mai mult de 40 la sută posedă loturi in- 
suficiente. În Gabon, marii plantatori de 
cacao și cafea din regiunea Walem Niem 
beneficiază de 60 la sută din venitul na- 
tional. Situaţia mizeră a lucrătorilor a- 
gricoli de pe plantațiile de bumbac din 
Republica Africa Centrală a declanșat 
nu o dată revolta acestora. Aceeași cau- 
ză a generat și repetatele devastări ale 
plantațiilor de banane din Camerun de 


cafea. 
Cu mulți ani în urmă celebra răscoală 
Mau Mau a făcut auzit dincolo de hota- 


“rele Kenyei strigătul de luptă al triburi- 


lor Kykuyu pentru redobindirea pămin- 
turilor strămoșești acaparate de colonii 
englezi. Deși în primii ani după obține- 
rea independenţei ţării au fost inițiate 
unele măsuri în această direcție, mănoa- 
sele terenuri agricole de pe platourile 
kenyene au rămas fie în posesia fermie- 
rilor străini, fie în exploatarea bogătași- 
lor autohtoni care au avut posibilitatea 
să le „răscumpere”“. În ce privește po- 
porul Kykuyu — „se sufocă literalmente, 
aglomerat- în regiunile centrale supra- 


Baraj de irigare în Sudan 


populate“... („Afrique contemporaine”). 


După cum s-a arătat, sectorul orientat ` 


către producția de export ocupă nu nu- 
mai o mare întindere а suprateţelor a- 
gricole dar, în general, și pe cele mai 
fertile. Același sector absoarbe majori- 
tatea capitalurilor investite în agricul- 
tură şi cvasitotalitatea îngrășămintelor și 
pesticidelor necesare întreținerii solului. 
Or, acest sector beneficiar acoperă doar 
un sfert din producția agricolă globală și 
antrenează numai 10 la sută din popu- 
Іона agricolă activă. Restul, marea majo- 
ritate a țărănimii, este angajată în eco- 
nomia naturală de autoconsum — de alt- 
fel baza economiei agricole africane. 
„Țăranul îşi cultivă ignamul, maniocul, 
orzul și sorgul necesar pe coastele ripoa- 
se ale dealurilor, pe văile accesibile ale 
apelor sau... defrişind la rindul său սո 
nou lot din zona mărginașă a pădurilor”, _ 
se subliniază în articolul consacrat pro- 
blemelor dezvoltării agricole africane 
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publicat de revista „Croissance des 


-jeunes nations”. Muncile agricole sint e- 


feciuate îndeobşte manual. Animalele de 
tracțiune sînt rar folosite (in Maroc 56 
obișnuiește înhămarea la plug a cămile- 
lor. În Mauritania se pot întilni /ոլխցօի 
la același plug o cămilă și un măgar). 
În general unealta folosită este însă 
daba — un fel de săpăligă ascuţită. În 
același timp obiceiul de a merge la cimp 
fără a minca înainte şi fără a-și lua cu 
sine nici un fel de alimente; compromite 
productivitatea muncii, reducînd perioada 
efectivă de lucru la patru ore. 
„Fiecare 'dintre factorii citați constituie 
în sine un rău care macină ogorul 
african.  Totalizaţi — іп contextul 
presiunii sectorului producător pentru ex- 
port, al subnutriției în care se zbate ma- 
joritatea populației rurale conjugată cu 
o explozie demografică, acești factori 
duc la ceea се specialiștii denumesc 
pentru Africa „foamea de pămînt”. 


„FABRICAREA“ 
DE TERENURI 


În cunoscuta sa lucrare „Civilisation 
des сЇаігіёгеѕ“, economistul francez Է. 
Maquet dezminte teoria inaptitudinii pen- 
tru progres а ţărânului african, teorie 
vehiculată în scopuri bine cunoscute de 
către cercurile coloniale. În argumenta- 
rea sa, Maquet citează, printre altele, e- 
xemplele popoarelor Kisi — excelenți 
cultivatori de orez din Senegal, ale ааг!- 
cultorilor cu veche și renumită tradiţie din 
regiunea savanei. Alain Pare, în a sa 
„Géographie agricole africaine“, îl com- 
pletează semnificativ : „Acum 20-30 de 
ani — scrie autoru! — Sudanul apusean 
{astăzi Republica Mali) era considerat 
ultimul dintre săraci. În prezent, în Mali 
ca şi în Guineea sînt inițiate o serie de 
măsuri curajoase privind o diversificare 
şi o selectare ratională a culturilor agra- 
re prioritare. Adăugind preocuparea au- 
torităților pentru o orientare judicioasă 
а investițiilor umane și financiare se 
poate spune că aici se creează bazele 
unei economii agrare solide și echili- 


Într-adevăr, după cucerirea indepen- 
denței politice, tinerele „state africane 
depun eforturi vădite în remedierea îna- 
poierii agricole vizind, în primul rînd, 
marile neajunsuri moștenite care o între- 
հո. O preocupare majoră în această di- 
гесе este trecerea la o exploatare agri- 
colă intensivă — trecere care presupune, 
pe lingă lucrările de amenajare a tere- 
nurilor agricole, o tehnică nouă, modernă 


Plantaţie de cacao în Camerun 
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de lucrare а pămintului. După cum spun 
înșiși economiștii africani „se fabrică 
noi terenuri agricole“. Şi o seamă de 
realizări au și fost obținute dacă ar fi 
să amintim numai întinsele suprafeţe re- 
date agriculturii prin barajele de la As- 
suan (R.A.U.), terenurile irigate propice 
unei culturi intensive a bumbacului de la 
Geisirah (Sudan), Oficiul Nigerului (Mali), 
recentele rețele de irigație din Maroc. 
Se prevede, de asemenea, finanţarea. in- 
dustriei de transformare a produselor a- 
gricole (51 aici există deja realizări im- 
portante), ameliorarea căilor de trans- 
port și întreprinderilor de comercializare, 
condiții esențiale ale trecerii de la agri- 
cultura de subzistență la cea de schimb. 

Cercuri economice africane tot mai 
numeroase afirmă necesitatea ca tine- 
rele state independente, în multilaterala 
lor dezvoltare economică, în valorifica- 
rea resurselor lor naturale, să se bazeze 
în special pe forțele proprii, pe efortu- 
rile creatoare unite ale popoarelor eli- 
berate. 

Cimpul larg al eforturilor de înnoire 
cuprinde popularizarea în rindul 
maselor rurale a metodelor și mij- 
loacelor științifice în agricultură, lupta 
mentalităților și îngrădirilor 
tribale, împotriva superstițiilor și 1ցոժ- 
гапјеї. Şi în această direcție un real suc- 
ces obțin stațiunile pilot de exploatare 
agricolă modernă, centrele de educare 
agricolă, serviciile civice de animare ru- 
rală etc. 

Participanții la Conferința mondială 
asupra problemelor agrare organizată 
sub auspiciile O.N.U. օս evidențiat ca 
о sarcină dintre cele mai impor- 
tante și urgente care confruntă ma- 
joritatea țărilor în curs de dezvoltare — 
înfăptuirea unei reforme agrare demo- 
cratice. 

Deși limitată, sau în curs de aplicare, 
această reformă își vădește de pe acum 


roadele. În Republica Arabă Unită, 
de pildă, au fost împărțite felahi- 
lor lipsiți de pămînt, peste 500 000 


ha de terenuri arabile aparținind mari- 
lor latifundiari. În Tanzania au fost 
naționalizate marile plantaţii de sisal 
aparținind firmelor străine. Conco- 
mitent cu efectuarea reformei agrare, 
programul economic al guvernului tan- 
zanian prevede controlul statului asupra 
preţurilor produselor agricole, dezvolta- 
rea și diversificarea economiei agrare 
în vederea consolidării independenţei 
economice a statului. Guvernul senega- 
lez a hotărit confiscarea terenurilor ne- 
cultivate în vederea experimentării în 
cadrul cooperativelor țărănești a culti- 
vării unor noi produse agricole, în spe- 
tă orez, porumb, trestie de zahăr. În Mali 
și Guineea s-a inițiat introducerea — pe 
lîngă sectorul agricol de stat — a siste- 
mului  cooperativelor de aprovizionare 
mai întîi, apoi a celor de producţie și aju- 
tor reciproc. În ultimii ani statul tunisian 
pune un accent special pe modernizarea 
diferitelor sectoare din agricultura țării 
Aceste preocupări comportă atit acțiu- 
nea pentru cuprinderea cultivatorilor te- 
renurilor agricole, livezilor де citrice, 
imenselor plantaţii de măslini, într-o 
largă rețea alcătuită din diferite 
tipuri de cooperative cit și organiza- 
rea unor mari ferme de stat și Uni- 
ճի de mașini atit în oazele ргеѕаһа- 
riene cit și în alte regiuni ale Tunisiei. 

În ciuda dificultăților inerente începu- 
tului 51 a împotrivirii unor cercuri reacţio- 
nare interesate în menținerea unor stări 
anacronice, energiile descătușate ale po- 
poarelor africane deschid neabătut dru- 
mul larg al progresului și prosperității. 
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ULTIMATUMUL SPANIOL 


Spania — relatează corespondentul 
din Madrid al lui „Fhe New York 
Times“ — a pus Statele Unite în faţa 
unei cereri ultimative : sau renunţă la 
orice escală în Gibraltar a navelor 
flotei a VI-a, sau vor pierde dreptul 
de a folosi porturile spaniole situate 
între frontiera cu Franţa și golful Al- 
geciras. Vor fi sistate de asemenea 
manevrele militare comune атегіеало- 
spaniole pe coasta Spaniei. Expunerea 
de motive prezentată ambasadei ame- 
ricane de către ministrul spaniol al 
afacerilor externe se bazează pe ar- 
gumentul că, permiţind navelor sale 
să acosteze la Gibraltar, guvernul a- 
merican nu respectă neutralitatea la 
care 8-а angajat în legătură cu 
disputa anglo-spaniolă referitoare la 
„Stinca discordiei“. Contraargumeniul 
american este că, dimpotrivă, Statele 
Unite şi-ar încălca propria neutrali- 
tate dacă, după 15 ani de folosire a 
Gibraltarului, ar ordona încetarea es- 
calelor tehnice în acest port. După օ- 
pinia corespondentului citat, Spania 
intenționează să solicite sprijinul 
S.U.A. în conflictul Gibraltarului ca 
preț pentru reînnoirea pactului privind 
folosirea în comun a trei baze aerie- 
ne şi a bazei de submarine atomice 
de la Rota. 


RACHETE SPAȚIALE 
PE „INSULA DIAVOLULUI” 


Timp îndelungat, Guyana Franceză a 
fost pentru europeni un pămînt al 
езесиїшї. Aici au eşuat temerarii cău- 
tători ai Eldoradoului şi tot aici au 
eşuat mai recent încercările de exploa- 
tare a bauxiiei. Pe acest teritoriu, 
mare cît Austria даг cu o populaţie 
de numai 40 000 de locuitori, industria 
se află în stadiu artizanal, iar agricul- 
tura în cel de grădinărit tropical. Se 
pare însă că, foarte curînd, Guyana va 
înceta de a mai fi „țara debuturilor 
şi rebuturilor“. Zona situată între pă- 
durea amazoniană 51 ocean, ocupind o 
savană de 30 km la vest de Cayenne, 
a fost aleasă, în aprilie 1964, pentru 
construirea Centrului spaţial francez. 
Instalarea nu este însă prea simplă: 
în timp ce se amplasează laboratoare- 
le ştiinţifice, trebuie 51 se asaneze 
mlaștini, să se construiască şosele ; în 
timp ce la Kourou și pe insula Diavo- 
lului, unde a fost cîndva încarcerat 
Dreyfus, se amenajează viitoarele 
piste de lansare a rachetelor spa- 
țiale şi stațiile tehnice, trebuie 
să înceapă construcția noului 
oraş şi а viitorului port mari- 
tim. Zborul inaugural al primei rache- 
te urmează să aibă loc în aprilie. 


UN ICAR JAPONEZ ÏN 1789 


După 30 de ani de cercetări a fost 
descoperit în templul Dai Kenji, la 600 
km de Tokio, mormîntul unui emul ја- 
ponez al lui Icar, dar mai fericit decit 
legendarul său predecesor. Potrivit 
arhivelor oraşului Тотапо, el „a zbu- 
rat ca o pasăre“ în 1789. Acest pionier 
al aviaţiei, numit Kokichi, a realizat 
această performanţă cu aripi fixate de 
braţe. Pentru păcatul de а fi „imitat o 
pasăre“, Kokichi a fost înlăturat din 
serviciu şi mutat disciplinar în prefec- 
tura Shizuoka. Fiind „recidivist“, a fost 
arestat şi aruncat în închisoare. A 
murit anonim în 1827, la 80 de ani. 


Stagiul 
național 
U.N.E.S.0.0. 


Prof. univ. dr. docent 
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membru corespondent al Academiei, 
secretar general al Comisiei naționale 
române pentru U.N.E.S.C.O. 


În condiţiile atit de complexe ale 
lumii contemporane, cooperarea cultu- 
ral-științifică internațională constituie 
un factor fundamental în edificarea și 
consolidarea unui climat de pace, 
respect reciproc și înțelegere între 
popoare. Această justă şi esențială 
apreciere a condus {ага noastră la 
adoptarea unei poziţii totdeauna active 
de sprijinire a cooperării cultural-știin- 
țifice. internaționale pe toate căile des- 
chise 51, în primul rind, în cadrul Or- 
ganizației Naţiunilor Unite pentru Edu- 
caţie, Știință și Cultură (О.М№.Е.5.С.О.). 

Stagiul naţional de studii organizat 
de Comisia naţională română pentru 
U.N.E.S.C.O., la București, în perioada 
22--26 ianuarie a.c., a avut drept scop 
principal să prezinte participanților 
cele mai de seamă aspecte referitoare 
la rolul și structura U.N.E.S.C.O., aportul 
Organizaţiei la dezvoltarea cooperării 
cultural-ştiințifice internaționale, pre- 
cum și contribuția însemnată pe care 
România a adus-o la realizarea obiecti- 
velor și activităților acestei importante 
organizații internaționale. 

La lucrările Stagiului au luat parte 
membrii Comisiei naţionale, academi- 
cieni, profesori universitari, oameni de 
cultură 51 artă, ziariști, tineri cercetă- 
tori ştiinţifici, specialiști în domeniile 
învățămîntului, organizării 51 planifică- 
rii cercetării științifice, documentării 
și informației. 

Din vasta arie a problemelor dezbă- 
tute în cadrul acestui Stagiu național 
un deosebit relief au căpătat, în cursul 
documentatelor expuneri, principalele 
direcţii de manifestare. concretă, iniția- 
tivele şi acțiunile României în cadrul 
U.N.E.S.C.O., în cursul celor doisprezece 
ani de cînd tara noastră este membră 
a acestei organizații. 

În primul rînd, au fost reamintite pe 
larg numeroasele acţiuni întreprinse în 
vederea pregătirii atit de importantei 
„Declaraţii cu privire la promovarea în 
rindurile tineretului a idealurilor de 
pace, respect reciproc și înțelegere 
între popoare”, inițiată de România încă 
din 1960 și adoptată în unanimitate de 
Adunarea Generală а Отатпізајеі 
Naţiunilor Unite în 1965. Au fost subli- 
niate contribuţiile esenţiale aduse de 
reuniunile internaționale de experți în 
domeniul educației tineretului, orqani- 
zate de Comisia noastră națională în 
1964 si 1966, rolul activ al reprezentanti- 
lor români la Conferinţa internaţională 
de tineret (Grenoble, 1964) și la Con- 
{егіпіа generală U.N.E.S.C.O. din 1964, 
cînd a fost votat în unanimitate proiec- 
tul Declaratiei și s-a elaborat un amplu 
program mondial de acţiuni în dome- 
niul educaţiei tineretului. 


Lucrările Stagiului național de studii cu tema „U.N.E.S.C.0O., rolul 
şi activitatea sa“. În prezidiu, de la stînga la dreapta : acad. Ştefan 
Milcu, Jean Livescu, membru corespondent al Academiei, acad. 
Andrei Oțetea, acad. Elie Carafoli, acad. Gheorghe Mihoc. 


Cooperarea cultural-științifică pe 
plan regional, balcanic, în cadrul 
О.М№.Е.5.С.О., inițiată de România încă 
din 1962, grupează un număr însemnat 
de acțiuni în diferite domenii de activi- 
tate. Punctele de plecare ale acestei 
cooperări regionale în cadrul 
U.N.E.S.C.O. le-au constituit Colocviul 
de civilizaţii balcanice (Sinaia, 1962), 
manifestare științifică de prestigiu care 
a condus la înființarea în 1963 a Aso- 
ciației Internaționale de Studii sud-est- 
europene (A.LE.S.E.E.), și prima Reuni- 
une а Comisiilor naționale pentru 
U.N.E.S.C.O. din țările balcanice (Bucu- 
ՏՏ էլ, 1964), în cadrul căreia s-a adoptat 
un program comun de cooperare cul- 
tural-științifică. 

Interesul deosebit ре care l-au trezit 
aceste inițiative românești explică rod- 


nica activitate ştiinţifică pe care a ` 


desftășurat-o, în ultimii ani, Asociaţia 
Internaţională de Studii sud-est euro- 
pene precum și succesul numeroaselor 
acţiuni cultural-științifice realizate de 
comisiile naţionale pentru U.N.E.S.C.O. 
din țările balcanice. Printre acestea, în 
cursul Stagiului au fost reamintite ac- 
țiunile de realizarea cărora s-a ocupat 
în mod direct Comisia naţională ro- 
mână : organizarea întilnirii reprezen- 
tanților universităţilor din țările bal- 
canice (București, 1965), Congresul 
Uniunii interbalcanice a matematicieni- 
lor (București, 1966), publicarea — în 
seria de opere reprezentative a 
U.N.E.S.C.O. — a unei „Antologii de li- 
teratură contemporană balcanică”, rea- 
lizarea, în colaborare cu Consiliul in- 
їетпа{їопа1 al muzicii populare, a unui 
album de discuri de muzică folclorică 
balcanică. 

Succesul pe care l-a cunoscut їп ca- 
drul U.N.E.S.C.O. cooperarea cultural- 
științifică pe plan balcanic, inițiată de 
{ата noastră, a contribuit, desigur, la 
crearea condiţiilor favorabile pentru 
dezvoltarea acestei cooperări în cadrul 
mai larg al tuturor țărilor europene. Și 
їп această direcţie, România a manifes- 
tat inițiativă, propunind, la ultima se- 
siune a Conferintei generale О.М№.Е.5.С.О. 
(octombrie, 1966), elaborarea unui vast 
program european de cooperare cul- 
tural-științifică. Această propunere, 
adoptată їп unanimitate, a fost concre- 
tizată, pentru perioada 1967—1968, în- 
tr-o serie de manifestări internaționale 
cu caracter european. 

Lucrările Stagiului au scos în evi- 
аепіа importanța recentei Conferinte а 
miniştrilor ае învățămînt din tările 
europene (Viena, noiembrie, 1967), pri- 
ma reuniune cu caracter guvernamen- 
tal organizată de U.N.E.S.C.O. în Europa. 
De o înaltă apreciere s-a bucurat con- 
tributia tării noastre la pregătirea și 
desfășurarea Conferinţei de la Viena, 
concretizată în sprijinul acordat pro- 
punerii de convocare a conferinţei, în 


participarea directă a reprezentantului 
țării noastre, prof. dr. docent Jean Li- 
vescu, ca președinte al Comitetului 
internațional de experți desemnat în 
vederea elaborării documentelor de 
lucru și în alegerea sa ca raportor ge- 
neral al conferinței. 

În cursul acestui an vor fi organizate 
în țara noastră mai multe manifestări 
О.М№.Е.5.С.О. cu caracter european. Ast- 
fel, în luna aprilie se vor desfășura 19 
Bucureşti lucrările Comitetului de ex- 
реці constituit în vederea pregătirii 
Conferinței miniștrilor din ţările euro- 
pene însărcinați cu organizarea și pla- 
пійсатеа cercetării științifice. Această 
a doua conferință interguvernamentală 
europeană, care va fi organizată de 
U.N.E.S.C.0O. în 1970, a tost de asemenea 
propusă de {ага noastră. În toamna 
acestui an, vor fi organizate în Româ- 
піс două colocvii ştiinţifice cu caracter 
european : unul consacrat problemelor 
actuale ale predării matematicii în în- 
vățămîntul mediu și superior și celă- 
lalt — examinării temei : „Sursele ar- 
heologice ale civilizaţiilor europene”. 

Participanții la recentul Stagiu au 
luat, de asemenea, cunoștință de bogata 
activitate editorială desfășurată de Co- 
misia naţională română și de contri- 
Ьцііа sa activă la realizarea unei apro- 
fundate cunoașteri reciproce a marilor 
valori culturale ale diferitelor popoare. 
Au fost amintite, în acest sens, operele 
literare, albumele și diapozitivele de 
artă publicate în colecţiile U.N.E.S.C.O., 
traducerile în limba engleză a romane- 
lor „Baltagul”, „lon” 51 „Răscoala”, al- 
bumul „România — biserici pictate din 
Moldova”. Dintre publicaţiile editate de 
Comisia națională au fost menționate 
Buletinul trimestrial publicat în limbile 
română și franceză, documentele co- 
locviilor 51 manifestărilor internaționale 
organizate de Comisia naţională, bi- 
bliografiile oglindind circulaţia intensă 
în țara noastră a operelor lui Shakes- 
peare, Dickens, Cehov, Tagore și altele. 

O importantă formă de prezentare a 
vieții și operelor marilor personalităţi 
din domeniul științei 51 culturii au cons- 
tituit-o manifestările dedicate celebră- 
rii aniversărilor înscrise în Calendarul 
U.N.E.S.C.O. Си un mare interes au fost 
primite de publicul bucureștean serile 
comemorative consacrate lui Aiva- 
zovski, Baudelaire, Cervantes, Dickens, 
Ruben Dario, Titu Maiorescu, Luigi 
Pirandello, W. Schlegel, Shakespeare și 
alții. 

Lucrările recentului Stagiu național 
de studii au fost urmărite cu deosebit 
interes de către participanți, iar suges- 
tiile și propunerile formulate în cadrul 
conferințelor 51 dezbaterilor vor con- 
stitui tot atitea contribuții la întocmirea 
unui viitor program și la dezvoltarea 
activității multilaterale a Comisiei na- 
tionale române pentru О.М№.Е.5.С.О. 
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CRONICĂ SECUNDARĂ 


montaj realizat de 


afaceri 


e Anne Marie Bardot, mama, 


intentează_ un proces so- 
cietății Guilbert care -- 
încălcînd contractul -- 
exploatat și după anul 1963 
produse cosmetice purtind 
numele fiicei celebre. 


Düsseldorf: o inovație — 
asigurări în caz de infarct. 


anchete 


Suedia se clasează ре pri- 
mul loc în Europa într-o 


statistică privind densitatea | 


lecturii (tirajul ziarelor ra- 
portat Ча 


țări). 


Franța : portretul lui „Che“ 
Guevara e în fruntea vîn- 
zărilor de fotografii uriașe 


(posters-uri) care decorează | 


locuințele în locul tablouri- 
lor. 60000 de exemplare 


vindute în trei zile. Pe Іо- ! 


cul doi, Gérard Philipe. 


În Statele Unite, pericolul 


пг. 1 pentru gospodine: a- | 


paratele_ electrice de uz 
casnic. Zgomotul lor 6 ре- 
riculos pentru auz, inimă şi 
stomac. 


cataclisme 


trecerea 
vasul lui 


ciclonului 
Eric Ta- 


După 
Brenda, 


bařly, „Pen Duick III“, е | 


[7 


descoperit la 
Nova Caledonie. Alarma, 
care a durat dovă zile, ia 
sfîrșit. 


populația unei 


sud-est de | 


- ««Ֆ. SA Ս 


ianuarie 1968 


Într-un. cinematograf  pari- 
zian rulează celebrul film 
al lui Visconti „La terra 
trema” („Pămîntul se cutre- 
mură”), rețeta urmînd să 
fie cedată fondului pentru 
Sicilia. Capodoperă a ci- 
nematografiei italiene, fil- 
mul a căzut la premieră, în 
1948. 


idei 
Frankfurt pe Main: cîțiva 


scriitori vest-europeni հօճ- 
răsc să angajeze սո dia- 


Humphrey Bogari şi soția sa, 


fotografiați la Paris, 


| 


în 


e ]2 ianuarie 1968: 


Radu Cosașu 


educaţia copiilor. Proteste 
viguroase ale unor asocia- 
ţii materne daneze. 


comemorări 


10 ani 
de la moartea lui Humphrey 
Bogart, actorul care a desă- 
virșit tipul de om „scos-în- 
afara-legii“, dur,  blazat, 


calm şi tandru. Adorat -de 
toți rafinaţii artei a șaptea, 


vy 


actrița Laureen 
1950. In 1956, celebrul artist 


de cinematograf a murit la Hollywood, în urma unei 


boli canceroase 


log cu „omul de pe stradă” 
şi citesc din operele lor їп 
locuri insolite : 


luri ale unor bănci, intrări 
în metrou. Reacții decep- 
Нопапѓе. 


22 de națiuni сег să se а- 
corde Premiul Nobel pen- 
tru pace lui Raoul  Folle- 
rean, „apostolul leproșilor“, 
omul care și-a 
viața luptei - împotriva le- 


prei. „E boala care se vin- | 
5 franci | 
Cu: prețul a dovă | 


decă cel mai ieftin : 
pe an. 
bombardiere, s-ar putea a- 
coperi cu sulf toți leproșii 
lumii“ (15 milioane де oa- 
meni !) 

Henri de Monpezat, proas- 
pătul ginere al regelui Da- 


nemarcei, susține public că ! 


bătaia e încă necesară în 


consacrai | 


ateliere, һо- | 


universitățile 
'68 „Bogey“ 


idolatrizai în 
americane, în 
capătă dimensiunile 
cult. 


larnă grea. 


e Dna şi di 


Bacail, 


unui 


Acumularea gheturilor pe 


ո 


căsătorii 


e Pauline Jones, o englezoai- 


că de 19 ani, îl cere în că- 
sătorie pe Freddie Lennon, 
funcționar de hotel, tatăl 
unuia din Beatles. Bătrinul 
se mai gîndeşte. 


Charles Aznavour se căsăto- 
гезе cu o tinără suedeză. 
Cîntărețul anunță că feri- 
citul eveniment l-a ajutat 
să depășească impasul in- 
spirației şi că e „un alt от“. 


Inutil — apreciază presa 
după recitalul cu cîntece 
noi de la Olympia: Az- 
navour rămîne сїпїйге}ш! 
cuplului amar din „Tu te 
laisses aller” şi „Bonne 
anniversaire”. 

modă 


Generalul de Gaulle către 
M. Herzog, fost ministru al 
sporturilor : „Spune-mi, cum 
trebuie să mă îmbrac pen- 
tru Jocurile Olimpice ?” 


Minijupele sînt interzise a- 
vocatelor londoneze în Pa- 
latul de Justiţie. 


Richard Burton 
lansează o colecție de 60 de 
modele — „Special Burton”. 
Unul din modele — o rochie 
de mireasă — e creat de 
Flisabeth Taylor, socotită 
femeia cea mai urit îmbră- 
cată din lume. 


ştiinţă 
„Surveyor-7“ captează ре 


Lună raze-laser emise de pe 
Pămînt. 


În Uniunea Sovietică se lu- 
crează la folosirea energii- 
lor eoliene. Un imens balon 
captiv, la o altitudine de 
10000 metri, va primi ener- 
gie electrică de la vinturi. 


Un matematician din Ma- 
ryland (S.U.A.) descoperă 
undele gravitației. 


Margarină specială 
cardiaci. 


pentru 


e a II SE ո e աոա E PTR mea e re 


Elba, în apro- 


piere de Hamburg, a provocat greutăți navigației flu- 


viaie. 
vase speciale. 


Se desfăsoară ample lucrări de deblocare, си 


Я Уу е; A 
+ Ў Фу r 
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5 десеѕе 


e Mike Kasperak — la 15 zile 
de la transplantarea ипе! 
inimi și după trei interven- 
tii chirurgicale. „Lupta dis- 
perată a doctorului Shum- 
way pentru a-l reanima pe 
Kasperak se înscrie pe dij- 
nia cea mai riguroasă a 


eticii și onoarei medicale” 
(„Le Monde”). 

Li 

e Guy Boniface, celebrul 

„trois-quart“ francez, ucis 


într-un accident de automo- 
bil. Fratele său, André, re- 
попа la rugbi. În prima du- 
minică după înmormîntare, 
echipa lor, Mont de Mar- 
san, învinge în deplasare la 
Dijon cu 16—3. 


e Moare Yvan Le Louarn, cu- 
noscut de cititorii lui „Paris 
Match“, „Le Nouvel Obser- 
vateur”, „Figaro: Littéraire” 
sub numele de Chaval. Ca- 
ricaturist cu stil sec, mușcă- 
tor, dușman de vază al 
prostiei. 


CHAVAL : 


" $ C 7 » ч 


ventură care se bazează ре 
o gravă greșeală medica- 
Іа“. „Le Monde“ reaminteş- 
te că, în 1796, Kant s-a pro- 
nunțat categoric împotriva 
vaccinului  antivariolic al 
lui Jenner: „Omenirea se 
coboară la nivelul animalu- 
lui“. În 1886, Pasteur a 
fost socotit „mistificator”. 


muzică 


e Emisiunea lui Menuhin și 
Gavoiy — „Iniţiere în mu- 
zică“ — programată la о 
oră tirzie a nopții, primește 
2000 de felicitări de la te- 
lespectatorii francezi. 


e Egon Hilbert, succesorul lui 
Karajan la direcția Operei 
din Viena, demisionează. 


Spionaj, senzații 


e Barry Flower, soldat „dezei- 
tor“ din Vietnam, e desco- 
perit la Londra ca agent al 
serviciilor secrete ameri- 
cane, însărcinat să afle cum 


E a 


PA 


` 


иші. 


lonas тїпе acasă 


արող 


CHAVAL : Cineastul face ип „travelling“ obligatoriu 


medicină 


e Londra: grefă a unei arti- 
culații de genunchi la սո 
ciine. 


e Profesorul Lhermitte  (Fran- 
ta): „Greta de creier e im- 


Ա 


posibilă”. 


e Întrebare adresată de սո 
ziarist prof. Barnard : 
— E adevărat că vă rugați 
înainte de operație ? 
— Mai ales după aceea. 
e Prof. Soulie (Franța) soco- 
teşte drept „aventură“ gre- 
fele cardiace, azi: „О a- 


Soția doctorului  Blaiberg 


(stînga) și văduva lui Clive 
Haupt, cu a cărui inimă su- 
praviețuieşte 
29 de zile 


Blaiberg de 


e organizată rețeaua brito 
nică pentru ajutorarea ce- 


lor ce fug din „războiul 
murdar”. 
e Charles Frederik Wilson, 


unul din principalii organi- 
zatori ai faimosului atac a- 
supra trenului poștal Glas- 


gow — Londra (1966), e 
arestat în Canada şi 
expulzat sub escortă în An- 
glia. ի 


Omul pe care poliţia engle- 
ză îl crede principalul au- 
tor al furtului din trenul 
poştal, Charles Wilson, se 
fereşte de fotoreporteri. 


premii 


e Revista americană „Holi- 
day” decernează premiul 
plictiselii pe anul 1967. Cri- 
егі : o cît mai uimitoare 
lipsă de calități literare, o 
totală lipsă de interes. 
Laureat: James Jones — 
„cel mai judicios laureat din 
ultimii trei ani”. 


e Premiul anual al fair-play- 
ului:  tenismanul maghiar 
Istvan Gulyas ; la campiona- 
tele de la Hamburg, în situa- 
һа cea mai încordată (2—2 
la seturi, 5—5 în ultimul set), 
adversarul său, cehoslovacul 
Koukal, se plinge de dureri 
violente. Gulyas ar fi putut 
cîştiga prin abandon, dar își 
ajută adversarul să-și revină. 
Meciul se reia. Gulyas pier- 
de cu 6—8. 


Def: 
у a: 
мр” 


contrapunct Փ 


Bananoteismul 


Nicolae MINEI 
| 


Bananele se bucură de repu- 
tatia de а fi fructe paşnice. 
Excepţie {асе o specie carac- 


i| terizată printr-un temperament 
exploziv. Spre deosebire de bla- 
jinele sale surate, banana de 
Guatemala se comportă ca şi 
cum ar fi răsfăţata odraslă а 
unei hiene măritate cu un vam- 
pir. Îngrăşămîntul ei preferat 
este sîngele de om în general 
şi sîngele de ţăran în particular : 
raportind recolta ре 1967 la nu- 
mărul de vieți consumate în 
acelaşi răstimp de către galbe- 
nul castravete transoceanic, re- 
iese că producția fiecărei tone 
a necesitat în medie 1,7 cadavre, 


Meritul principal al acestei 
originale agrotehnici „revine 


unor adoratori din străinătate 
ai bananei de Guatemala. Domi- 
ciliaţi în Statele Unite, ei s-au 
grupat în secta cunoscută sub 
numele de „United Fruit Com- 
pany“ şi au transformat cultura 
| bananei în cultul bananei. Ase- 
menea sîngeroasei zeițe Kali, 
această banană are nevoie de 
porții mari de hemoglobină, pe 
care i-o furnizează, din resurse 
locale, bananoteiştii din America 
de Nord. 

În ciuda dramaticei sale spec- 
taculozităţi, practicarea acestei 
religii s-a izbit totdeauna de 
încăpăţinata rezistenţă a guate- 
malezilor. Pornind de la pre- 
| judecata că omul trebuie să mă- 
nînce fructul 51 nu invers, еі nu 
apreciază la justa lor valoare 
jertfele pe care secta le aduce 
pe altarul bananei. S-ar putea 
ca această atitudine retrogradă 
să se explice în parte şi prin 


monotonia ceremonialului de 
sacrificiu : rolul Marelui Preot 
fiind interpretat exclusiv de 


„United Fruit Company“, indi- 
genii s-au săturat probabil de 
palida şi efemera figuraţie pe 
care o tot fac în nesfirşita pro- 
cesiune de miei aduşi la tăiere. 

Dacă-i aşa, greşesc profund. 
Căci divinitatea care sălăşluieşte 
în Olimpul guatemalez е ge- 
| nerðasă cu cei ce i se închină 
şi necruțătoare cu ereticii. Bene- 
ficiile nete realizate аё „Uni- 
ted Fruit Company“ în 1967 au 
| fost cu 24 la sută mai mari 
decit în anul precedent. E greu 
de calculat cu ce procent au 
crescut năpastele abătute asupra 
locuitorilor ţării. În orice caz, 
ziarele relatează mereu violen- 
tele morţi ale celor ce nu cred 
în atotputernicia bananei. Slu- 
jindu-şi си devotament zeița, 
cucernicii de la „United Fruit 
Company“ au adus numeroşi 
specialişti americani, care au 
deschis două şcoli paralele : în- 
ir-una din ele, proprietarii ma- 
rilor plantaţii învaţă cum să se 
organizeze în bande care răpesc, 
torturează şi ucid ре песге- 
dincioşi ; cealaltă este frecven- 
tată de şefii poliţiei şi ai arma- 
tei din Guatemala, care învaţă 
cum să nu-i descopere niciodată 
| pe făptaşi. 


Procedind aşa, adoratorii ba- 
nanei  sădesc, însă, fără să-şi 


dea seama, şi alte seminţe, care 


încolțesc repede. Cum se va 
descurca „United Fruit Com- 
pany“ cind va avea de-a face 


cu nedorita recoltă a fructelor 


miîniei ? 
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INVENTIVELE SCRISORI 
SEMNATE „АММА“ 


De exemplu, trei scrisori sem- 
nate „Anna“ și expediate din 
Santiago de Chile au furnizat 
„dovezile“ care au determinat 
un tribunal militar nazist să 
condamne la moarte ...un noto- 
riu colaboraționist și trădător 
din Cehoslovacia ocupată de 
hitleriști. În aceste scrisori, ade- 
vărul și născocirile erau ames- 
tecate cu îndeminare. Ele men- 
ionau fapte din viața particu- 
ară a persoanei respective pe 
care aceasta nu le putea nega 
ca, de exemplu, „moartea stra- 
nie a fratelui dumitale Jan“ și 
referiri la fosta sa soție care 
era pe jumătate evreică. Pe de 
altă parte, ele conţineau afir- 
тај incriminatorii pe care ոս 
avea posibilitatea să le explice 
— căci într-adevăr nici nu le 
înțelegea — cum ar fi: „ат 
avut grijă de mărci dar nu am 
putut face nimic cu zloții”, sau: 
„miercuri, 17, tata a prins 75 de 
pești ; fratele nu s-a simțit bine 
i a prins 82“ ; „i-am croșetat 
йн Karl un pulover їп care а 
trebuit să folosesc 14 scule de 
lină, fiecare lung de 60 de pi- 


cioare, deși două erau de nu- | 


mai 28 de picioare”. 

Cenzorii germani care au 
examinat primii scrisorile au 
raportat că autorul lor încerca 
în mod vădit să comunice cu 
adresantul într-un limbaj cifrat 
și că era probabil un agent al 
aliaților. Adresantul a negat 
cu tărie acest lucru, dar dove- 
zile erau împotriva lui. A afir- 
mat că habar nu avea cine era 
Anna, dar nu a puiul să înlă- 
ture presupunerile că era în |6- 
gătură cu ea. Cum altfel ar հ 
putut ea cunoaște atit de bine 
detaliile vieţii lui particulare ? 
De asemenea, el nu a putut da 
o explicație satisfăcătoare și 
convingătoare despre referiri- 
le frecvente la tot felul de nu- 
mere. Trebuie să adăugăm 
doar că hitleriștii nu au fost de 
loc impresionați de afirmațiile 
sale де  inocenţă, menținute 
chiar şi în camera de tortură. 
L-au executat și, în felul acesta, 
au pierdut un colaborator pre- 
tios. 

„Stația M” activa pe baza 
principiului că produsele sale 


‚ trebuiau să reziste la cele mai 


atente examinări microscopics 
şi teste chimice. Ea nu a fabri- 
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cat nici un document соге să | buletin de știri al Ministerului 


nu fi fost o imitație exactă, 
pînă în cele mai mici detalii, a 
ceea ce urmărea să fie. Proce- 
sul tehnic necesar revenea 
unor experți ale căror servicii 
erau oferite cel mai adesea 
absolut gratuit. Printre aceștia 
se aflau principalii experţi ca- 
nadieni în fabricarea  cernelu- 
rilor și hirtiei speciale. 

În domeniul războiului poli- 
tic, „Staţia M” a inițiat о cam- 
panie de scrisori menită să 
provoace alarmă și descuraja- 
re în cercurile inamice. Scriso- 
rile erau reale ; autorii lor erau 
recrutați individual printre ce- 
tățenii unor state inamice sau 
neutre care se opuneau „axei“ 
și care nu știau că, prin acțiu- 
nea lor, contribuiau la realiza- 
rea unui proiect general. Li se 
cerea să corespondeze cu re- 
gularitate cu prieteni și cu cu- 
noștințe din Europa ocupată și 
să includă în scrisorile lor ma- 
terial subversiv (confecționat 
de „Stația M”), din care reie- 
șea o lipsă de încredere în cau- 
za „axei“, dar nu erau atit de 
vădit defetiste ca ton încit să 
apară ca o propagandă inten- 
ționată. Riscul de a pune în pe- 


camera 3603 


ricol pe адгеѕапіі era redus la | 
minim. Adeseori, aceste scrisori | 


erau trimise intenționat unor 
persoane despre care se ştia 
că au murit sau unor firme co- 
merciale care își  închiseseră 
porțile. Atita timp însă cît ma- 
terialul subversiv era văzut și 
notat de cenzorii inamici și de 
alte autorități, el își atingea 
scopul. 

Plecind de la presupunerea 
că naziștii se dedau și ei la 
propagandă prin scrisori, s-a 
inițiat o campanie pentru dis- 
creditarea informațiilor prove- 
nite din Germania. Ar fi fost 
ușor să fie încunoștințați ziariști 

rieteni din Statele Unite și să 
i se pună la dispbziție dove- 
zile necesare. Stephenson con- 
sidera însă că trebuia realizat 
ceva mai substanţial. Opera- 
țiunea a fost încredințată „Sta- 
tiei M”. De exemplu, binecu- 
noscutul editorialist Waiter 
Winchell a primit o scrisoare 
trimisă din Lisabona de către 
un morinar comercial american 
care scria că, їп cursul unei că- 
lătorii de la Hamburg în Bra- 
zilia, a aflat de la un refugiot 


antinazist că toți cei din Ger- 
mania care corespondează cu 
străinătatea primesc lunar սո: 


| 


Informaţiilor condus de Goeb- 
bels pentru a fi inclus în scri- 
sorile lor către  destinatarii 
străini. În susținerea acestei a- 
firmaţii, marinarul „trimitea o 
foaie de hirtie imprimată care, 
îi scria el lui Winchell, fusese 
introdusă de cenzura germană 
într-o altă scrisoare  restituită 
trimițătorului deoarece ոս in- 
cludea toate frazele de propa- 
andă, iar alături un număr al 
оош respectiv. tipărit la 
Hamburg, din care fuseseră ex- 
trase aceste fraze. 

Winchell a scos din toate a- 
cestea un material deosebit de 


bun și de aceeași părere au 
fost și cei 25 de milioane de 
cititori ai săi. Firește însă că 
nici unul dintre ei nu auzise 
vreodată de „Staţia М“... 
CONSPIRAȚIA BELMONTE 

La începutul lunii mai 1941, 


Stephenson a primit din partea 
lui Edgar Hover un mesaj prin 
care i se cerea să treacă ime- 


diat la acțiune într-un - dome- 
ուս în саге F.B.l.-ului îi era in- 
terzis să acționeze. Mesajul 


arăta că maiorul Elias Belmon- 
te, atașatul militar bolivian de 
la Berlin, un pronazist feroce, 
era în legătură cu elementele 
naziste din Bolivia și se presu- 
punea că plănuiește o lovitură 
de stat, cu scopul de a răstur- 
na guvernul bolivian probrita- 
nic existent și de a-l înlocui cu 
o dictatură militară favorabilă 
„axei“. Hoover a adăugat că 
președintele Roosevelt dorea 
foarte mult să se obțină cit mai 
curînd posibil dovezi care să 
confirme această informație. 
îngrijorarea președintelui se 
datora probabil faptului că Bo- 
livia reprezenta principala sur- 
să de aprovizionare a Statelor 
Unite cu wolfram, necesar in- 
dustriei de armament: о ase- 
menea lovitură de stat ar հ 
fost de natură să oprească li- 
vrarea acestui produs esențial 
pentru fabricile americane. 
Stephenson a trimis pe un 
agent al său din Bolivia 
să cerceteze situația și să pună 
la cale o contraofensivă. Întim- 
plarea a făcut să fiu eu însumi 
acest agent și, ca atare, cunosc 
direct evenimentele care au ur- 
mai. Din curtoazie — și са о 
măsură de precauție pentru ca- 
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zul їп соге ageniul ar fi ovut 
unele neplăceri cu autoritățile 
locale — misiunile britanice din 
diferitele ţări, pe саге emisarul 
lui Stephenson urma să le siră- 
bată, au fost informate în mod 
oficial de vizita lui, nu însă și 
de scopul precis al acesteia. 
Datorită condiţiilor de zbor ne- 
favorabile, el a fost obligat să 
rămînă 24 de ore în Peru, unde _ 
curiozitatea l-a determinat pe 
ministrul britanic să-l invite la 
masă. Sosind la Іова minis- 
trului, situată într-o suburbie a 
orașului Lima, agentul a desco- 
perit că nu era singurul invitat 
şi că la masă participa o asis- 
ոճ amestecată, formată în 
special din proeminente perso- . 
nalităţi peruviene și soțiile ог. 
Din nefericire, ministrul ° ոս 
avea prea -mult tact și nu era 
nici excesiv de discret. De-abia 
se așezaseră cu toții la masă, 
cînd reprezentantul Maiestății 
Sale britanice s-a întors spre 
autorul acestor rînduri și i ‘5-а 
adresat pe un ton care а гаѕи- 
nat în toată sufrageria : „Așa- 
dar, dumneata te afli aici: în- 
tr-o acţiune a serviciului secret, 
nu-i așa 2“ SER 
Nefericita persoană căreia îi 
fusese pusă această - întrebare 
și-a dat toată osteneala să o 
dezmintă, prezentind-o ca pe o 
glumă. A continuat însă să 
aibă impresia neplăcută că to- 
tul se va afla la legația дегто- 
nă cu numai citeva ore mai 
tirziu. De aceea a fost nespus 
de ușurat cînd și-a putut conti- 
nua a doua zi dimineața călă- 
toria fără alte neplăceri, zbu- 
rînd peste Anzi spre îndepăr- 
tata capitală bwliviană. Infor- 
mațiile ре care le-a obținut în 
La Paz au confirmat raportul 
inițial. Se părea că maiorul 
Belmonte  corespondase din 
Berlin cu șeful statului majori 
bolivian și făcuse aluzii la o 
eventuală „lovitură de stat”; 
геіеѕеа de asemenea că guver- 
nul aflase despre acest lucru și 
era serios preocupat de posibi- 
litatea ca Belmonte și prietenii 
săi naziști să încerce o aseme- 
nea lovitură sub paravanul 
unei revolte militare. El a aflat 
de asemenea că planurile „re- 
voluției“ urmau să fie primite 
de la Berlin, їпігіо valiză di- 
plomatică germană pe care un 
curier avea s-o aducă la legația 
germană din La Paz. Întimplă- 
tor, a reușit să intre în legătu- 
ră cu un bolivian care pretin- 
dea că are cunoștință de proiec- 
tul lui Belmonte. După ce a ob- 
ținut toate informațiile posibile 
din această sursă și după ce a 
făcut o serie de alte aranja- 
mente, s-a înapoiat la New 
York şi i-a relatat lui Stephen- 
son rezultatele călătoriei sale. 


CUM A FOST DEJUCATA 
O LOVITURĂ DE STAT 
ÎNTR-UN... ASCENSOR 


Între timp, ca o măsură de 
precauție, Stephenson telegra- 
fiase unuia dintre agenţii săi 


„din Brazilia, dindu-i dispoziție 


să urmărească un curier care 


transporta o valiză diplomati- 
„docu- 
Im- 


că germană conținînd 
mente incriminatorii de o 


x y * վ 
portanță deosebită“. Curierul 
urma să sosească la Recife cu 
un avion al Societăţii italiene 
LATI, cu destinaţia La Paz. 
Agentul a fost instruit să intre 
in posesia documentelor sau, în 
-azul cînd curierul ar fi reușit 
să evite o asemenea acțiune, 
să raporieze despre deplasările 
acestuia astfel încît să se poată 
trece la o acțiune adecvată în 
altă parte. În scurt timp, agen- 
tul a anunțat sosirea unui ger- 
man numit Fritz Fenthol, care 
se dădea drept reprezentant al 
lui „German Potash  Syndica- 
te”. Fenthol plecase cu avionul 
la Buenos Aires, de unde se 
credea că intenționa să se în- 
drepte spre Bolivia. S-a stabilit 
ото cu secretara lui Fent- 
hol care, în schimbul unei sume 
de b 
lui Stephenson detalii 
acesta și amănunte privitoare 
la corespondenţa lui. După cum 
a arătat ea, Fenthol ducea o 
scrisoare sigilată adresată mi- 
nistrului german din La Paz. 
Puțin timp după aceea, repre- 
zentantul local al F.B.l.-ului a 
anunțat că, după cîte se pare, 
un agent britanic reușise să-i 
sustragă lui Fenthol scrisoarea, 
în timp ce se afla alături de 
acesta într-un lift aglomerat al 


ani, i-a furnizat agentului 
despre 


clădirii Băncii Germane din 
Buenos Aires. ек: 
La începutul lunii iunie, 


Stephenson a informat Londra 
că autoritățile boliviene aflase- 
ră de interceptarea unui docu- 
ment și „își exprimau dorința 
să li se trimită пеїпіїг2іаї acest 
document în cazul în care el ar 
prezenta interes“. Londra a răs- 
puns cerînd să i se trimită tex- 
tul complet al documentului, 
„solicitat de urgență de către 
cele mai înalte autorități brita- 
nice“. Citeva zile mai tirziu, un 
alt mesaj arăta că guvernul bo- 
livian trebuia avertizat cit mai 
curind posibil, astfel încît să 
poată înăbuși lovitura de stat 
„dacă și cînd aceasta va avea 
loc“ și sugera ca problema să 
fie discutată deschis cu ameri- 
соп, care trebuiau lăsați să 
acționeze dacă socoteau nece- 
sar acest lucru. „În orice caz, 
este absolut esenţial ca avertis- 
mentul să fie trimis fără nici un 
fel de întirziere”. 

În consecință, Stephenson i-a 
predat scrisoarea lui Hoover, 
care a fost deosebit de surprins 
cînd a primit-o. Hoover a tri- | 
mis-o de îndată secretarului de 
stat Cordell Hull, iar acesta 
din urmă, după се а arătat-o | 
președintelui Roosevelt, а îna- 
intat fără întirziere o copie gu- 
vernului bolivian. Scrisă la ma- 
şină în limba spaniolă și pur- 
tind ceea ce părea să fie sem- | 
nătura lui Belmonte, scrisoarea | 
era datată : 9 iunie 1941 de le- | 
даја boliviană din Berlin și | 
adresată dr-lui Ernst Wendler, 
ministrul german în Bolivia. | 
„Prieteni de la Wilhelmstrasse | 
— se spunea în scrisoare 
mi-au declarat că, din informa- 
Не primite de la dumneata, 
rezultă că se apropie momentul 
să se treacă la acțiune pentru 
a elibera biata mea țară de un 
guvern slab. Merg mult mai 
departe și consider că lovitura 
de stat ar trebui să aibă loc la 
mijlocul lunii iunie”. Cocho- 
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bamba și Santa Cruz urmau să 
fie focarele proiectatei răscoa- 
le. Autorul scria mai departe 
că aflase de la prieteni că au 
loc întruniri tolerate de autori- 
ճի și că în fiecare noapte se 
fac exerciţii („Сопѕїаї, де ase- 
menea, că au fost adunate mari 
cantități de biciclete care vor 
ușura mişcările noastre ո 
timpul nopții, întrucît automo- 
bilele și camioanele sînt prea 
zgomotoase”). Autorul discuta, 
de asemenea, planurile privind 
sosirea sa cu avionul pentru a 
prelua puterea cu ajutorul ele- 
mentelor mai tinere din armată. 
(„În realitate, am contat tot- 
deauna pe ele și este neîndoiel- 
nic că-mi vor da cel mai mare 
sprijin în munca importantă pe 
care o ducem în țara noastră”). 
Se sublinia necesitatea rapidi- 
аі în acțiune. Scrisoarea con- 
tinua : „Trebuie să anulăm con- 
tractul pentru livrările de wol- 
fram încheiat cu. Statele Unite 
şi să modificăm de asemenea 


în mod substanțial contractele | 


încheiate cu Anglia și Statele 
Unite în privința livrărilor de 
cositor...”. 

Cînd această remarcabilă 
comunicare a ajuns în La Paz, 
repercusiunile au fost spectacu- 
loase. La 19 iulie, guvernul a 
proclamat starea de asediu pe 
tot cuprinsul ţării și poliția a 
început să-i ridice pe cei sus- 
ресїа}! de simpatii pronaziste. 
լո același timp, ministrul ger- 
man, dr. Wendler, a fost de- 
clarat persona non grata și i 
s-a cerut să părăsească tara. 
Au fost arestați o serie de civili 
germani și bolivieni cu situații 
proeminente, inclusiv corespon- 
dentul local al agenției de știri 
„German Transocean“, precum 
și 30 de ofițeri, în frunte cu ṣe- 
ful zonei militare Cochabamba. 
Patru ziare antibritanice și an- 
Натегісапе au fost suspendate, 
iar celelalte au reprodus com- 
promițătoarea scrisoare a lui 
Belmonte. Belmonte a fost șters 
din controalele boliviene. Șeful 
statului major a identificat sem- 
nătura de pe scrisoare ca apar- 
ținind într-adevăr  atașatului 
militar. 


Ca măsură de represalii, în- | 


sărcinatul cu afaceri bolivian 
la Berlin a trebuit să părăseas- 
că Germania în răstimp de 42 
de ore. Două zile mai tirziu, la 
Washington, Sumner Welles, 
secretar de stat ad-interim în 
absența lui Hull, a anunțat că 
guvernul american a dat asi- 


gurări Boliviei că o va sprijini | 


întru totul în cazul că expulza- 
rea ministrului german ar duce 
la „un incident internațional“. 
El a informat totodată guver- 
nul din La Paz că nu se va per- 
mite doctorului Wendler să in- 
tre în Statele Unite. 

Doi ani și jumătate mai tir- 
ziu, germanii și-au luat întru- 
citva revanșa atunci cind ау 
contribuit la initierea revoltei 
militare care, la 20 decembrie 
1943, l-a răsturnat ре președin- 
tele Penaranda și guvernul său 
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“şi l-a instalat са președinte pe 
maiorul Gualberto Villarroel, 
în ciuda faptului că noul gu- 
vern bolivian, datorită presiu- 
nilor S.U.A., rămînea alături de 
aliați. 

Metodele prin care a fost 
obținută scrisoarea lui Belmon- 
te au fost poate neortodjoxe 
dar operațiunea trebuie jude- 
cată după rezultat. Ea a evitat 
probabil o lovitură de stat și a 
dus în mod cert la expulzarea 
ministrului german precum și la 
arestarea unor persoane peri- 
culoase. În plus, a pregătit at- 
mosfera pentru conferința pan- 
americană de la Rio, care a 
avut loc șase luni mai tirziu, 
atunci cînd Bolivia și 18 alte 
țări latino-americane au rupt 
legăturile cu puterile „axei“ și 
s-au asociat în cadrul unui pro- 
iect comun de apărare a emi- 
-sferei. 


AFACEREA LATI 


Principala operație impor- 
tantă efectuată de Stephenson 
їп America de Sud a constitui- 
t-o închiderea societății de na- 
vigație aeriană, LATI. 

În prima parte a războiului, 
Brazilia reprezenta punctul ter- 
| minus pentru unul din cele mai 
| importante canale de comuni- 
сай!те ale „ахе!” cu continentul 
| american. Avioanele italiene 
LATI, care zburau cu regulari- 
tate între Europa și Brazilia, 
transportau valize diplomatice 
| germane şi italiene, curieri, a- 
| genţi, diamante, platină, chimi- 
cale, mica și cărți de propa- 
gandă. Guvernul brazilian nu 
manifesta nici o dorință de a 
| Unul din această activitate. 


Unul dintre ginerii preşedinte- 
lui Braziliei era principalul di- 
rector tehnic al acestei socie- 
ճի şi mulți alți brazilieni in- 
քԽօոի aveau interes ca drep- 
| turile societății italiene de a 
| folosi teritoriul brazilian să ră- 
mînă neatinse. În ciuda protes- 
| telor Departamentului de Stat 
| al S.U.A., o societate petrolie- 
ră americană aproviziona LATI 
cu combustibil. LATI reprezentu 
cea mai masivă spărtură în 
blocada economică britanică. 


| Stephenson a primit instruc- 
| țiuni corespunzătoare. Planul 
| conceput de el la New York 
! 


prevedea să se trimită guver- 
nului brazilian o scrisoare com- 
promițătoare, presupusă a հ 
fost scrisă de către o persoană 
cu autoritate de la sediul LAT! 
din ltalia și destinată unui 
funcționar superior italian ai 
societății din Brazilia. Această 
scrisoare trebuia să ducă la 
anularea concesiunii de care se 
bucura societatea respectivă în 
privinta rutei sale transatlan- 
tice. Agenţii lui Stephenson din 
Brazilia s-au pus imediat pe 
treabă și, după citeva săplă- 
mini, au reușit să obțină o scri- 
soare reală, scrisă de către 
președintele LATI, generalu! 
Aurelio Liotta, de la sediul din 
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această scrisoare la N 

agenții respectivi au sugerat са 
scrisoarea falsificată să fie a- 
dresată directorului general al 
societăţii din Brazilia, coman- 
dantul Vicenzo Coppola. 

Experții „Staţiei M” au fost 
în stare să reproducă exact 
tipul hirtiei de scris, antetul în 
relief și claviatura mașinii fo- 
losite de generalul Liotta. O 
mașină de scris a fost pusă la 
punct pentru a reda exact im- 
perfecțiunile mecanice ale ma- 
pa pe care secretara genera- 
ului copiase scrisoarea origi- 
nală. După toate aceste pre- 
gătiri, scrisoarea falsă a fost 
compusă în limba italiană și 
microfotografiată, iar СО 
mul a fost trimis principalului 
agent al lui Stephenson din Rio. 
Era datată : Roma, 30 octombrie 
1941 şi етапа de la sediul 
LATI. „Nu există nici o îndoială 
că americanii l-au băgat pe 
grăsun (1 grassoccio) în buzu- 
nar — se spunea în scrisoarea 
atribuită generalului Liotta — 
şi că numai o acţiune violentă 
din partea prietenilor noștri 
verzi poate salva țara. Cola- 
boratorii noștri de la Berlin au 
hotărît, în urma гесепіеі lor 
convorbiri cu reprezentantul 
din Lisabona, să intervină cît 
mai curînd posibil“. 1ուսօտ 
toate acestea pułeau avea ca 
rezultat acordarea unei по! 
concesii liniei aeriene germane 
Lufthansa, se cerea comandan- 
tului Coppola să ia imediat 
măsurile necesare pentru a-și 
crea noi prieteni în rîndurile 
„gentlemenilor verzi“ și să facă 
tot posibilul ca privilegiile 
LATI să fie garantate sub noul 
regim. („Căutaţi să aflaţi pe 
cine-l propune ca ministru al 
aviației și luați toate măsurile 
necesare“). Comandantului i se 
cerea să păstreze cea mai de- 
săvirşită discreție. 

În „grăsun“ era ușor de re- 
cunoscut persoana preşedinte- 
lui brazilian Getulio Vargas, 
în timp ce „gentlemenii verzi” 
erau „Integraliştii“, partidul po- 
litic opus lui Vargas, împotriva 
căruia aceștia încercaseră ante- 
rior o lovitură de stat cu spri- 
jin german. Scrisoarea conținea 
insulte la adresa președintelui 
şi a țării, exprima dispreț față 
de politica ei externă și sugera 


"o încurajare a inamicilor ei po- 


litici. Cei care s-au așteptat ca 
această combinație să provoace 
o reacţie violentă din partea 
președintelui nu au fost deza- 
măgiți. 


UN MICROFILM PRODUCE 
UN CONFLICT DIPLOMATIC 


Imediat după ce a primit mi- 
crofilmul scrisorii, omul lui 
Stephenson de la Rio a aran- 
jat ca în casa comandantului 
Coppola să se producă o spar- 
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licitate a 
cestei tocma: 
acest lucru îl dorea agentu' 
britanic, care voia ca lumea 56 
afle că avusese loc o aseme- 
nea spargere. Scurt timp după 
aceea, un „subagent“, care era 
brazilian, a intrat în legătură 
cu un reporter al agenției ame- 
ricane de știri „Associated 
Press“ și, după ce i-a recoman- 
dat cel mai strict secret, i-a 
declarat că participase la spar- 
gerea din casa lui Coppola. l-a 
spus apoi că a găsit acolo ceva 
care | se pare interesant și i-a 
arătat reporterului o microfo- 
tografie pe care a afirmat că 
a găsit-o între lucrurile coman- 
dantului. Cînd a văzut că era 
vorba de о reproducere în 
miniatură a unei scrisori a pre- 
ședintelui LATI și după ce și-a 
notat conținutul ei, reporterul 
american a ajuns la concluzia 
că originalul fusese considerat 
prea periculos pentru a fi tri- 


mis pe căile poștale obișnuite | 
scrisoarea fusese intro- | 


și că 
dusă în țară sub această formă 


pentru a împiedica o eventuală 


interceptare а ei. El а dus-o 
imediat la ambasada america- 
nă și i-a arătat-o ambasadoru- 
lui care a dispus să se facă 
copii mărite. După ce le-a exa- 
minat, și-a dat seama că scri- 
soarea  microfotografiată era 
veritabilă și 
predat filmul și copiile mărite 
președintelui Vargas. 

Furios, președintele a reac- 
ționat exact așa cum sperase și 
prevăzuse Stephenson. El a 
anulat imediat toate drepturile 
LATI în privința folosirii aero- 
dromurilor din țară și a ordo- 
nat arestarea directorului gene- 
ral al societății. Comandantul 
Coppola a încercat să fugă din 
țară, după се în prealabil a 
retras de la bancă suma de 
1 milion de dolari, dar a fost 
prins în timp ce încerca să 
treacă frontiera argentineană. 
Ulterior, el a fost condamnat 
la șapte апі închisoare, iar 
fondurile sale confiscate, în 
timp ce LATI a fost amendată 
cu 85000 de dolari pentru în- 
călcarea legilor braziliene. De 
asemenea, autoritățile brazilie- 
ne au preluat aerodromurile și 
echipamentul de întreținere al 
acestei հու, iar întregul perso- 
nal italian a fost internat. 

Citeva săptămîni mai tîrziu, 
cînd Brazilia a rupt relațiile 
diplomatice cu „axa“, la am- 
basada S.U.A. din Rio s-a ex- 
primat părerea că scrisoarea 
generalului Liotta reprezentase 
„unul din principalii factori 
care l-au convins pe președin- 
tele Vargas să ia atitudine față 
de inamic”. Scrisoarea însăși 
nu a fost dată publicității din 
cauza observațiilor insultătoa- 
re pe care le conținea. Dar a- 
mericanii au hotărît cu genero- 
zitate să împărtășească a- 
cest secret reprezentantului 
spionajului britanic care lucra 
la ambasada britanică. Un 
membru al personalului diplo- 
matic american a prezentat 


"deci o copie a scrisorii care, 


-c asigurat el pe englezi, fu- 
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în consecință а | lanurile 


та 


“de guvernul lui 


N 


éi $ a յ 
jul american... Agentul lui Ste- 
phenson și-a exprimat tot inte- 
resul p admirația și i-a felici- 
tat călduros pe colegii săi pen- 
tru acțiunea lor. 

Ruperea relațiilor dintre Bra- 
zilia și „axă“, care s-a produs 
în timpul conferinței de la Rio, 
a avut o deosebită importanţă 


"pentru aliaţi și în special pen- 


tru Statele Unite. În cadrul 
unei politici de strictă neutra- 
litate, Brazilia nu ar fi putut 
pune porturile sale la dispozi- 
հօ flotei sud-atlântice a S.U.A. 
pentru palrularea regiunii res- 
pective. Un alt rezultat a fost 
că s-a permis Statelor Unite să 
construiască în nordul Braziliei 
aeroporturi esențiale pentru 
transportul trupelor în Africa și 
Mediterana. Fără aceste aero- 
porturi nu ar fi putut avea loc 
în 1942 debarcarea în Algeria 
și Maroc. 


PLANUL SECRET 
AL LUI HITLER DE ÎMPĂRȚIRE 
A AMERICII LATINE 


Acţiunile agenților lui Ste- 
phenson în Argentina se rezu- 
mau îndeobște la combaterea 
introducerii prin fraudă a ma- 


terialelor de propagandă și a | 
răspîndirii lor. Ei au reușit tot- | 
odată să intercepteze un docu- | c 
| oarece Winston Churchill fu- 


ment de mare importanță al 


spionajului german privitor la | 
lui Hitler referitoare | 


America Latină. Era vorba 
de o hartă secretă a viitoarelor 


linii aeriene, în care se arăta | 


cum urma să fie împărțit sub- 
continentul și în ce fel trebuiau 
redistribuite teritoriile respec- 
tive între Argentina, Chile, Bra- 
zilia, un nou stat numit Noua 
Spanie (format din Columbia, 
Ecuador, Venezuela și Panamo, 
inclusiv zona Canalului) și o 
colonie care ar fi inclus Guya- 
na Britanică, Olandeză și Fran- 
ceză și care trebuia să fie gu- 
vernată de Franța lui Laval. Pe 
hartă, întreaga regiune era a- 
coperită de о rețea aeriană 
largă, cu punctul terminus la 
Natal. Notele scrise de mînă în 
limba 
rezervele de carburanți și la 
posibilitatea ca Mexicul să par- 


DINA, f 
sese sustrasă de către spiona- 
| 
| 


ermană se refereau la | 


сіре la aprovizionarea cu 
combustibil. 

Un curier al ambasadei ger- 
mane din Rio a suferit un acci- 
dent și, cu acest prilej, i-a fost 
sustrasă servieta în care se afla 
harta. De îndată ce a primit 
acest document, Stephenson l-a 
predat generalului Donovan, 
саге 1-а trimis preşedintelui 
Roosevelt. Preşedintele a fost 
deosebit de impresionat și a 
folosit datele din acest docu- 
ment într-o cuvintare ținută la 
un dineu cu prilejul Zilei Ma- 
rinei, care a avut loc la Wa- 
shington la 27 octombrie 1941, 
și a fpst radiodifuzată în în- 
treaga tară. „Hitler a afirmat 
deseori cu tărie că planurile 
sale de cucerire nu se întind 
dincolo de Oceanul Atlantic — 
a declarat președintele. Am in- 
trat însă în posesia unei hărţi 
secrete întocmite în Germania 


Б 


+% 


hartă a Americii de Sud şi а | 


unei părți a Americii Centrale, 
așa cum își propune să le or- 
ganizeze Hitler. Astăzi, în a- 
ceastă regiune există 14 țări. 
Dar experții geografici de la 
Berlin au desființat cu brutali- 
tate toaie granițele existente și 
au împărțit America de Sud în 
5 state vasale, urmărind ca în- 
tregul continent să cadă sub 
dominația lor”. 

Citeva săptămîni mai tirziu, 
una din sursele lui Stephenson 
care era în legătură cu amba- 
sada germană din Buenos Aires 
a relatat că, după cuvîntarea 
președintelui, Hitler a сеги! 
ambasadorului Freiherr Edmund 
Von  Thermann о explicaţie 
pentru această indiscreție. După 
cit se pare, existau numai două 
exemplare ale hărții. Unul se 
afla în seiful „fuhrerului“, iar 
al doilea la Von Thermann. În 
ambasadă a avut loc o anche- 
tă severă și, în cele din urmă, 
vina a fost atribuită unui lider 
nazist, Gottfried  Sandstede, 
care a fost acuzat că a permis 
copierea hărții. 

Stephenson era ajutat de ոս- 
meroase persoane dezinteresa- 


te care îi puneau la dispoziție | 


resursele și posibilitățile lor. 
Printre ele se număra și sir 
Alexander Korda, producătorul 


de filme britanic de origine | Unite să coincidă Гай се сап 


лес женун fusese înnobilat 
(cel puțin așa se spunea) de- 


sese foarte impresionat de fil- 
mul său „Lady Hamilton“, ba- 
zat pe povestea vieții lui Nel- 


| son, realizat de Korda în 1941 


în numai șase săptămîni. Korda 
a jucat un rol activ, dînd sfa- 
turi 
filme destinate războiului po- 
інс („Leul are aripi“ și „Vicio- 
rie în deșert”). 

O altă cunoştinţă а lui Ste- 
phenson din timpul războiului 
era Noel Coward, cunoscutul 
dramaturg, regizor și actor. 
Stephenson, care făcuse cuno- 
ștință cu Coward la începutul 
războiului, ar fi vrut să-l folo- 
sească în activitatea de propa- 
gandă și pentru o serie de alte 
operațiuni secrete în emisfera 
occidentală. 
planurile corespunzătoare și 
Coward se pregătea pentru 
noua sa ocupație după ce p2- 
trecuse iarna anului 1940—1941 
prezentind přograme  distrac- 
tive pentru trupele din Austra- 
lia și Noua Zeelandă, cînd i 
s-a comunicat telegrafic, cu 
prilejul unei opriri în Bermude, 
că se revenise asupra hotăririi 
inițiale. „O forță prea mare 
pentru a o putea contrazice по! 
ne-a spulberat intenţiile“, l-a 
informat lapidar Stephenson. 

Unii dintre prietenii lui Co- 
ward afirmau că această schim- 
bare se datora unei observații 
făcute de acesta, la un dineu, 
despre Randolph Churchill, fiul 
primului ministru. Este însă cu 
totul improbabil ca Winston 
Churchill să se fi preocupat de 
această numire. Adevărul este 
că Noel Coward avea ти! 
dușmani care, dintr-un motiv 
sau altul, nu erau de acord să 
i se încredințeze o funcţie ofi- 
сїө!& e ду а 


pentru producerea unor | 


Au fost stabilite | 


FANTASTICELE PROFEȚII 
ALE ASTROFILOZOFULUI 
DE WOHL 


О țară cu un caracter deo- 
sebit de eterogen ca Statele 
Unite oferă o largă varietate 
de posibilități în ce privește 
metodele de propagandă. Pro- 
babil că nici un propagandist 
nu аг încerca să influenţeze, 
din punct de vedere politic, 
populația britanică sau fran- 
ceză cu ajutorul prezicerilor 
astrologice. În Statele Unite 
însă acest lucru a fost făcut, 
sub auspiciile lui Stephenson, 
cu rezultate efective, deşi limi- 
tate. 

În vara anului 1941, Louis de 
Wohl, un ungur binecunoscut 
ca astrolog, a fost trimis în 
Statele Unite de șefii din Lon- 
dra ai lui Stephenson. Dar, deși 
el urma să fie controlat de 
Stephenson, i se dăduseră in- 
strucțiuni să nu menționeze nici- 
odată Anglia sau să arate în 
vreun fel oarecare că era ata- 
șat de Anglia. Misiunea sa era 
de a zdruncina încrederea pu- 
blicului american în invincibi- 
litatea lui Adolf Hitler. S-a 
aranjat în așa fel încît primele 
profeții pe саге avea să le 
facă la sosirea sa în Statele 


monizeze со preziceri astiwlo: 
gice și magice, aranjate în 
realabil, despre căderea lui 
itler dar făcute în alte părți 
ale lumii. În felul acesta se ur- 
mărea nu numai convingerea 
ublicului ci și alarmarea lui 
itler însuși, care era deosebit 
de superstițios și credea în as- 
trologie. În consecință, cînd de 
Wohl a sosit la New York, 
Stephenson a aranjat pentru el 
o conferință de presă la care 
astrologul a declarat ziarişti- 
lor că horoscopul lui Hitler a- 
răta că prăbușirea acestuia 
este sigură. Planeta Neptun — 
a spus de Vtohl — se află în 
„casa morții“, indicind о soar- 
tă misterioasă și în curînd as- 
trul ascendent va fi în locul în 
care se afla Neptun în momen- 
tul nașterii lui Hitler. Chiar în 
vara aceea — a adăugat de 
Wohl — Uranus va aduce con- 
stelația nașterii în situația men- 
ționată, cu grave consecințe 
pentru Hitler. 

Citeva zile după ce au apă- 
rut în presă aceste declaraţii, 
au început să se facă auzite 
declarații similare din aite 
părți. Aranjamentele stabilite 
începuseră să-şi dea roadele. 
La Cairo, un ziar a publicat o 
declarație a renumitului astro- 
log egiptean, șeicul Youssef 
Afifi, care spunea : „Peste pa- 
tru luni, spre Răsărit va apare 
o planetă roșie, ceea ce va în- 
semna că un periculos făcător 
de rele, саге с cufundat lumea 
în sînge, se va stinge din via- 
ја... Un împărat пеїпсогопаї va 
fi ucis și acesta este Hitler“. În 
același timp s-au luat toate mă- 
surile necesare pentru ca acest 
material să ajungă la cunosștin- 
ta  corespondenților americani 
Jin Egipt. а 


puncte de vedere 
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ÎN MOMENTUL de faţă, în capitala 
S.U.A. există o atmosferă de criză. Se 
vorbeşte despre intensificarea războiu- 
lui din Vietnam şi poate chiar despre 
represalii іп legătură cu sechestra- 
rea vasului american „Pueblo“ de către 
Coreea de nord, dar discuţiile îngrijo- 
rate şi titlurile mari ar putea lesne să 
inducă în eroare. 

Nu tabloul strategic din Asia se 
schimbă, ci Administraţia însăși. Pe 
baza unor ştiri demne de încredere din 
partea unor oficialități competente, nu 
s-a produs o schimbare fundamentală 
în planurile guvernului american de a 


continua războiul din Vietnam ca şi 
ріпа acum. 
Mobilizarea а 14 787 rezervişti din 


aviaţie şi din unităţile navale şi aeriene 
nu are neapărat legătură cu incidentui 
„Pueblo“. Administraţia fusese supusă 
dinainte unor presiuni pentru a mobi- 
liza aceste rezerve şi a le trimite în 
Vietnam, şi probabil că acolo vor fi 
folosite în cele din urmă. 

Dar optimismul care se manifesta 
înainte de Crăciun cedează acum locui 
neliniştii, provocate de mai multe mo- 
tive. Prăbuşirea în Groenlanda a unui 
avion al forţelor aeriene americane 
avind la bord bombe cu hidrogen, pre- 
siunile asupra dolarului şi asupra ba- 
lanţei de plăţi a S.U.A., ştirea că forţele 
britanice se retrag din Malayezia şi din 
Golful Persic — toate acestea i-au fă- 
cut pe oameni conştienţi în ultimele 
zile de complexitatea şi de pericolul 
problemelor militare şi economice ale 
Americii pe tot globul. 

Nici unul din aceste evenimente nu 
a provocat o schimbare fundamentală 
dar, datorită lor, capitala, sensibilizată, 
a devenit conștientă de posibilităţile de 
schimbare. De asemenea, Administraţia 
Johnson se transformă ea însăși. În ul- 
timele săptămini, preşedintele a primit 
demisiile ministrului apărării, Robert 
McNamara, ministrului sănătăţii, învă- 
țămiîntului şi bunăstării, John Gardner, 
51 directorilor Biroului bugetului (Char- 
les L. Schultze) şi Consiliului consilie- 
rilor economici (Gardner Ackley). Cir- 
culă zvonuri persistente în sensul că, 
în scurt timp, ele vor fi urmate de de- 
misiile ministrului finanţelor, Henry 
H. Fowler, şi ministrului afacerilor in- 
terne, Stewart Udall. 

Pierderea lui McNamara, a lui Gard- 
ner şi а lui Schultze, toţi oameni com- 
реќеп{і, nu a contribuit la liniștirea 
capitalei. Cu toţii aveau îndoieli privind 
priorităţile Administraţiei sau lipsa a- 
cestor priorităţi 51, cu toate că au re- 
nunţat fără zgomot la posturile lor, ca- 


The New York Cimes 


O ATMOSFERĂ 
DE CRIZĂ | 


pitala nu poate crede că motivele pre- 
zentate de ei pentru renunţarea 1а 
aceste funcţii exprimă întreg adevărul. 

În depoziţia făcută în Congres Clark 
Clifford, succesorul lui McNamara la 
Pentagon, a adoptat linia dură în се 
priveşte bombardamentele asupra Viet- 
namului de nord. În timp de McNamara 
vorbea despre „paritatea“ cu Uniunea 
Sovietică în domeniul armelor nucleare, 
Clifford a cerut „supremaţia“. În timp 
ce McNamara avea îndoieli cu privire 
la navele de suprafaţă cu propulsie nu- 
cleară, Clifford s-a pronunţat în favoa- 
rea lor. În timp ce McNamara lupta 
impotriva unor пої bombardiere 
mari care să înlocuiască bombardierele 
„B—52“, Clifford a manifestat simpatie 
faţă de această idee şi şi-a exprimat 
hotărîrea ca trupele S.U.A. să rămînă | 
în Vietnam pină cînd guvernul de la 
Saigon va fi sigur că va putea să re- 
ziste „presiunii comuniste“, ceea ce în- 
seamnă probabil să rămînă la infinit. 

Toate acestea au fost pe placul Comi- 
siei pentru serviciile armate dar nu au 
contribuit cu nimic la potolirea Wa- 
shingtonului care, de la începutul nou- 
lui an, a suportat prea multe schim- 
bări, accidente şi ameninţări pentru a 
fi liniştit, 


James RESTON 


| — Acum pune anunțul : „Nici un 
| post liber“ 


(Din The Courrier Journal) 


INDONEZIA : 
GUVERNUL ŞI SITUAȚIA ACTUALA 


Revista „Tricontinental“, organul teo- 
retic al Secretariatului Executiv de 
solidaritate a popoarelor din Asia, 
Africa şi America Latină, a publicat 
un articol consacrat situaţiei. din In- 
donezia. 

Oprindu-se pe larg asupra evoluţiei 
politice şi economice din ţară, revis- 
ta arată, printre altele, că guvernul 
Suhbarto-Nasution „nu ia nici un fel de 
măsuri pozitive pentru îmbunătăţirea 
situaţiei economice a ţării. Puterea de 
cumpărare scade, preţurile cresc cu 
fiecare zi. Preţul mediu al bunurilor 
de consum este azi de 10—20 de ori 
mai mare decit costul mediu din 1965, 
în timp ce salariile muncitorilor nu 
au crescut decit de cinci ori“. 

În legătură си represiunile sînge- 
roase саге au avut loc după eveni- 
mentele din septembrie 1965 revista 
scrie : „Mii de nevinovați, bărbați şi 
femei, tineri şi bătrîni, copii chiar, au 
fost decapitați. Ei au fost arestați şi 
declarați, fără a fi judecați, vinovați 
a fi organizat rebeliunea împotriva 
guvernului oficial. Eroi comunişti au 
fost siliți să-şi sape ei înşişi groapa 
înainte de a fi asasinați. În unele 
locuri, metodele folosite au fost încă 
şi mai crude, mai inumane. De pildă, 
Sudiono, secretarul comitetului regio- 
nal din Jogjakarta al P.C.I., a fost so- 
mat, sub amenințarea baionetelor 05- 
taşilor lui Suharto, să mărturisească 
tot ce ştia în legătură cu P.C.I. Refu- 
тіпа să vorbească, soldații l-au tirit 
cu brutalitate pînă la un rîu din apro- 
piere şi, cu mîinile legate la spate, 
l-au aruncat în apa adincă şi plină 
de crocodili. Acesta nu este decît un 
exemplu. Zeci de alți lideri comunişti 
şi elemente progresiste au fost lichi- 
dați în acelaşi mod“. 

„Ла un moment dat, comerțul cu 
peşte, în anumite regiuni din partea 
răsăriteană a insulei Java, scăzuse 
simțitor din cauză са oamenii din a- 
ceste locuri, îndeosebi cei din Madium, 
Bodjonegoro, Britar şi Kertosono, 
străbătute de rîurile Solo și Brantas, 
au refuzat vreme îndelungată să mă- 
nînce peşte, în ciuda prețului lui foarte 
scăzut. Explicaţia e simplă, даг zgu- 
duitoare. Începind din noiembrie 1965 
pină în martie 1966, în locurile acestea 
apele rîurilor erau literalmente înro- 
şite de sîngele patrioţilor ucişi”. 

„Hotărirea lui Suharto de a pune 
în libertate 40 000 de deţinuţi — conti- 
nuă revista — merită să fie serios a- 
nalizată. După cum se știe, numărul 
arestaţilor depăşeşte о jumătate de 
milion. (Guvernul nu recunoaște în 
mod oficial decit 250 000). Aceste per- 
soane sint împărţite în trei categorii. 
Categoria A : Cei care sint acuzaţi de 
a fi luat parte la Mişcarea din 30 sep- 
tembrie sau de a fi avut cunoștință 
de ea... Categoria В: Persoanele con- 
siderate primejdioase pentru guvern... 
Categoria С: Persoanele arestate în 
urma unor депипќигі sau şantaje, a- 
cuzate de activitate revoluţionară, dar 
fără a exista dovezi împotriva lor... 
Numărul celor ce urmează a fi elibe- 
rați din închisori este де 40 000 şi ei 
aparţin cu toții categoriei С“, 

„Bugetul oficial al guvernului pen- 
tru întreținerea persoanelor arestate 
rămîne de fapt pe mina autorităţilor. 
La Jogiakarta, Nusakambangan şi în 
alte localităţi din centrul insulei Java, 
situaţia deţinuţilor este foarte gravă. 
Raţiile alimentare ре care le primesc 
prizonierii sînt, cantitativ şi calitativ, 
la fel ca hrana ce se dă gâinilor. Ele 
se compun dintr-o mică cantitate de 
manioc uscat sau de porumb şi, une- 
ori, cîteva legume şi atita tot“. 


contrapunct 9 


marea chemare 
la inactivitate 


Russell Baker 


Congresul, care abia şi-a reluat se- 
siunea, a şi început să se plîngă de 
marea chemare la inactivitate căreia 
trebuie să-i facă faţă în anul curent. 
Din 1962, cînd era pe cale să ajungă 
la paralizie totală, capacitățile mem- 
brilor Congresului de a nu face nimic 
nu au mai fost niciodată solicitate atît 
de serios. 

Mai întîi trebuie ignorată problema 
presantă a impozitelor; apoi este ne- 
cesar să nu fie adopat un proiect de 
lege cu privire la drepturile civile şi 
trebuie dată uitării problema pericu- 
loasă a reconstruirii cartierelor mi- 
zere. Senatul va trebui să tărăgăneze 
lucrurile luni de zile pentru a evita 
să-și теајітте autoritatea în condu- 
cerea politicii externe, iar Congresul 
va trebui să facă uz încă o dată de 
toată ingeniozitatea spre a se eschiva 
de la orice răspundere pentru războiul 
din Vietnam. 

Ultima sesiune a şi dovedit în mod 
strălucit că actualul Congres şi-a în- 
sușit la perfectie arta de a omori 
timpul. De altfel, el şi-a început sesi- 
unea cu о vacanță... 

Imediat după reluarea sesiunii, Con- 
gresul a hotărît să nu facă nimic pînă 
cînd preşedintele își va prezenta Me- 
sajul său cu privire la Starea Uniunii. 
Mai tîrziu, el va lua vacanță pentru a 
sărbători ziua de naştere a lui Lin- 
coln, zilele de naştere ale lui Jefferson 
şi Jackson, precum şi deschiderea se- 
zonului de basebol. 

Între timp va veni şi Paştele. 

La înapoierea lor, liderii vor aver- 
tiza, aşa cum se obişnuieşte, că este ne- 
cesar să se încheie lucrările Congre- 
sului pentru ca fiecare membru al său 
să aibă posibilitatea de a se bucura de 
sezonul campaniei prezidenţiale. Sim- 
tind căldura primăverii, bătrînii pre- 
şedinţi de comitete se vor dezgheţa 
suficient pentru a omori săptămîni în- 
tregi cu audieri în legătură cu pro- 
iecte de legi aşa-zis „importante“. 

În iunie, copiii congresmenilor mai 
tineri vor termina şcoala şi, pentru a 
desfășura indiferent ce activitate, va 
deveni tot mai greu să se găsească 
suficienţi congresmeni care să nu se 
afle la mare. Astfel, Congresul va a- 
junge la 4 iulie; dată la care, fireşte, 
va lua о nouă vacanță. În această e- 
tapă, liderii Congresului тот сете 
să-şi poată încheia activitatea la timp 
în vederea convențiilor celor două 
partide. 

Desigur, „presiunea“ pentru încheie- 
rea activității va sili Congresul să se 
hotărască să nu examineze aproape 
mici o problemă cît de cît importantă, 
întrucît aceasta ar însemna prelungi- 
rea sesiunii. 

51 astfel, după се a luat de două ori 
vacanță în august (pentru convențiile 
partidelor), Congresul va face o pauză 
de două luni în legătură cu alegerile. 
Orice problemă importantă care nu 
a fost ignorată, uitată sau îngropată, 
va fi pusă la dosar pentru a fi trecută 
cu vederea, ocolită sau lichidată atunci 
cînd Congresul se întruneşte din nou 
după alegeri. 

Cam pe la Crăciun, după multe auto- 
felicitări, Congresul îşi va suspenda 
activitatea pentru a-şi reface ener- 
giile în vederea grelei sarcini de a nu 
activa, pe care va trebui s-o îndepli- 
nească o dată cu instalarea noii Admi- 
nistraţii. 

(Din The New York Times) 


The Washington Post 


„INCIDENTUL 
PUEBLO” | 


SECHESTRAREA navei americane 
„Pueblo“ de către patru torpiloare 
nord-coreene este un eveniment 


care dă de gîndit. Ştim că nava efec- 
tua operațiuni de spionaj cu aparate 
electronice perfecționate în apropierea 
coastei nord-coreene dar, potrivit rela- 
tărilor americane, în apele internațio- 
nale. Nu ştim însă de ce nava nu era 
escortată și nu avea armament sufi- 
cient, sau de ce, chiar şi in cazul 
acesta, nu a încercat măcar să reziste. 

Desigur, Administraţia are dreptul 
la un răgaz, chiar şi atunci cînd dove- 
zile arată că a făcut o gafă de mari 
proporţii. 

Acestea fiind spuse, Administraţia 
trebuie să-şi dea seama că toleranța 
opiniei publice din S.U.A. faţă de lu- 
crurile neexplicate şi inexplicabile are 
margini, ca şi răbdarea ei în faţa do- 
vezilor tot mai numeroase cu privire 
la o sfidare crescîndă la adresa intere- 


selor securității în întreaga lume 
asiatică. O opinie publică mințită 
în legătură cu incidentul avionului 


„0—2“ şi în rîndurile căreia s-a provo- 
cat, în cel mai bun caz, confuzie prin 
hotărîrea cu privire la situația din 
Golful Tonkin ; o opinie publică indusă 
în eroare, ca să nu spunem mai mult, 
nu poate fi satisfăcută sau liniştită 
prin aceleaşi vechi metode de camu- 
flaj. 


Piloți. americani în Vietnamul de 
sud 

— Parcă a fost vorba că se cere 
americanilor să reducă deplasările 
peste hotare.. 


(Din Evening Sun, Londra) 


Acest lucru este cu atît mai imperios 
dacă se ține seama de influența pe care 
о va avea probabil ultimul incident 
asupra unor nervi deja slăbiți şi unor 
poziții deja înăsprite. Cei ce consideră 
că S.U.A. s-au supraextins în Asia şi 
în jurul lumii vor găsi noi argumente 
їп favoarea retragerii. Cei ce consideră 
politica noastră de „război limitat“ 
drept o umilinţă şi o frină lipsită de 
sens vor găsi noi argumente în favoa- 
rea unei linii mai dure şi a unor măsuri 
mai aspre în general. 

Aceste tendinţe se şi manifestă ca 
reacţie la sechestrarea vasului „Pueblo“. 
În timp ce unii senatori şi-au exprimat 
nervozitatea faţă de acţiunea nord- 
coreeană, alţii au afirmat că inciden- 
tul confirmă punctul lor de vedere potri- 
vit căruia Statele Unite s-au supraextins 
în rolul de poliţist al globului. Cînd în 
Vietnam presiunile se intensifică pe 
Platourile Înalte şi de-a lungul zonei 
demilitarizate, o nouă criză coreeană 
nu poate avea ca efect decit să accen- 
tueze poziţiile extremiste. 

Este necesar să ne păstrăm calmul 
pînă cînd vom dispune de mai multe 
informaţii. Dar este la fel de necesar 
să ni se spună mai mult — şi mai multe 
lucruri verosimile — despre un incident 
atit de îngrijorător. 


THE CHRISTIAN SCIENCE MONITOR 


MIGRAȚIA 


ÎNAINTE de a-și suspenda lucrările 


pe timpul vacanței, Congresul a votat 
ceva mai puţin de 2 miliarde dolari 
pentru programul de combatere a sără- 
ciei. Cind se vor întoarce din vacanţă, 
membrii Congresului din regiunile ma- 
rilor orașe vor fi probabil şi mai con- 
știenţi ca în trecut de faptul că progra- 
mul de combatere a sărăciei, indiferent 
cît de amplu ar fi el, nu rezolvă decit 
o mică parte din marea problemă a 
Americii. 

Vorbim despre dezordini şi violenţe 
pe străzi. În diferite feluri, mai multe 
orașe încearcă să facă ceva în această 
privință. Vorbim despre sărăcie. Se în- 
cearcă unele lucruri în azeastă privin- 
tă. Dar nu există încă — decit în min- 
{Ше planificatorilor pe te-men' lung — 
un plan global pentru atacarea pro- 
blemei însăși care stă la baza acestei 
situaţii. Se pune de asemenea întreba- 
rea foarte serioasă dacă ea poate fi 
atacată cu succes în Statele Unite cu 
actuala mașină guvernamentală. 

Marea dificultate o constituie faptul 
că pînă acum s-a analizat în mod insu- 
ficient şi inadezvat în се anum= constă 
problema însăși. Există tot felul de as- 
pecte concrete, începînd cu huliganis- 
mul pe străzi şi mergind pînă la lipsa 
de locuinţe, lipsa de şcoli, lipsa oricăror 
servicii sociale їп numeroase oraşe 
mari. Dar toate acestea nu sint decit 
simptome ale situaţiei de bază. Un ar- 
ticol scris de John Fischer în numărul 
din ianuarie al revistei „Harper’s“ 
aduce o contribuţie însemnată la iden- 
tificarea problemei căreia americanii 
trebuie să-i facă faţă. „Ceea ce se în- 
tîmplă în esenţă — scrie el — este una 
din marile migrații ale istoriei“. În ul- 


puncie de vedere 


timii 15 ani, după cum reiese din ci- 
trele lui Fischer, „aproximativ 10 mi- 
lioane de persoane au părăsit regiunile 
rurale mutindu-se în marile oraşe. Տ) 
aceștia reprezintă doar primul val al 
avalanșei“. 

Realitatea este că America încearcă 
să facă față unei probleme de o am- 
ploare necunoscută în civilizația mo- 
dernă. Este vorba de oameni simpli, 
săraci, deplasindu-se dintr-um loc în 
altul, cu totul neorganizați, căutînd de 
lucru şi condiții de viață ceva mai 
bune. Ei pătrund în acele oraşe în care 
au mai multe șanse să găsească de lu- 
cru şi să ducă о viaţă mai bună. Pînă 
acum însă nimeni nu a încercat să gă- 
sească mijloacele și posibilităţile de a 
înlătura cauzele pentru care ei se de- 
plasează. 

Pe bună dreptate ar trebui ca statul 

din care o persoană emigrează să fie 
obligat să plătească costul reinstalării 
acestei persoane în noul său domiciliu: 
Dar acest lucru ar fi imposibil din 
punct de vedere politic. În teorie ar 
trebui să existe la Washington սո nou 
minister саге să studieze esența migra- 
tiei, să facă planuri preliminare şi să 
stabilească înlesnirile ce trebuie puse 
la dispoziţia persoanelor respective, în 
cazul cînd se urmărește ca migraţia să 
fie dirijată în mod efectiv. 
Există un model în această privinţă 
Franța a înființat un Minister al Re- 
fugiaţilor care să se ocupe- de masa 
celor veniţi din Algeria, Tunisia și Ma- 
гос în momentul în: care aceste foste 
teritorii franceze au devenit indepen- 
dente. În' răstimp de aproximativ doi 
ani, s-au revărsat în teritoriul Franţei 
metropolitane un număr de peste 1 
milion de persoane. Dar migrația a 1051 
controlată. Activitatea a fost dusă în 
condiţii destul de bune, astfel încît în 
mai puţin de trei ani ministerul a pu- 
tut fi desfiinţat. 

În Statele Unite, migrația continuă 
an după an. La Washington nu există 
un Minister al Migraţiei care să stu- 
dieze această problemă, să adopte mă- 
surile necesare pentru restringerea ei 
să egalizeze în | cheltuielile 


тоа just 
asupra întregii ţări. 


Joseph С. HARSCH 


West Africa 


TANZANIA 
DUPĂ 
DECLARAȚIA 

DE LA ARUSHA 


PROGRAMUL de naţionalizare finan- 
ciară şi industrială a Tanzaniei în curs 
de înfăptuire a însemnat eliminarea 
controlului străin direct din sectoare- 
cheie ale economiei. În februarie 1967, 
guvernul Uniunii Naţionale Africane 
din Tanzania anunţa că „principalele 
mijloace de producţie“ urmează să fie 
puse sub controlul „ţăranilor și munci- 
torilor înșiși, prin guvernul lor şi coo- 
perativele lor“. Această declaraţie, dată 
publicităţii în localitatea Arusha, pre- 
ciza că este vorba de: terenurile agri- 
cole, pădurile, resursele minerale, apele. 
petrolul și electricitatea, comunicațiile, 
transporturile, băncile, asigurările, co- 
merțţul (import-export), industria si- 
derurgică, a mașinilor-unelte, fabricile 
de ciment şi de îngrăşăminte, industria 
textilă și orice altă industrie de mari 
proporţii, care asigură în mare măsură 
consumul populaţiei sau furnizează 
piese de schimb necesare altor industrii, 
marile plantaţii, în special acelea care 
produc materii prime importante. Cu 
alte cuvinte, aproape toate ramurile 
importante de activitate. 

Guvernul, condus de preşedintele 
Nyerere, a trecut fără întirziere la pre- 
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La Institutul nuclearo-medical al Universităţii din Köln (R.F.G.) a 
numit „Anger-Camera“ 
a diagnosticului pentru un mare număr de boli. Cu 


pus în functiune un aparat 
stabilirea exactă 


ajutorul unor substanțe radioactive, organele interne ale 
ecran 
defectuoase pot fi depistate fără a mai fi nece- 
schidere” chirurgicală 


пеѕс devin vizibile pe un 


gice sau de funcționări 
sară obisnuita „de 


fost 
care face posibilă 


ome- 
patolo- 


corpului 
de televiziune. О serie de stări 


ROBERT KENNEDY ȘI SITUAȚIA 
INDIENILOR AMERICANI 


Senatul S.U.A. se pregăteşte să exa- 
mineze situaţia grea a indienilor ame- 
ricani. Un nou subcomitet pentru învă- 
țămiâîntul indienilor — condus de sena- 
torul Robert Kennedy — intenţionează 
să cerceteze condiţiile de trai în rezer- 
vaţiile indiene din S.U.A. 51 să organi- 
zeze apoi audieri publice în cel puţin 12 
state şi la Washington. Una din între- 
bările la care doreşte să răspundă 
subcomitetul este următoarea : cit де 
eficient administrează Biroul pentru 
problemele indienilor bugetul său a- 
nual. 


PROGRAM DE „AUSTERITATE“ 
LA М.А,5.А. 


Deşi Administrația națională pen- 
tru aeronautică şi spaţiul cosmic va 
cere anul acesta alocaţii mai mici — 
4 300 000 000 dolari faţă de alocaţiile 
de 5 100 000 000 dolari din bugetul pre- 
cedent — oficialităţile care se ocupă de 
problemele spaţiale sînt de părere că 
Congresul va încerca să menţină alo- 
cația finală sub nivelul de 4 miliarde 
dolari. N.A.S.A. va continua să pregă- 
tească aterizări pe Lună ale navelor 
„Apollo“ în 1969 şi 1970. Nu se pro- 
iectează însă alte lansări de oameni 
în spaţiul cosmic după „Apollo“, şi 
programul staţiilor spaţiale orbitale 
va fi oprit pină în 1971, cel puţin. 
Concepţia oficială de „austeritate“ este 
următoarea : „Să ne menţinem în ur- 
mătorii doi апі, să ne rezervăm ор- 
țiunile pentru deceniul următor“. 


АЅТКОМАЧТІ 
CU JUMATATE DE NORMA... 


Cosmonauţii de la Centrul de nave 
spaţiale cu echipaj din Houston sint 
nemulțumiți de reducerile şi amînă- 
rile din programul ulterior proiectului 
„Apollo“. Unii se tem că nu vor obţine 
niciodată un loc într-o misiune spa- 
țială — după սո antrenament de апі 
de zile — şi încep să caute alte posibi- 
lități de muncă. Un om de știință cos- 
monaut, doctor în fizică, a cerut սո 
concediu de studii de un an pentru a 
se pune la punct cu munca sa ştiin- 
{їїїса. N.A.S.A. a răspuns: Regretăm, 
nu avem nevoie de astronauți cu ju- 
mătate de norma. 


PREA OCUPAT PENTRU A PREZIDA 


Constituţia prevede numai două înda- 
toriri pentru vicepreşedintele S.U.A. : 
să prezideze Senatul (votind numai în 
cazul în саге se produce un impas) și 
să înlocuiască pe preşedinte în cazul 
morții sau incapacității acestuia. Dar 
Hubert Humphrey are atit de multe 
alte activităţi incit a petrecut numai 
25 de ore 51 11 minute conducind prima 
sesiune a Congresului al 90-lea. Ernest 
Hollings, senator democrat din par- 
tea statului Carolina de sud, a depă- 
şit pe toţi ceilalţi senatori са preşe- 
dinte temporar al Senatului, cu timpul 
de 180 de ore şi 7 minute. Cei doi 
fraţi Kennedy au petrecut mai mult 
timp la tribuna prezidențială decît 
Humphrey : Edward Kennedy — 29 ore 
şi 10 minute; Robert Kennedy — 28 
ore şi 28 minute. 


(După Newsweek) 
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luarea principalelor şapte- bănci ale 
țării, a celor 17 societăți de import- 
export 51 a celor opt uzine, proprietate 
a unor cetățeni străini, precum și a 
tuturor noilor societăți de asigurări. 
El a luat măsuri pentru a dobîndi o 
participare de 60 la sută în şapte mari 
întreprinderi industriale, proprietate 
străină (între care două fabrici de bere, 
o fabrică de tutun, o uzină de ciment, 
un concern араг{їпїпа lui „Metal Box“ 
şi uzinele de încălțăminte Bata). 

Continuîndu-şi activitatea de па{іо- 
nalizare a societăților străine, guver- 
nul a acționat pêntru dobîndirea ra- 
finăriei de petrol, construită și condusă 
de E.N.I., şi a stabilit exercitarea con- 
trolului public asupra plantațiilor de si- 
sal, confirmînd în acelaşi timp că о 
unitate de producţie, proprietatea sta- 
tului, care fabrică pastă de hîrtie din 
sisal şi care folosește anual aproxima- 
tiv 28 000 tone echivalent de fibre, 151 
va continua activitatea. Guvernul a a- 
nunţat, de asemenea, că pentru toate 
aceste bunuri se vor plăti despăgubiri 
şi a făcut apel la o firmă daneză de 
expertiză pentru a examina registrele 
întreprinderilor expropriate. 

Care este situaţia astăzi? Proble- 
ma аг putea prezenta interes pen- 
tru cei саге îşi pun probabil în- 
trebarea dacă о alternativă viabilă 
la „construirea capitalismului“ va fi 
totuși posibilă în Africa. Imediat după 
anunţarea declaraţiei de la Arusha. 
prevestiri întunecate au apărut în unele 
ziare, în specia) în presa britanică. S-a 
spus că Nyerere s-a lansat într-o „ac- 
ипе nechibzuită“, care nu poate sfirși 
decit rău. Totuși, puţini din cei care au 
gîndit şi au scris aceste lucruri păreau 
capabili să înţeleasă motivele guver- 
nului sau concepţia sa atunci cînd sta- 
bilise actuala politică ; un număr 51 та: 
redus încă pare să-şi fi verificat între 
timp profeţiile întunecate în raport cu 
ceea ce se întîmplă în realitate. Faptele 
au infirmat pronosticurile sumbre. 

Desigur, au apărut dificultăţi de con- 
ducere în perioada preluării. Se afirmă 
că aceste dificultăţi ar mai continua 
într-o oarecare măsură în sectorul asi- 
gurărilor ; în rest, situaţia în ceea ce 


priveşte conducerea economiei de către 
stat pare să fie în mare măsură contro- 
lată de guvern. Acesta s-a hotărît să 
colaboreze în continuare cu unele so- 
cietăţi străine, care, din examinarea re- 
gistrelor pe ultimii doi ani, s-au dove- 
dit a fi active şi eficiente. Nu toate 
firmele de conducere au reușit să treacă 
acest examen. Din cele 17 societăţi de 
import-export s-a constatat de exemplu 
că cea mai bună conducere a fost aceea 
a concernului I.N.T.R.A.T.A. — formată 
din olandezi — ale cărui acţiuni erau 
în proporţie de 90 la sută în mîinile 
guvernului. În consecință, acest grup 
a fost folosit din nou pentru punerea 
in funcţiune a firmei „State Trading 
Corporation“, nou formată ; агапјатгп- 
tul mutual a fost incheiat pe o perioadă 
iniţială de trei ani, contra plăţii de că- 
tre guvern a unui onorariu global de 
40 000 de lire sterline pe an. Numeroase 
alte firme de import-export s-au 
dovedit total ineficiente şi demo- 
date în ce priveşte metodele lor 
comerciale, ele recurgind la sistemul 
achiziționărilor din surse tradiționale 
și mulțumindu-se să-şi obțină bene- 
ficiile din prețuri ridicate şi mărfuri 
cu aspect vechi. Acelaşi principiu a fost 
aplicat celor şapte întreprinderi indus- 
triale care intră în categoria partici- 
pării de 60 la sută. Vechile elemente de 
conducere au føst reinstalate, ele ur- 
mînd să-şi ducă mai departe activita- 
tea contra plății unui onorariu — mu- 
tual acceptat — și cu obligațiunea de a 
instrui personalul african. 

În ce priveşte sisalul, situația a fost 
mai complicată, în mare măsură, da- 
torită faptului са actualul nivel scăzut 
al prețurilor mondiale pentru acest pro- 
dus a făcut ca întreaga industrie să 
devină, temporar, nerentabilă. (După 
cîte mi s-a spus, acest preţ provoacă 
o pierdere anuală de aproximativ 
300 000 de lire sterline la recolta de 
sisal a Tanzaniei.) Interesat să asigure 
dezvoltarea şi stabilitatea acestei ra- 
muri economice, ‘саге asigură în mare 
măsură utilizarea miinii de lucru şi este 


Noua fabrică de bere din Aru 


Tanzania 


sha, 


un important aducător de devize, gu- 
vernul a luat măsuri în consecință. 
Pentru principalele plantații el caută 
să obțină, prin cumpărare, majoritatea 
acțiunilor, asigurînd în acest fel un 
control tanzanian majoritar, în timp ce 
plantațiile nerentabile sau învechite 
urmează să fie sau sînt de pe acum 
transformate în ferme producătoare de 
lapte. Acordurile de compensație se 
află în curs de negociere. 


Basil DAVIDSON 


EL COMERCIO 


LIMA 


PERU DUPĂ 


SCHIMBAREA 
GUVER- 
NAMENTALĂ 


EDGARDO SEOANE CORRALES a 
insistat în cererea sa de a renunța Ја 
funcţia de preşedinte al Consiliului de 
Miniștri și ministru al afacerilor externe. 
Preşedintele republicii a trebuit în cele 
din urmă să-i accepte demisia, numind în 
locul său pe dr. Raul Ferrero Rebagliati 
şi menţinînd în funcţiile lor pe ceilalţi 
titulari ai diferitelor ministere. Pentru 
a înlocui pe cei doi miniştri democrat- 
crestini, саге demisionaseră la 12 no- 
iembrie, au fost desemnaţi Morales 
Urresti (ca ministru al justiţiei şi cul- 
telor) şi Olcese Pachas (ca ministru al 
agriculturii). 

Peru regretă demisia cabinetului 
Seoane, în primul rînd întrucît acesta 
adoptase o serie de măsuri orientate 
în direcţia apărării economiei în faţa 
fenomenului devalorizării monedei na- 
ționale, a stopării tendinţelor de accen- 
tuare a devalorizării. Cabinetul Seoane 
reuşise să stabilizeze moneda naţională 
(solul), expunindu-se în acest fel 
dezacordului politicienilor și organelor 
de presă care ţineau cu tot dinadinsul 
să slăbească 51 mai mult moneda noas- 
tră. Ing. Seoane a fost acuzat de a nu 
fi tăcut nimic, de a nu fi inspirat în- 
credere, dar realitatea este exact con- 
trară. El a făcut mult pentru a evita 
devalorizarea și а controla specula. 
Seoane și-a atras, în acelaşi timp, 
dușmănia celor ce cred că guvernul ոս 
este făcut pentru a servi poporul, marea 
majoritate, ci micile grupuri care exer- 
cită o presiune economică în ţară. 

O dată produsă reorganizarea cabine- 
tului, care trebuie să fie orientarea 
noului consiliu de miniștri ? Obiectivul 
nr. 1 al cabinetului Ferrero trebuie să 


fie. 


- puncte de vedere 


Este necesar să se adopte toate măsurile 
considerate utile pentru a dejuca ma- 
nevrele grupurilor care exercită pre- 
siuni în scopul de a obţine o a doua 
devalorizare. Тага nu poate închide 
ochii în fața acestei realităţi. Asistăm 
la o serie de manevre de tip politic, 
financiar, economic şi psihologic care 
urmăresc să provoace o altă devalori- 
zare. 

În faţa acestei realităţi, cabinetul! 
Ferrero trebuie să continue cu fermi- 
tate drumul trasat. Stabilizarea sol-ului 
trebuie menţinută cu.toate mijloacele, 
insistîindu-se asupra proiectului de pe- 
depsire а delictelor de natură econo- 
mică şi asupra altor hotăriri ce se im- 
pun pentru a evita specula și acapara- 
rea de monedă străină. 

În al doilea rînd, cabinetul Ferrero 
trebuie să adopte o serie de măsuri 
pentru a apăra economia naţională de 
valul de speculă și acaparare, іп mare 
parte provocat în scopuri politice. Pen- 
tru aceasta se cuvin încurajate hotă- 
ririle care s-au luat pentru a controla 
preţurile articolelor de consum popular 

Creșterea producţiei reprezintă un 
alt obiectiv de bază. Este necesar să 
sporească volumul producţiei noastre 
destinate consumului intern și expor- 
turilor. În perioade de crize ca aceasta. 
cind e dificilă sporirea investiţiilor care 
să echilibreze scăderea valorii de cum- 
рагаге a monedei, o măsură înţeleaptu 
ar fi crearea de noi locuri de muncă 
pentru a se îndepărta astfel primejdia 
somajului. 

În ce priveşte politica fiscală, noul 
cabinet nu trebuie să accepte. sub nici 
un тойу, un buget пеѓіпап(аї. Bugetul 
pentru 1968 trebuie să ՈՇ՛ un buget 
real, să nu se mai repete acceptarea 
de către guvern a unui buget echilibrat 
doar pe hirtie. 

Cabinetul va trebui să elimine chel- 
tuielile inutile. dar totodată să nu 
paralizeze măsurile de dezvoltare în 
curs de a se realiza. Este necesar ca 
noul cabinet să elimine toate cheltuielile 
nejustificate şi să dea în schimb dovadă 
de austeritate și onestitate în adminis 
trarea bogăției publice. Este necesar, 
de asemenea, să se urmărească şi să se 
pedepsească sustragerea de la plata 
impozitelor, contrabanda şi toate for 
mele de înselare a fiscului. 

Тага aşteaptă ca noul cabinet să ducă 
о politică hotărită, care să nu intre in 
tranzacţii periculoase ; să se adreseze 
țării ori de cîte ori este necesar pentru 
a explica implicaţiile situaţiilor exis- 
tente ; să nu şovăie іп a face sacrificii. 
dacă în acest fel serveşte mai bine ţara ; 
ă curme tendinţele celor ce vor să im- 
pună dorința de cîştig a unei minorităţi. 


BUDAPESTA 


RELAȚII 
CU FIRME 
OCCIDENTALE 


ȚĂRILE nesocialiste angajează apro- | 
ximativ 30 la sută din volumul tran- | 


zacţiilor de comerţ ale Ungariei. Tabe- 
lul publicat la finele articolului ilus- 
trează evoluția bilanţului exporturilor 
și importurilor cu o serie de parteneri 
occidentali (cifrele reprezintă milioane 
de forinţi-devize). 

Să mai adăugăm că, în acest răstimp, 
numărul turiștilor occidentali care au 
vizitat Ungaria a crescut de la 21 054, 
în 1961, la 130 268, în 1966. 

În ultima perioadă, ia amploare şi 
cooperarea în producţie şi pe plan 
tehnico-știinţific cu ţări şi întreprin- 
deri capitaliste, pe baza avantajelor 
reciproce şi a egalităţii în drepturi. 

Astfel, de exemplu, cu firma „Ney- 


prick-Alsthom“ (Franţa) ат încheiat 
un acord de cooperare. Întreprinde- 
rile maghiare „Ganz-MAVAG“ şi 
„Transelectro“ produc subansamble 


de turbine hidraulice pe baza proiecte- 
lor franceze, plătind cu produse ale 
industriei constructoare de maşini din 
Ungaria. 

Firma maghiară „MOGURT:* a în- 
cheiat un acord de cooperare cu firme- 
le „Fiat“, „Renault“ şi „Volkswagen“. 
Firmele occidentale vor livra autotu- 
risme contra unor piese şi accesorii 
auto fabricate în Ungaria. 

Alte acorduri similare au fost sem- 
nate recent cu firma britanică „Dob- 
son“, cu firma suedeză ,„Mechman“, cu 
firmele ,„„Metal-impex* din Austria 51 
„Richards“ din Franţa. Cu firma 
„Krupp“ am încheiat un contract de 
cooperare pentru dezvoltarea strungu- 
lui cu program „CER-200*. 

Apreciind cooperarea cu firmele 
occidentale. trebuie să avem însă în 
vedere că majoritatea relaţiilor econo- 
mice ale Unsariei о leagă de ţările so- 
cialiste. Totuşi, în anii ce vor urma. 
уст extinde cooperarea cu firmele ca- 
pitaliste. Dar baza dezvoltării econo- 
miei noastre va fi asigurată în conti- 
nvare in mod decisiv de ţările socia- 
liste. Ele vor livra și în viitor majori- 
tatea materiilor prime. produselor fi- 
nite, utilajelor complete şi documenta- 
tiei tehnice necesare economiei naţio- 
nale ungare. 


import =» | 2` Export. +. - 
ԱՎ 190 | 196 | 1960 | 196 
AUSTRIA 4049 | 5653 | 370 5722 
ANGLIA 366,2 6561 | 2081 375,4 
FRANȚA 297,2 385,9 159,0 319,1 
FINLANDA 54,2 923-1. 327 77,6 
R.F.G. 648,2 1 080,3 525,5 10014 
ITALIA í - 
BELGIA ȘI LUXEMBURG 7, 


Bernard Albert 
BONGO 


preşedintele Republicii Gabon 


Încetarea din viaţă a lui Leon Mba, 
preşedintele Republicii Gabon, nu a 
pus probleme în ce priveşte succesiu- 
aea la funcția supremă în stat. Con- 
form constituţiei, adoptate în februarie 
1967, vicepreședintele Republicii, Ber- 
nard Albert Bongo, a fost proclamat 
preşedinte al ţării, funcţie pe care o 
va îndeplini pînă în 1974. Actul a fost 
ratificat de Adunarea Naţională gabo- 
neză la 1 decembrie. 

Bernard Albert Bongo este unul din 
cei mai tineri şefi de stat din lume. 
El s-a născut la 30 decembrie 1935 
la Lewai, în regiunea Franceville, din 
sud-estul Gabonului. După terminarea 
școlii primare la Bacongo, în Congo 
(Brazzaville), şi a școlii secundare la 
colegiul tehnic din Brazzaville, Albert 
Bongo a început să lucreze ca tuncţio- 
nar. La 1 iulie 1958 a fost chemat sub 
arme ; îşi face stagiul militar la avia- 
ţie. La 27 octombrie 1960 intră în Mi- 
nisterul Afacerilor Externe, fiind nu- 
mit apoi directorul cabinetului pre- 
ședintelui Mba. 

Ocupindu-se mai întii cu problemele 
de informaţii şi turism, apoi cu cele 
legate de apărarea naţională, Albert 
Bongo devine în septembrie 1965 mi- 
nistru-delegat la preşedinţia Republicii 
însărcinat cu apărarea naţională şi 
cu coordonarea. Un an mai tirziu, în 
august 1966, el cumulează aceste funcţii 
cu cele de ministru al informaţiilor 
şi de comisar al guvernului pe lingă 
Curtea de Siguranță а statului. La 
alegerile din martie 1967, Bernard 
Albert Bongo a devenit vicepreședinte 
al Republicii, o dată cu reînnoirea 
mandatului prezidenţial al lui Leon 
Mba. 

Primele declaraţii oficiale ale noului 
preşedinte arată că el intenționează 
să continue politica fostului 561 al sta- 
tului gabonez. În domeniul politicii 
interne, Albert Pongo a declarat 'că 
va continua să militeze pentru asizu- 
rarea stabilității economice și politice 
a ţării. Pe plan extern, noul preşedinte 
se pronunţă pentru reglementarea paş- 
nică a conflictelor internaţionale şi 151 
propune să continue politica de ne- 
amestec în treburile interne ale altor 
țări şi de sprijinire a mişcărilor de 
eliberare naţională. 


А. М. 


Я А | poşta 


6 redacţiei 


CONSIDERENTE 
DINASTICE 


«2 În legătură cu recentele eve- 
ў nimente din Grecia, сате con- 
Я : tinuă să rămînă în centrul a- 
tenţiei internaționale, aş vrea 
să subliniez unele aspecte mai 


Sy puţin cunoscute. 
ւ. Familia regală a Greciei jace 


parte din străvechiul neam al 
tpe- ducilor de Oldemburg, ajuns azi 
08 la а 28-а generaţie. Din secolul 
al XV-lea a domnit în ţările nor- 
dice. Încă din timpul vieţii sale; 
regele Cristian al IX-lea al Da- 
nemarcei (1818—1906) fusese po- 
reclit „socrul Europei“ : una din 
fiicele sale era soția regelui E- 
duard VII al Angliei, alta a re- 
gelui Hanovrei, iar o a treia 
— a țarului Alexandru III al 
Rusiei ; un րս era moştenito- 
rul tronului — viitorul Frede- 
ric VIII (1843—1912); alt fiu, 
Christian-Wilhelm (1845—1913), 
a fost ales rege al Greciei în 
1863 şi s-a numit Gheorghios 
I. Aceasta este originea familiei 
“regale din Grecia. Dintre fiii 
regelui Frederic VIII, Christian 
X a domnit pînă în 1947, fiind 
tatăl actualului rege Frederic 
IX, iar un alt fiu, Carol, a de- 
venit rege al Norvegiei, sub nu- 
mele de Haakon VII (pînă în 
1957); tatăl actualului rege Olaf. 
Un frate al regelui Constantin 
XII al Greciei (fiul lui Gheor- 
ghios 1), Andreas, este tatăl prin- 
țului-consort Filip (n. 1921), so- 
չա reginei Elisabeta a 11-а а An- 
gliei (n. 1926) şi tatăl prințului 
moştenitor Carol (n. 1948). Iată, 
deci, că membrii aceluiaşi neam 
formează familiile regale a patru 
țări. Mă gîndesc că ат fi po- 
sibilă o „reacţie în lanț“ a [@- 
rilor respective în legătură cu 
atitudinea guvernului grec faţă 
de regele Constantin, dacă nu 
va interveni la timp о soluţio- 
nare rapidă şi favorabilă. Dacă 
mai adăugăm că regina Greciei 
este fiica regelui Frederic IX 
al Danemarcei, vom vedea că 
nu ar fi exclus ca Danemarca, 
Norvegia şi, eventual, Матеа 
Britanie să adopte o poziţie cri- 
tică faţă de actualul regim mili- 
tar de la Atena. 


р. Ştefan Տ. GOROVEI 
թ. Fălticeni 


А2 Existenţa legăturilor de fa- 
ў milie între casele regale а- 
mintite este indiscutabilă dar 
{їпїпа seama de regimurile 
348 parlamentare din ţările геѕ- 
- pective, nu aceste legături 
sint determinante pentru po- 
litica lor externă. Eventua- 
Р lele rezerve ale guvernelor 
Օր Danemarcei, Norvegiei şi Ma- 
` rii Britanii față de regimul 
з din Grecia se explică nu 
prin considerente dinastice, 
ci prin considerente politice. 


ТАЖ O PRESTIGIOASĂ 
геа PUBLICAŢIE MEDICALĂ 


Հա Dr. N. Popescu, Bucureşti. 
.--, Publicaţia la care vă referiţi 
249 s-a numit „Archives roumaines 


de mâdicine et de chirurgie“ şi 
a apărut la Paris 1: anii 1887— 
1888, sub conducerea chirurgu- 
lui român Gheorghe  Assaky, 
nepotul cărturarului moldovean 

«ՅԻ Gheorghe Asachi. Assaky ргас- 
~ ~~~ tica pe atunci medicina la Paris, 
3222 după ce fusese şi profesor 18. 
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facultatea de medicină din Lille. 
Mai tirziu a devenit profesor 
la facultatea de medicină din 
Bucureşti. „Archives  Roumai- 
nes“ a fost una dintre cele mai 
prestigioase publicaţii medicale 
din a doua jumătate a secolu- 
lui trecut. Volumele apărute se 
găsesc în fondurile Bibliotecii 
Academiei Republicii Socialiste 
România, unde le puteţi con- 
sulta. 


PALATUL TELEFrOANELOR 


Constantin Dumitrache, Cra- 
iova. Pină la construirea Casei 
Sciînteii, Palatul  Telefoanelor 
din Bucureşti era, într-adevăr, 
cea mai înaltă clădire din ţară, 
avind 52,50 metri de la nivelul 
trotuarului din Calea Victoriei 
şi pînă la acoperiş. (Casa Ѕсіп- 
teii are 104 metri). Palatul Tele- 
foanelor a fost construit între 
anii 1931—1993, în 79 de săptă- 
mini, şi a fost inaugurat la 24 
aprilie 1933. Scheletul de oţel, 
care cîntăreşte 872 de tone, а 
fost realizat şi montat de uzinele 
Reşiţa. Suprafaţa clădită este de 
977 mp, iar а spaţiilor utile de 
1404 mp. În anul inaugurării 
acestei clădiri, Capitala avea 
12000 de posturi telefonice 1ո- 
stalate şi urbaniştii timpului au 
crezut că rezolvă problema pen- 
tru o sută de ani, prevăzind 
spaţii de extindere a centralei 
telefonice pentru 40 000 de pos- 
turi. Astăzi, cifra aceasta pare 
derizorie. 

Հաշ աշ oo an ë nomen eaor a mem: аа аита аа 7. ды тыгы 


GUVERNUL DE LA VICHY 


Ion Banuş, comuna Balovenii | 
Vechi, raionul Bozovici, şi Tu- 
dor Lazăr, Cernavodă : 1) Prin- 
tul Sufanuvong, prinţul Suvanna 
Fuma şi prințul Boun Oum sînt 
fraţi vitregi. 2) Unele amănunte 
despre activitatea guvernului de 
la Vichy care controla, în timpul 
războiului, sudul Franţei neo- 
cupat de nazişti, au fost cu- 
prinse în fragmentele din vo- 
lumul „Camera 3 603“, publicate | 
pînă în prezent. După încheierea | 
războiului, primul ministru tră- 
dător Pierre Laval a fost con- 
damnat la moarte de un tri- 
bunal francez şi executat. 


ŞAH, IMAM, EMIR ETC. 


Ludovic Pantlik, Sighetul 
Marmaţiei : Faptul că în limba 
română, ca şi în alte limbi stră- 
ine, au fost preluate direct de- 
numirile şefilor de state şi gu- 
verne care se intitulează „şah“, 
„şahinşah“, „imam“, „emir“, 
„seic“, „sultan“ etc. se datorește 
lipsei unor termeni echivalenți. 
Sînt în general, titlurile tradi- 
tionale ale monarhilor respec- 
tivelor ţări şi se pot traduce 
aproximativ prin împărat sau 
rege pentru şah, împăratul îm- 
păraţilor pentru şahinșah, rere 
sau principe pentru imam, emir. 
şeic. 


О INADVERTENŢA 


Îmi permit să atrag atenția 
asupra unei inadvertente apăru 
te în nr. 2/1968 al revistei „Lu 
mea“. 

Ca ilustrare la articolul „Lon 
dra port“, de Liviu Rodescu 
otografie sul 


este publicată şi o f 


| om sfîrşit“); 


titlul „Lucrări de amenajare 
pentru cheiuri şi antrepozite“. 
Cu acest titlu şi în contextul 
în care e publicată, cititorii pot 
rămîne cu impresia сй ea re- 
prezintă o parte a portului Lon- 
drei. În realitate este o ima- 
gine а estuarului rîului Forth 
(„Firth of Forth“), într-un punct 
situat în imediata apropiere a 
capitalei Scoției — Edinburgh. 
În planul al doilea se află po- 
dul metalic vechi de cale fe- 
rată, construit, dacă nu mă în- 
şel, la începutul secolului. Podul 
rutier suspendat din primul plan, 
dat în exploatare în 1965, este o 
realizare de care toţi britanicii 
$1 în special scoţienii sînt foarte 
mîndri. 


V. POPOVICI 
Bucureşti 


Aveţi dreptate. Vina este 
nu a autorului reportajului, 
ci a redacţiei. 


În i 
KU-KLUX-KLAN, PAPINI 


Dan Lucian Picu, București: 
1) Cartea lui Stettson Kennedy, 
„Am fost în Ku-Klux-Klan“, a 
apărut încă de acum 10 ani în 
limba franceză şi s-a vîndut şi 
la noi în țară. Structura organi- 
zatorică a acestei organizaţii te- 
roriste nu s-a schimbat. Într-un 
număr mai vechi am explicat, 
la „Poşta redacţiei“, semnifica- 
Առ diverselor cenumiri ale func- 
Иог şi organelor  Klanului, 
care au particularitatea de a 
începe toate cu literele K1 (Kluda 
Klaverne etc.) 2) În legătură cu 
Giovanni Papini reproducem a- 
precierea reputatului istoric li- 
terar italian Natalino Sapegno : 
«Papini a încercat, una cîte una, 
toate căile practicînd de fie- 
care dată o proză rebelă şi 
iconoclastă, 46 la filozofie 
(„Crepusculul filozofilor“)} la 
critică literară, la proza lirică 
(„О sută de pagini de poezie“) 
şi la poezia ermetică („Prima 
operă“), de la povestirea meta- 
fizică („Tragicul cotidian“) la 
autobiografia intelectuală („Оп 
dar din fiecare 
carte a sa rezultă... o încercare 
de compoziţie frumoasă, de bra- 
vură pur verbală. care coboară 
nivelul celor mai diferite subi- 
ecte.. Şi cînd se spune că toată 
opera lui Papini e autobiogra- 
fie, afirmare polemică а pro- 
priului său eu, trebuie să se 


precizeze că polemica sa re- 
prezintă о exhibiţie foarte pe- 
nibilă a umei varietăţi stilistice, 
extrem de săracă în suport u- 
man şi cultural». 


Telefon 17.60.10. 
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Tiparul executat la Combinatul Poligrafic „Casa Sciînteii“ 


Abonamentele se fac la oficiile poştale, factorii 
şi difuzorii voluntari din întreprinderi şi instituţii 


MARI BARAJE 


Marele baraj de la Assuan 
aduce Republicii Arabe Unite 
un plus de 800000 de hectare 
teren cultivabil şi adaugă for- 
tei energetice a ţării mari tur- 
bine pentru producerea de elec- 
tricitate şi, implicit, un spor 
de bunuri pentru un popor de 
aproape 30 de milioane de oa- 
meni. 

Problema apei este o problemă 
vitală pentru omenire. Oricine; 
fie el specialist sau nu, este 
profund impresionat ori de cîte 
ori citeşte că se obțin noi reali- 
zări în acest domeniu, precum şi 
în acela al desalinizării apei de 
mare sau al utilizării forței ma- 
766107. Cu deosebit interes am 
citit în numerele 24 şi 25 din 1967 
ale revistei „Lumea“ documenta- 
tul studiu „Geografia setei“, sem- 
nat Mircea Malița. Nu ат găsit 
insă pînă acum nici în revis- 
tele româneşti, nici în revistele 
străine care îmi cad în mînă date 
despre marele baraj de la Grand 
Coulee, care deservește statele 
Oregon şi Washington şi este 
cel mai mare din S.U.A., avînd 
dimensiunile de 1250/165 m faţă 
de 2500/111 m cît are Assuanul. 
Cred că nu ar fi lipsit de in- 
teres pentru cititorii revistei 
un reportaj documentar pe a- 
ceastă temă. 

Ing. Ion SÂNDOIU 
Băneasa-Bucureşti 


Cel mai mare baraj din 
S.U.A. este nu Grand Cou- 
lee, construit în 1942 pe riul 
Columbia (statul Washington) 
ci barajul Hoover, ре flu- 
viul Colorado, саге deser- 
veşte statele Arizona şi Ne- 
vada şi care a fost construit 
în 1936. 


SITUAȚIA LUI CHOMBE 


Gh. N. Luxandra, comuna Stil- 
peni, raionul Muscel: În răs- 
punsul precedent ne-am refe- 
rit numai la întrebările privind 
teme care nu fuseseră elucidate 
ріпа acum la „Poşta redacției“. 
Răsfoind colecţia veţi găsi 51 
celelalte date solicitate: cum 
este organizat Vaticanul şi rela- 
tiile sale cu statul italian ; si- 
майа din Indonezia (vom mai 
reveni printr-un articol) etc. În 
privinţa lui Chombe, după cum 
s-a anunțat, hotărîrea Curții 
Supreme algeriene de a-l ex- 
trăda guvernului congolez urma 
fie aprobată de preşedin- 
tele Boumedienne. Acesta a ho- 
tărît, însă, să nu-i dea curs. 


18.50.05. 51 18.53.55 


COMBINATUL 
CHIMIC 


CRAIOVA 


produce prin chimizarea complexă a 
gazului metan : Îngrășăminte cu azot 
pentru agricultură ca: azotat de 
amoniu, uree, ape amoniacale, amo- 
niac lichid ; produse organice pentru 

p industria de sinteză și a maselor plas- 
tice ca: acid acetic, butanol, acetat 
de vinil monomer, polivinil acetat— 
emulsie, alcool polivinilic. 
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La sud de Ben На!. Marea ofensivă. Sergiu Ve- 
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Relaţii de prietenie frățească. Constantin Florea. 
Domenii de colaborare în interes reciproc. Co- 
respondență din Londra de la Liviu Rodescu _ - 
Între „haciendas“ și „asentamientos”. Reportaj Un reportaj de la trimisul nostru special în regiunile siciliene 
anchetă realizai de trimisul nostru special în Ախ dă ՇԱԽՏՈՍԸ 
America Latină, Eugen Pop 
11 U.N.C.T.A.D.-2. Au început dezbaterile generale. pag. 16 
12 Relaţii din се în ce mai „speciale“. Felicia Antip 
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de la Robert Barran 
18 Geneva. Lucrările Comitetului celor 18 
Programul noului guvern capătă contur. Cores- 
pondenţă din Copenhaga de la Erik Andersen 


19 нт жоли, Scrisoare din die la Dana intre „haciendas* 
наод şi „asentamientos“‘ 
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16 Sicilia la trei săptămîni după cutremur. De la 
trimisul nostru Radu Pascal 


Un reportaj-anchetă realizat de trimisul nostru special 
CONTRAPUNCT în Ате іса Latină 


20 Balada bazei din Thule. Florica Șelmaru pog. ? 


PE URMELE ISTORIEI 


21 Raporturi diplomatice româno-africane. Valen- 
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Misterul păpuşilor siameze 


POȘTA REDACŢIEI (31—32) Սո nou capitol din serialul „Camera 3603“ 


раа 


saptamina 


in telegrame 


washington 


Cel de-al doilea om politic 
american (după senatorul Eu- 
gene McCarthy), care-și anunță 
în mod oficial intenția de a 
candida în alegerile preziden- 
țiale din acest an, este fostul 
vicepreședinte Richard Nixon. 
La Т februarie, el a dezvăluit 
că-și va începe campania elec- 
torală în Мем Hampshire, 
Wisconsin și Oklahoma — cele 
hei state unde în competiția 
din 1960 pentru președinție a 
recoltat un număr mai mare de 
voturi decît John Kennedy. 

Nixon, în vîrstă de 55 de ani, 
care a intrat în Congres pen- 
tru prima oară în 1946, decla- 
rase în 1962 (adică după ce 
pierduse scrutinul prezidențial 
din 1960 și alegerile pentru 
postul de guvernator al statu- 
lui California) că se va retrage 
din politică, pentru a se de- 
dica, la New York, carierei de 
avocat. 


paris 


Cite o colivie înfășurață în 
panglica tricolorului francez, 
conținînd fiecare trei porum- 
bei, a fost înmiînată zilele tre- 
cute lui Guy Mollet, secretarul 
eneral al S.F.I.O., Rene Bil- 
ères, preşedintele partidului 
radical, şi François Mitterrand, 
preşedintele Convenției Clubu- 
rilor socialiste, 


celebrindu-se | 


în acest fel progresul realizat | 


în acțiunea de unificare a ce- 
lor trei formaţii politice. Noua 
formație а stîngii necomuniste 


se va substitui Federației Stin- | 


gii Democrate și Socialiste ; ոս 
este exclus ca președintele a- 
cesteia, Mitterrand, să fie con- 
firmat ca lider al noului partid. 
S-a propus și eventualul nume 
al proiectatei formații : parti- 
dul democrat socialist. Acțiunea 
vizează elaborarea unei singu- 
re politici în perspectiva alege- 
rilor legislative din 1972. 


lagos 


Pe frontul nigerian luptele 
s-au dat îndeosebi în zona 
Enugu ; federalii au anunțat o- 
cuparea a încă două localităţi 
biafreze: Օր și ltiku.  Ziariştii 
din Lagos au căpătat din par- 
tea autorităților copii de docu- 
mente și fotografii саге ar fi 
aparținut unor mercenari vest- 
europeni înrolați în rîndurile 
biafrezilor şi căzuți într-o cioc- 
nire armată produsă pe plan- 
ռից de cauciuc „Dunlop“ din 
nordul regiunii Calabar. 


2 


Din Enugu, ziaristul francez 
Pierre Doublet transmite că „pe 
cîmpurile de luptă și-a făcut 
apariția o rachetă antiaeriană 
supersonică biafreză, de fabri- 
cație artizanală“. Liderul sece- 
sionist Ojukwu a convocat la 
Umuahia о serie de ziariști 
străini pentru а exemplifica 
eficacitatea acestui tip de pro- 
iectil. Demonstrația n-a putut 
avea loc, deoarece singurul 


avion apartinind armatei fede- | 
rale, care a survolat localitatea | 


în tot timpul acestei neobișnui- 
te conferințe de presă, s-a aflat 
la prea mare altitudine. 


bagdad 


Dovă importante negocieri 
franco-irakiene sînt în curs : e- 
ventuala exploatare a. marelui 
zăcămint de petrol din Rou- 
maila-Nord și punerea în va- 
loare a rezervelor de sulf din 
Mishraea, cu participarea а 


două societăți franceze, și a- | 


cordul — deja perfectat — în- 
tre Societatea națională irakia- 
nă de petrol și compania fran- 
ceză E.R.A.P. Pe acest fundal 
se desfăşoară, începînd de ieri, 
vizita în Franja a președintelui 
Irakului, Aref. Convorbirile sale 
cu generalul de Gaulle — se 
anunță neoficial — se vor re- 
feri, între altele, la acordurile 
(şi posibilele acorduri) econo- 
mice dintre cele dovă ţări, pre- 
cum și la eventualul ajutor mi- 
litar ре care Franța l-ar pu- 
tea oferi Irakului. Președintele 
Aref este al doilea șef de stat 
arab (primul a fost regele 
Hussein al lordaniei) care vizi- 
iează Franța după conflictul 
orabo-izraelian din iunie 1967. 


kiel 


Citeva zile după restabilirea 
relațiilor diplomatice între Թ. է. 
a Germaniei și R.S.F. lugosla- 
via, un membru al cabinetului 
vest-german a exprimat o apre- 
ciere, care'a reţinut atenția, la 
adresa „doctrinei Hallstein”. 
Social-democratul Gustav Hei- 
nemann, ministrul justiției, а 
afirmat la o reuniune a parii- 


dului său, desfășurată în ora- | 


şul Kiel, că nu trebuie să se 
îngăduie ca doctrina Hallstein 
să intervină în activitățile di- 
plomatice vest-germane desfă- 
surate cu ţările din răsăritul 
Europei și că guvernul de la 
Bonn trebuie „să continue o 
politică activă față de Răsărit”. 
N.A.T.O. și Tratatul de la Var- 
șovia, a declarat el, reprezin- 
tă „soluții provizorii care tre- 
buie înlocuite printr-o regle- 
mentare pe plan european”. 


Admițînd, în cadrul unui dublu interviu televizat, că 
nu se poate afirma cu siguranță că nava „Pueblo“ 
nu ar fi violat apele teritoriale ale R.P.D. Coreene, 
secretarul de stat Dean Rusk și ministrul apărării 
McNamara au retractat astfel declarațiile oficiale an- 
terioare, adîncind şi mai mult „prăpastia neîncrederii“ 
dintre opinia publică americană şi Administrație. Re- 
producem alăturat, după săptămînalul „L'Europeo“, 
fotografia navei-spion „Pueblo“, pe care revista ita- 
liană o prezintă cu titlul „lată la ce servea nava ame- 
vricană capturată“, menţionînd instalaţiile de spionaj 
existente pe vas. În dreptul pct. 1 — arată „L'Europeo“ 
— se află o dublă antenă care stabilește locul de pro- 
veniență a diferite semnale sonore; pct. 2 indică trei 
susținătoare ale unui cablu prin care se transmit me- 
saje-radio către submarine în imersiune aflate în ve- 
cinătate ; pct. 3 indică o antenă radar menită — după 
cum spun experții — să „deruteze pe inamic“ prin 
lansarea de semnale radio care „sar“ deasupra stra- 
turilor înalte ale atmosferei și care perturbează apa- 
ratele radar ale adversarului; pct. 4 indică o antenă 
de un tip special destinată să intercepteze comunică- 
rile piloților țării spionate cu bazele lor. 


Intîlnirea de la Assuan între președintele Tito şi pre- 
şedintele Nasser 


Întîlnirea italo—vest-germană, la Palatul Chigi din 
Roma. De la stinga la dreapta: ministrul de externe 
Willy Brandt, cancelarul Kurt-Georg Kiesinger, pre- 
mierul Aldo Moro, vicepremierul Pietro Nenni, mi- 
nistrul de externe Amintore Fanfani 


=- denței insulei. 
ie E TES a AR, 


Ж 


națiunile unite 


Se înmulţesc speculaţiile pre 
sei pe marginea  desemnări 
eventualului succesor al lu 
Arthur Goldberg în postul d 
reprezentant permanent al Sta 
telor Unite la O.N.U. Revin cı 
insistență mai ales numele lu 
William Scranton, fostul ցս: 
vernator al staiului Pennsylva 
nia, Sol Linowitz, reprezentan- 
tui S.U.A. în Consiliul Organi- 
zației Statelor Americane, 5: 
Joseph J. Sisco, secretar de sta 
adjunct pentru organizațiile in- 
ternaționale. 


londra 


Premierul britanic Wilson are 
de gind să procedeze la o im- 
portantă remaniere a cabine- 
tului — scriu ziarele londone- 
ze. Actul este pus în legătură 
cu situația creată în partidul 
laburist după anunțarea măsu- 
rilor bugetare de acum ооб 
săptămîni. Vor suferi de rigo- 
rile remanierii — opinează zia- 
rul „Daily Sketch“ — în primul 
rind acei membri ai cabinetu- 
lui care critică hotărîrea gu- 
vernului . де а nu livra arme 
Republigii Sud-Africane. 


ассга 


Consiliul Naţional de Elibe- 
rare din Ghana a publicat trei 
decrete privitoare la 
cerea la un regim civil”. Se 
specifică, între altele, că sînt 
excluşi pe o perioadă de 10 
ani din orice funcţie electivă 
şi din orice serviciu public 
foștii colaboratori ai regimului 
președintelui Nkrumah, răstur- 
nat prin lovitura de stat mili- 
tară din 1966.  Decretele пи 
conțin liste de nume, ci defi- 
nesc numai „categorii de per- 
soane”. 


nauru 
Cel mai tînăr stat indepen- 
dent este, de la 31 ianuarie 


ora 0, insula de corali Nauru. 
Este totodată vorba de unul 
din cele mai mici state ale glo- 
bului — 2072 hectare întin- 
dere, 6000 de locuitori. Man- 
datul Australiei asupra acestui 
teritoriu, emis prin tratatul de 
la Versailles, a expirat în ulti- 
ma zi a lui ianuarie: Adunarea 
Generală a O.N.U. adoptase 
încă în 1966 o rezoluție. reco- 
mandînd acordarea indepen- 


ре *. ԻՊ 


„întoar- | 


Autorităţile locale ale teri- 
oriului au depus mari eforturi 
'entru sporirea  redevenţelor 
latorate de Australia insulei, 
a urmare a exploatării mari- 
or. zăcăminte de fosfaţi din 
subsolul ei. Șeful nauruan Ham- 
ner de Roburt, саге s-a re- 
narcat în campania pentru 
porirea  redevențelor cuvenite 
nsulei, a devenit președintele 
noii republici. 


cairo 


Turneul diplomatic întreprins 
Je aproximativ o lună de pre- 
sedintele R.S.F. lugoslavia, lo- 
յք Broz Tito, într-o serie de 
țări asiatice și ` africane se 
apropie de sfîrşit. Ultima eta- 
pă a călătoriei a inclus con- 
vorbiri la Assuan cu președin- 
tele R.A.U., Gamal Abdel Nas- 
ser, și o întîlnire tripartită la 
Cairo — iugoslavo-egipteano- 
sudaneză (pentru aceasta, în 
capitala R.A.U. a sosit și pre- 
şedintele Sudanului, Ismail El 
Azhari). 


Thule, Groenlanda. Patrule 
echipate cu contoare pen- 
tru detectat radiațiile con- 
tinuă să caute printre ghe- 
țari bombele nucleare pier- 
dute în urma prăbuşirii 
avionului B-52. 


manila 


Se vorbeşte în cercurile neo- 


| ficiale filipineze că Statele 
Unite și celelalte ţări asiatice 
| angajate alături de ele în in- 


tervenția militară din Vietnam 
(Filipinele, Australia, Coreea 
de sud, Tailanda), plus regi- 
mul saigonez, proiectează pen- 
tru. luna aprilie o nouă reu- 
niune „la nivel înalt“, în ge- 
nul celor ce au avut loc la Ma- 
айе (octombrie 1966) şi Can- 
berra (decembrie 1967). De 
data aceasta conferinta аг 
urma să se întrunească la Wel- 


lington. Side Յա 


breviar 


31 IANUARIE 


Tovarăşul Nicolae Ceauşescu, secretar general al С.С. 
al P.C.R., s-a întîlnit cu delegaţia Partidului Comunist din 
Izrael, formată din tovarășii Samuil Mikunis, secretar 
general al P.C.I., şi Moshe Sneh, membru al Biroului Poli- 
tic al С.С. al P.C. 

În cursul şederii în {ага noastră delegația P.C. din Izrael 
a avut convorbiri cu tovarăşii Paul Niculescu-Mizil, mem- 
bru al Comitetului Executiv, al Prezidiului Permanent, se- 
cretar al С.С. al P.C.R., şi Mihai Dalea, secretar al С.С. 
al P.C.R. A participat tovarășul Constantin Vasiliu, ad- 
junct de şef de secţie la C.C. al P.C.R. 


2 FEBRUARIE 


Vicepreşedintele Consiliului de Miniştri, Alexandru Віг- 
lădeanu, preşedintele Consiliului Naţional al Cercetării 
Ştiinţifice, a primit delegaţia condusă de prof. Erich 
Schmid, preşedintele Academiei Austriece de Științe, саге 
face o vizită în (ага noastră. 


A sosit în Capitală Kaarlo Veikko Makela, noul amba- 
sador extraordinar şi plenipotenţiar al Finlandei în Repu- 
blica Socialistă România. 


3 FEBRUARIE 


Delegaţia guvernamentală condusă de tovarășul Ilie 
Verdeț, prim-vicepreşedinte al Consiliului de Miniştri al 
Republicii Socialiste România, care, la invitaţia guvernu- 
lui britanic, a făcut o vizită în Marea Britanie, s-a îna- 
poiat în Capitală. 


4 FEBRUARIE 


Tovarăşul Gheorghe Apostol, membru al Comitetului 
Executiv, al Prezidiului Permanent al С.С, al P.C.R., îm- 
preună cu tovarășul Vasile Vlad, şeful Secţiei relaţii ex- 
terne a C.C. al P.C.R., s-a înapoiat în Capitală, venind 
de la Phenian, unde, la invitaţia Comitetului Central al 
Partidului Muncii din Coreea, a făcut o vizită de prietenie. 


A părăsit Capitala, plecînd la Belgrad, Maxim Berghia- 
nu, preşedintele Comitetului de Stat al Planificării, pentru 
convorbiri cu Rikard Steiner, directorul general al Insti- 
tutului Federal pentru Planificare din R.S.F. Iugoslavia, 
pening cooperarea dintre cele două ţări pe perioada 
1971—1975. 


Ministrul comerțului interior, Mihail Levente, a plecat 
la Budapesta, la invitația ministrului comerțului interior 
al R.P. Ungare, Istvan Szurdi, pentru tratative în vederea 
semnării protocolului de schimburi de mărfuri între cele 
două ministere pe anul 1968. 


5 FEBRUARIE 


În dorința unei mai bune cunoașteri reciproce şi a dez- 
voltării colaborării dintre Republica Socialistă România 
şi Republica Africa Centrală, guvernele celor două țări 
au hotărît să stabilească relații diplomatice la rang de 
ambasadă. 


6 FEBRUARIE 


Tovarăşul Nicolae Ceauşescu, secretar general al Co- 
mitetului Central al Partidului Comunist Român, împreu- 
па cu tovarăşii Chivu Stoica, membru al Comitetului E- 
xecutiv, al Prezidiului Permanent, secretar al С.С. al 
P.C.R., Manea Mănescu, membru supleant al Comitetului 
Executiv, secretar al С.С, al P.C.R., s-a întîlnit cu tovară- 
şul Ali Yata, secretar general al Comitetului Central al 
Partidului Comunist Marocan, care, la invitaţia C.C. al 
P.C.R., face o vizită în {ага noastră, 


Preşedintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste 
România, Nicolae Ceauşescu, a primit pe ambasadorul 
extraordinar şi plenipotențiar al Belgiei la Bucureşti, 
Jan Adriaenssen, care a prezentat scrisorile de acredi- 
tare. 


Tovarăşul Paul Niculescu-Mizil, membru al Comitetu- 
lui Executiv, al Prezidiului Permanent, secretar al С.С. 
al P.C.R., împreună cu tovarăşul Andrei Ştefan, prim-ad- 
junct al şefului Secției internaționale a C.C. al P.C.R., a 
plecat la Varşovia, unde, la invitația Comitetului Central 
al Partidului Muncitoresc Unit Polonez, va face o vizită 
de prietenie. 


A sosit în Capitală o delegație a Partidului Comunist 
Finlandez, alcătuită din tovarășii Hertta Kuusinen, mem- 
bru al Biroului Politic 91 C.C. al P.C. Finlandez, şi Olavi 
Pojkolainen, şeful Secției relații externe a C.C. al P.C. 
Finlandez, care, la invitația Comitetului Central al Parti- 
dului Comunist Român, face о vizită de prietenie în {ага 
noastră. La sosire delegația a fost salutată de tovarășii 
Alexandru Birlădeanu, membru al Comitetului Executiv, 
al Prezidiului Permanent al C.C. al P.C.R., Ghizela Vass, 
şef de secție la C.C. al P.C.R., de activişti de partid. 


Tovarăşul Leonte Răutu, membru al Comitetului Exe- 
cutiv, secretar al C.C. al P.C.R., a primit pe tovarășul 
Drago Kunţ, şeful Secției internaționale а С.С. al Uniu- 
nii Comuniştilor din Iugoslavia, care a făcut o vizită de 
cîteva zile în țara noastră, 


OCIERA ԱԱ iau a a 
Է" ako ԻՆ ՀԻ: 


ai $ 


е trupe ame- ї 
їсапе си. helicoptere | 
Асі a fost spart zidul $ 
ide către luptători din; 
Е.М.Е. 


Rachete lansate де ғ 
forțele patriotice 


intrarea 


Ciocniri la 
principală a ambasa- 1 
dei 


Ziarul american „The International Herald Tribune“ a publicat fotogra- 
R fia de mai sus în care sînt indicate atacurile date de luptătorii F.N.E. 
Ке „asupra ambasadei S.U.A. din Saigon 


„Aceasta a fost probabil una din cele 

mai mari bătălii din toate războaiele. 
Întregul Vietnam de sud, de la Khen 
Sanh pînă la Ca Mav, era în luptă. Bă- 
tălia făcea ravagii pretutindeni“. Gene- 
ralul american care făcea acum două 
zile ziariştilor aceste declarații, genera- 
lul john Chaisson, șeful operațiunilor din 
statul major al comandamentului ameri- 
can din Vietnamul de sud, recunoștea că 
ofensiva forțelor patriotice a constituit 
o surpriză totală. „Ea o fost o surpriză 
atit prin perfecta sa coordonare — pre- 
{ ciza е! — cît și prin intensitatea sa”. 
ի Nu а rămas regiune a teritoriului de la 
p> sud de Ben Hai*) ocupat de americani 
Ի — în zona Platourilor Înalte, în delta Me- 
| kongului, pe coastele răsăritene ale tă- 
| rii, în Saigon și în împrejurimi, în cele 
[ mai importante centre populate, baze 
| militare şi zone strategice, care să nu 
$ fie supusă loviturilor forțelor patriotice. 
| De doi ani de zile propaganda ame- 
ricană afirmă că „moralul Vietcongului 
ի: este zdrobit“, că F.N.E. poate duce се! 
mult un „război de uzură”. Cercurile mi- 
litare americane, oricît ar fi fost de con- 
știente de forța și puterea Frontului Na- 
tional de Eliberare, nici măcar ոս pu- 
А teau concepe că аг fi posibilă о acțiune 
de anvergura celei înregistrate in această 
perioadă. Nu s-a crezut pînă în ultimul 
moment. Nici măcar atunci cînd, la 30 
ianuarie, ofensiva era generalizată. 


| CLADIREA +NEXPUGNABILA 
վ DIN OȚEL ŞI BETON 


| Priviţi cu atenție clădirea ambasadei 
americane din Saigon care se vede în 
| fotografia, de mai sus. În martie 1965, ve 
Է: chea clădire a fost aruncată în сег de 
| către F.N.E. Construcţia noii clădiri” a 
fost începută în același an, costul ei ridi- 
cîndu-se la 2,6 milioane dolari, respectiv 
triplul sumei prevăzute inițial. 
Ё În septembrie anul trecut, în ziua 
Ё_. dării ei în folosinţă, de pe platforma su- 
| $ perioară destinată elicopterelor (pentru 
| ca ambasadorul american să ոս fie օ- 


*) Ben Hai, fluviu la paralela 17, fron- 
| tieră arbitrară între R. D. Vietnam 51 
[= Vietnamul de sue. 
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bligat să circule cu mașina prin Saigon 
sau eventual — așa cum s-a întîmplat — 
să fie aduse trupe în caz de иеше, ar- 
hitectul Franck J. Martin declara : „Secu- 
ritatea clădirii — iată ce ne-a preocupat 
în primul rînd. Această clădire poate 
suporta orice fel de atac”. Proiectul era 
conceput într-un mod neobișnuit pentru 
un edificiu diplomatic: pereți cu un 
strat dublu de beton și pereți suplimen- 
tari ; uși fabricate din oțel destinat con- 
strucției de tancuri ; în loc de ferestre — 
o substanță plastică specială rezistentă 
la gloanţe. În plus, un sistem complex 
de alertă care înconjura întreaga сіё- 
dire. 

De-abia cind ambasada americană, a- 
ceastă citadelă de beton și oțel, a fost 
atacată de forțele patriotice, miercuri, 
comandamentul american a intrat în a- 
lertă. 

Adevărul este însă că ofensiva forte- 
lor patriotice a început încă în noapiea 
de luni spre marţi, 30 ianuarie. Să no- 
tăm citeva momente ale acesteia. 

Primul moment. Marţi, 30 ianvarie. O- 
fensiva a început simultan în mai mulie 
zone din Vietnamul de sud. Loviturile au 
fost orientate în special împotriva obiec- 
tivelor militare și a  orașelor-centru 
de provincie din zona Platourilor Înalte 
— Kontum, Pleiku și Ban Me Thuot; de 
asemenea, pe coasta răsăriteană — îm- 
potriva marilor baze de la Da Nang și 
Chu Lai. Au fost atacate de fortele pa- 
triotice pozițiile militare considerate de 
americani drept cele mai sigure din în- 
едо! sistem amplasat în Vietnamul de 
sud — inclusiv poziții de rachete. Atacul 
a continuat împotriva. centrelor-reședin- 
tă de provincie aflate în aceleași zone, 
unde s-a îmbinat cu răscoale ale popu- 
laţiei locale. 

În acest timp, la „Pentagonul oriental” 
al lui Westmoreland — cartierul generai 
amplasat la baza militară de la Than 
Son Nhut, telefoanele începeau să a- 


nunțe evenimentele. Rapoartele soseau 
unul după altul: Da Nang — bombar- 
dat, Nha Trang — ocupat, atacuri ia 


Pleiku. Generalul Westmoreland continua 
să aștepte însă o „puternică lovitură“ în 
apropierea zonei demilitarizate. „Viet- 
congul vrea să provoace un maximum 


de confuzie” — declara el presei. „Ex- 


MAREA 
OFENSIVĂ 


plicația“ dată de statul major american : 
este vorba de un atac localizat la corpul 
П de armată, ceea ce poate părea nor- 
mal, întrucît au detașat de aci trupe 
pentru a consolida frontul în apropierea 
zonei demilitarizate. 

Al doilea moment. Miercuri, 31 ianua- 
rie, s-a desfășurat al doilea val al ofen- 
sivei F.N.E. La miezul nopții, începe ata- 
cul în inima Saigonului. Arme depozitate 
cu citeva săptămîni în urmă, printre care 
mitraliere grele, aruncătoare de flăcări, 
sînt împărțite unităților intrate sau for- 
mate în capitala sud-vietnameză. Amba- 
sada americană, palatul prezidenţial, 
postul de radio, baza de la Than Son 
Nhut, nouă comisariate de poliție și 
patru hoteluri pentru personalul militar 
american sînt atacate. Pentru prima oară 
în acești ani, Saigonul cunoaște războiul 
în toată amploarea sa. 50 000 de soldaţi 
americani sint aruncați în luptă împo- 
triva unităților patriotice. Totodată, zona 
geografică a ofensivei F.N.E. s-a extins 
la provinciile din delta Mekongului -- 
împotriva unor centre de reședință pro- 
vinciale și a bazelor americane de la 
Bien Hoa și My Tho. Luptele au continuat 
în zona Platourilor Înalte și a fost ata- 
cată fosta capitală imperială Hue. 

La Washington, atit Casa Albă сї 
Pentagonul primesc în continuare mesa- 
jele lui Westmoreland, care caracterizea- 
ză luptele din Vietnamul de sud drept „un 
incident minor“. La War Room, la Situa- 
tion Room, la Operational Centre se fac 


Soldaţi din trupele saigoneze sar pe 
fereastră, fugind de o unitate a 
F.N.E. сате а pătruns într-un imobil 
al administraţiei 

ARR EE 


evalvările asupra situației. îngrijorarea 
începe să-și facă loc. 

‚ Соза Albă, consilierii președintelui 151 
dau seama de seriozitatea situației. Dar 
Johnson nu era încă la curent cu eveni- 
mentele. Cînd soseşte telegrama despre 
atacul asupra ambasadei, consilierul spe- 
cial al preşedintelui se precipită în biroul 
lui Johnson : 

Է — Vă anunț, domnule preşedinte, că 
ei au invadat ambasada. 

— Care ei ? răspunde preşedintele. 

— Vietcongul, domnule preşedinte. 
„Johnson bate cu pumnul în masă. 
Membrii gărzii personale, care se aflau 
în „anticameră, se apropie alarmați de 
ușă. 

i —-Nu, ՈՍ, nu poate fi adevărat, ex- 
clamă el. 

Se reunește în sedință extraordinară 
Consiliul securităţii naționale, președin- 
tele Johnson face о primă decla- 
гаһе cu scopul de a-și linişti com- 
patrioții. La Saigon,  dezorientarea їп 
cercurile americane este totală. Purtă- 
torii de cuvint americani încetează 58 
mai furnizeze știri presei. Declaraţiile 
sînt contradictorii. La o soiicitare expre- 
să a unui corespondent francez, purtăto- 
rul de cuvînt american s-a limitat să-i 
răspundă : „Este imposibil de urmărit 
tot ce se petrece. O mulțime de eveni- 
mente izbucnesc în fiecare clipă”. 

Al treilea moment. Pornind de la suc- 
cesele înregistrate, în zilele următoare — 
joi, vineri, sîmbătă, duminică, luni, marți, 
luptele continuă în toate regiunile Viet- 
namului de sud. Ca și în primele dovă 
zile, Platourile înalte cunosc atacurile în- 
verșunate ale unităților F.N.E. în delta 
Mekongului, са și pe coasta răsăriteană 
a țării, patrioții dau lovituri puternice. 
Doi ziariști francezi — fotoreporterul 
Catherine Leroy și corespondentul agen- 
իտ: France Presse, François Mazure, 
luaţi prizonieri și apoi eliberați de for- 
tele patriotice саге au cucerit orașul 
Hue — relatează declaraţia սոս: ofițer 
al Р.М.Е. : „Intenționăm să eliberăm în- 
tregul Vietnam de sud. Vrem să ne men- 
ținem în Hue. Dispunem de rezerve de 
alimente și de arme ascunse de multă 
vreme“. Cu toate rezervele aruncate în 
luptă, americanii nu reușesc să preia con- 
trolul asupra situaţiei. 

În acest interval, forțele patriotice су 
atacat 33 de orașe, precum și 31 de zone 


„Pueblo“, Saigon... Momente dificile pentru Casa Albă... 


urbane, capitale de district în 32 de 
provincii. Ele au reușit să provoace pier- 
deri mari unui număr de 35 de poziții- 
cheie militare ale Statelor Unite. Toate 
cele 24 de baze aeriene și aerodromuri 
importante americane au fost supuse 
loviturilor forțelor patriotice, fiind dis- 
truse numai la baza Da Nang și aero- 
portul Binh Long 150 de avioane. Biian- 
tul continuă cu importantele lovituri îm- 
potriva căilor de comunicaţie din Viet- 
namul de sud, din care majoriiatea au 
fost în întregime paralizate. Printre aces- 
tea — șoseaua strategică Kuang Try — 
Da Nang, șoseaua Saigon — Ca Mau și 
șoseaua nr. 14 mergind spre Marile Pla- 
touri. „Prima fază a ofensivei luptători- 
lor patrioți — se anunța într-un comu- 
nicat al înaltului comandament al F.N.E. 
— constituie un succes enorm, care a- 
nunță eșecul inevitabil al guvernului de 
la Saigon, al Statelor Unite și al aliați- 
lor săi în Vietnam”. 


RAPORTUL SECRET AL LUI MCNAMARA 


Consemnul dat la Pentagon : optimism. 
Au fost interzise orice fel de declarații 
care ar contraveni acestei viziuni а si- 


tuației. Concluziile, declaraţiile, conferin- 
tele de presă se հո lanţ. Toate au са o- 
biectiv să calmeze opinia publică ame- 
ricană, pentru саге actuola evoluție a e- 
venimentelor din Vietnamul de sud а 
schimbat radical viziunea la modă a 
„războiului de uzură“. America n-a reu- 
şit să-și revină din consternarea sa. Trau- 
matizată de evenimente, opinia publică 
americană este total dezorientată. Fi- 
rește, se știa că războiul din Vietnam 
este un coșmar permanent, o gaură în 
bugetul statului, că el presupune sacri- 
ficii crescînde, doliu și suferințe. Dar, 
după „valul de optimism“ de acum Վօսճ 
luni, cînd Westmoreland a fost adus ia 
Washington pentru a demonstra, „apro- 
piata victorie” americană în războiul din 
Vietnam, actuala imagine a acestei mici 
națiuni care poate învinge în lupiă ar- 
mata americană, poate ataca ambasada 
Statelor Unite în inima unei capitale al 
cărei guvern este felicitat de prietenii 
săi americani pentru „stabilitatea sa po- 
litică“ — asta depășea orice limită. 
Presa a început atacul. „New York Ti- 
mes“ scria : „Primele succese fac $ӧ `ће 


îndoim de afirmaţiile recente ale oficia- 
ог americane asupra progresului 
războiului și  pacificării, subminează 
încrederea în strategia militară și politi- 
că a Statelor Unite și aliaţilor săi și 
pune grave probleme în ce privește com- 
petența guvernului sud-vietnamez...“ 

Neincrederea nu domnește numai їп 
cercurile opiniei publice. Согеѕропдеп: 
tii informați din capitala americană vor- 
besc de faptul că atitudinea lui Westmo- 
reland nu este împărtășită în rîndul unor 
experți din Pentagon. Acesta „își pune în 
joc prestigiul său personal și cel al cor- 
pului expediționar“ — scrie Francis Lara 
de la France Presse. S-a aflat, de aseme- 
nea, despre o depoziție secretă а lui 
McNamara în fața Comisiei pentru ser- 
viciile armate a Senatului. În această 
depoziţie, el ar fi declarat: „Ат pier- 
dut terenul în regiuni ale Vietnamului și 
insecuritatea a revenit în numeroase zone 
considerate drept «pacificate». Unităţile 
F.N.E. — a continuat el — au rămas 
foarte eficace pe teren și mai ales în 
zona Platourilor Înalte... Trebuie să пе 
dăm seama că este foarte dificil de a 
readuce complet ordinea în regiunile în 
care forțele de guerilă au fost la un mo- 
ment sau altul bine instalate“. În ultimă 
instanță, McNamara condiționează „vic- 
toria” americană în Vietnam de „resia- 
bilirea autorității guvernului de la Sai- 
gon și a controlului său asupra întregu- 
lui teritoriu“. Evident, o asemenea viziu- 
ne echivalează practic, în mod delicat, 
cu recunoașterea imposibilității unei 
victorii americane în Vietnamul de sud. 
Raportul secret al lui McNamara se a- 
daugă mesajului transmis de el Congre- 
sului în care sînt reafirmate opiniile sale 
asupra  ineficienței bombardamentelor 
asupra R.D. Vietnam în ce privește in- 
tensificarea luptei forțelor patriotice în 
Vietnamul de sud. Cîteva zile mai 82, 
în cadrul unui interviu televizat acordat 
împreună cu secretarul de stat Rusk, Mc- 
Namara, făcînd un fel de bilanț а! lup- 
telor din Vietnamul de sud, declara: 
„Nietcongul a dat o lovitură grea ora- 
ѕеіог Vietnamului de sud. El a obținut a- 
numite succese pe plan psihologic, arċ- 
Ипа că orașele nu sînt imune față de 
riscurile de atac“. 

Alţi militari americani consideră că 
forțele patriotice dispun de toate condi- 
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UN SUCCES CO 
CU SEMNIFICAȚII 
PROFUNDE 


Ce semnificație au evenimen- 
tele care se desfășoară în prezent 
în Vietnamul de sud? 


— Victoriile strălucite repurtate în 
aceste zile de către forţele armate 
revoluţionare şi de către populaţia 
din Vietnamul de sud ilustrează cu 
vigoare dezvoltarea mişcării de eli- 
berare şi democratice a poporului 
sud-vietnamez. Este vorba de un 
succes deosebit de mare şi profund 
semnificativ. E] dovedeşte că agre- 
sorii americani, în ciuda înzestrării 
lor militare, nu pot zdrobi voința în- 

‚ tregului popor unit şi hotărît să 
lupte pentru cauza sa justă: inde- 
pendenţa și libertatea patriei. Po- 
porul sud-vietnamez nu va uita nici- 
odată că acest succes remarcabil este 
totodată şi o urmare a sprijinului 


{е pentru a lansa un nou val ofensiv 
în Vietnamul de sud; în sfirșit, un co- 
mentariu din Saigon evidențiază că „de- 
taliile coordonării şi organizării i-au lð- 
sat perplecși pe ofițerii americani“. 


O STRĂLUCITĂ VICTORIE 


La 15, 16 și 17 ianuarie — au anunţat 
agențiile de presă — în zona eliberată 
din Vietnamul de sud a avut loc o $е- 
dință lărgită a Prezidiului Comitetului 
Central a F.N.E. condusă de Nguyen Huu 
Tho. La ea au fost reprezentați coman- 
dantul forțelor armate populare de eli- 
berare, partidele politice ṣi organizațiile 
de masă, precum și o serie de persona- 
нен cu funcţii de răspundere din F.N.E. 
La ședință, au fost prezentate două ra- 
poarte. Primul — al lui Tran Nam Trung, 
vicepreședintele Ё.М.Е. și șeful secției 
militare а С.С. al F.N.E. — făcea bilan- 
țul situației militare în cursul anului 1967 
și prezenta „propuneri privind orientarea 
| sarcinile activității militare а Frontu- 
ui în 1968“. Al doilea raport — prezen- 
tat de Huynh Taniphat, vicepreședinte și 
secretar general al С.С. al F.N.E. — а 
fost consacrat analizei situației din zona 
Saigonului și din alte regiuni controla- 
te de S.U.A. Raportul militar sublinia, 
printre altele, ca linie directoare a sar- 
cinilor militare pe anul în curs „lansarea 
unei ofensive mai puternice și mai con- 
tinue decit în lunile trecute”. 

Presa mondială apreciază ofensiva 
dezlănţuită de Frontul Naţional de Eli- 
berare ca o strălucită victorie repurtată 
atît pe plan militar cît și pe plan politic. 
„Aceste victorii — scrie «Nhan Dan» — 
sînt extrem de importante. Ele reprezin- 
tă atacuri generalizate de o amploare 
fără egal și- care dovedesc о coordona- 
re admirabilă între toate fronturile de 
luptă, între toate categoriile forțelor ar- 


Redacţia noastră s-a adresat șefului Reprezen- 
tantei Permanente a Frontului Naţional de Eli- 
berare din Vietnamul de sud la Praga, HOANG 
MINH HAO, cu rugămintea de a ne răspunde la 
unele întrebări în legătu 

mente din Vietnamul de sud. 


tas 


си actualele eveni- 


material, politic şi moral acordat de 
popoarele socialiste frățeşti, de po- 
poarele din lumea întreagă, 


Care sint perspectivele luptei 
de eliberare a poporului din Viet- 
namul de sud? 


— Lupta noastră victorioasă îm- 
potriva agresiunii americane a atins 
recent un punct culminant al miş- 
cării revoluţionare. Sintem, totodată, 
conștienți că  agresorii americani, 
oricît de disperaţi ar fi, nu vor pune 
capăt comploturilor şi agresiunilor 
şi ոս vor retrage forțele din țara 
noastră ci, dimpotrivă, vor persista 
în intensificarea războiului, în adop- 
tarea de sîngeroase măsuri de repre- 
siune, în masacre faţă de compa- 
trioţii noştri. Aceasta înseamnă că 
lupta noastră va fi încă crincenă şi 
îndelungată. Dar, în prezent, ne 
aflăm într-o situaţie nouă, mai favo- 
rabilă, victorioasă 51 deţinem iniția- 
tiva, în timp ce agresorii americani 
se află într-o situaţie deplorabilă şi 
învinşi. Întregul popor sud-vietna- 
mez nu va da niciodată înapoi în 
faţa vreunei greutăţi, fiind hotărît 
să lupte pînă la victoria finală... 


mate, între regiunile muntoase, rurale și 
centrele urbane... Falsui optimism al a- 
gresorilor a fost demascat. Ofensiva 
neîntreruptă a creat condiții favorabile 
pentru victoria finală a populației sud- 
vietnameze“. 

Ziare de cele mai diferite orientări 
privesc evenimentele prin aceeași pris- 
mă. „Pentru. populația  sud-vietnameză 
— scrie «L'Aurore» — Frontul Naţional 
de Eliberare a dovedit că el poate lovi 
unde vrea și atunci cînd dorește s-o 
facă”. 

Este la fel de semnificativă, pentru ecoul 
stirnit de recentele evenimente din Viet- 
пати! de sud, declaraţia făcută de se- 
natorul democrat Eugene McCarthy, 
care a criticat aspru justificările prezen- 
tate recent de președintele Johnson și 
de anturajul său asupra evenimentelor 
din Vietnamul de sud. „Este evident ac- 
tualmente — a spus el — că o victorie 
totală în Vietnam este imposibilă. În 
locul unei victorii militare, ar trebui să 
căutăm o reglementare politică...” 

Atacurile temerare, priceperea strate- 
gică de care a dat dovadă Frontul Na- 
țional de Eliberare s-au impus în rîndul 
întregului popor vietnamez, sînt salutate 
de opinia publică internaţională. Acesta 
este un factor foarte important pentru 
luarea în considerare a perspectivei mi- 
litare și politice a situației din Vietnamul 
de sud. „Este prea devreme pentru a 
putea aprecia consecințele ofensivei în 
rîndul populației — declara generalul 
Weygand. Va trebui să așteptăm pînă 
în mai sau iunie. Atunci vom ști dacă ea 
a avut sau nu un efect profund asupra 
populației“. 

Să fie oare justificată această declara- 
ție 2 Evenimentele din Vietnamul de sud 
s-au desfășurat nu în afara сі cu ѕргіјі- 
nul total al populației din Vietnamul de 
sud. Nu avem de-a face cu o simplă o- 


fensivă militară, ci cu o acțiune de mari 


dicații au demonstrat că o mare parte a 
populației civile „a fost la curent cu 


` pregătirile“ forțelor patriotice. „Această 


acțiune fulger — спе ziarul francez 
«La Nation» — nu a putut fi pregătită 
decit cu concursul асіну sau pasiv al 
Pret pogs civile“. 

опѕесіпјеіе politice ale evenimentelor 
din Vietnamul de sud s-au concretizat, 
printre altele, în formarea unui mare 
număr de organisme care sprijină pro- 
gramul F.N.E., acționind împotriva poli- 
ticii agresive americane și a marionele- 
lor de la Saigon. Comunicate ale F.N.E. 
au precizat că numeroase organizații 
patriotice, formate din foști soldați și o- 
егі ai armatei  saigoneze, au fost 
create în Vietnamul de sud, citind prin- 
tre altele „Asociaţia soldaților și ofițeri- 
lor patrioţi de la Qaung Am — Da Nang” 
care s-a separat de administrația Thieu- 
Ky, „Uniunea militarilor budiști patrioți 
care sprijină pacea”, „Asociația soldați- 
lor și ofițerilor din prima divizie care 
s-au despărțit de armata  saigoneză”. 
„Aceste organizații — transmite agenţia 
de informații a F.N.E. — au condamnat 
viguros Statele Unite, au salutat cu căl- 
dură recentele victorii ale forțelor care 
se opun americanilor și clicii Thieu-Ky, 
au chemat pe soldații şi ofițerii din ar- 
că de la Saigon să treacă de pariea 

În Vietnamul de sud a fost creat un 
partid de uniune politică națională care 
sprijină Frontul Naţional de Eliberare. 
“Secţiuni ale acestui partid au fost fonda- 
te la Saigon, Hue și Quang Tri. Organul 
conducător al partidului este întitulat 
„Comitetul Naţional al Frontului și Ali- 
апјеі forțelor naționale ale democrației 
și păcii“. În' apelul adresat populaţiei, 
Comitetul formulează următorul pro- 
gram : Răsturnarea administrației mario- 
netă Thieu-Ky și instaurarea unei puleri 
care să reprezinte cu adevărat păturile 
populației sud-vietnameze ; recucerirea 
de către Vietnamul de sud a independen- 
јеі și suveranității naționale; Statele 
Unite trebuie să înceteze războiul lor ne- 
just și să-și retragă toate trupele, precum 
și pe cele ale țărilor satelite ; restabilirea 
păcii, edificarea unui Vietnam de.sud in- 
dependent, democratic, paşnic și neu- 
tru ; începerea de negocieri cu F.N.E 

entru realizarea în comun a acestor O- 

iective. 

În felul acesta, evenimentele din Viet- 
namul de sud nu reprezintă pur și sim- 
plu o ofensivă militară сї o mișcare 
populară largă, care a permis ralierea 
unor noi cercuri largi — militari, func- 
ționari, intelectuali, industriași, ofițeri 
sud-vietnamezi, comercianți, personali- 
եհ dintre cele mai diverse care n-au 


aparținut F.N.E. — la lupta pentru in- 
dependența și suveranitatea țării lor. 
ш 


La Washington se spera că „ofensiva 
își va pierde suflul“. Departe de aceasta, 
luptele continuă în întregul Vietnam de 
sud. La ora cînd închidem ediția noastră, 
știrile sosite din Vietnamul de sud oferă 
imaginea unei intensificări considerabile 
a luptei poporului sud-vietnamez pentru 
libertate şi independență națională. 
Lupta Vietnamului a intrat într-o etapă 
nouă, de o însemnătate covirșitoare. Ma- 
rea ofensivă demonstrează în mod grăi- 
tor că fortificațiile cele mai moderne nu 
rezistă în calea luptei eroice a unui po- 
por pentru dreptul său sfint de a hotări 
singur asupra destinelor sale. 


Sergiu VERONA 


prietenie 
frățească 


Două decenii s-au scurs de la sem- 
narea, la 4 februarie 1948, a Tratatului 
de prietenie, colaborare și asistență mu- 
tuală dintre România și U.R.S.S., docu- 
ment de o deosebită însemnătate pentru 
dezvoltarea relațiilor româno-sovietice. 

Legăturile prietenești ale popoarelor 
noastre au rădăcini profunde în istoria 
celor două tări. Oamenii muncii din 
România au întimpinat cu sentimente de 
bucurie, în zilele memorabile ale Marii 
Revoluții Socialiste din Octombrie, vic- 
toria noii -orinduiri sociale și crearea 
primului stat socialist din lume, manifes- 
tîndu-și prin aceasta în mod activ sim- 
patia și solidaritatea poporului român 
față de poporul sovietic. Puternice sen- 
timente prietenești, de solidaritate inter- 
naționalistă, օս animat în anii care au 
urmat pe comuniștii, oamenii cu vederi 
înaintate din România, саге au militet 
cu consecvență pentru stabilirea și dez- 
voltarea unei politici de prietenie, co- 
laborare și alianță cu statul sovietic. 

Prietenia româno-sovietică a fost ci- 
mentată puternic prin sîngele vărsat 
laolaltă de ostașii români și sovietici în 
războiul împotriva hitlerismului, pentru 
eliberarea teritoriului României și din- 
colo de hotarele ei, pină la victoria fi- 
nală asupra fascismului. 

Prin instaurarea puterii populare їп 
țara noastră, legăturile prietenești din- 
tre cele două țări s-au ridicat ре о 
treaptă superioară, avind ca fundament 
trainic esența comună a orînduirii so- 
ciale și politice, identitatea ţelurilor fi- 
nale, lupta comună pentru pace, demo- 
crație și progres social în lumea în- 
treagă. Consfințind pe un plan superior 
prietenia tradițională statornicită între 
cele două popoare, Tratatul încheiat în 
urmă cu două decenii a oglindit etapa 


nouă în dezvoltarea relaţiilor româno- - 


sovietice, oferind în același timp o 
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Adunarea festivă de la Bucureşti cu prilejul celei de-a 20-a aniversări 


a semnării Tratatului de prietenie, colaborare şi asistență mutuală între 
România şi U.R.S.S. La adunare au participat tovarășii Paul Niculescu- 
Mizil, membru al Comitetului Executiv, al Prezidiului Permanent, se- 
cretar al C.C. al P.C.R., Gheorghe Gaston Marin, vicepreşedinte al Con- 
siliului de Miniştri, miniştri, reprezentanți ai unor instituții centrale și 
organizații obşteşti, personalități ale vieții științifice și culturale, oameni 
ai muncii din întreprinderile şi instituțiile bucureştene. Au participat 
de asemenea membrii delegației Asociației de prietenie sovieto-române 
sosită în România cu acest prilej, precum şi membri ai Ambasadei 
Uniunii Sovietice la București. Adunări festive consacrate aniversării 


Tratatului româno-sovietic au avut loc şi în diferite oraşe din țară 
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solidă pentru consolidarea și extinderea 
lor continuă. 

Succesele dobindite de oamenii sovie- 
tici în înfăptuirea programului elaborat 
de Congresul al XXIII-lea al P.C.U.S. 
pentru înaintarea pe calea construcției 
comuniste, realizările obținute de țara 
noastră pe calea trasată de Congresul 
al IX-lea al P.C.R. și de Conferința Na- 
țională a partidului, în vederea dezvol- 
țării continue a României în toate do- 
meniile, deschid noi perspective colabo- 
rării şi cooperării frățești româno- 
sovietice, reprezentind, totodată, o con- 
tribuție la întărirea sistemului mondial 
socialist și a influenței cauzei 'socialis- 
mului în lume, la creşterea și întărirea 
forțelor progresului și păcii de pretu- 
tindeni. 

În cei 20 de ani care au trecut de la 
semnarea Tratatului, legăturile româno- 
sovietice de prietenie și alianță, de co- 
laborare rodnică în cele mai diverse do- 
menii, au cunoscut un curs ascendent 
continuu. Cooperarea dintre România și 
Uniunea Sovietică se înscrie în prezent 
într-o sferă extrem de cuprinzătoare de 
domenii ale vieții politice, economics, 
tehnico-științifice 51 culturale din cele 
capătă extindere legăturile 
frățești dintre Partidul Comunist Român 
și Partidul Comunist al Uniunii Sovie- 
tice, schimburile- de experiență în con- 
strucția noii orînduiri, socialiste. 

O contribuție importantă la întărirea 
prieteniei dintre partidele, statele și po- 
poarele noastre o reprezintă vizitele re- 
ciproce ale conducătorilor de partid și 
de stat, care prilejuiesc convorbiri rodni- 
ce în legătură cu dezvoltarea continuă 
a relațiilor româno-sovietice. 

Sărbătorirea în cursul anului trecut 
prin numeroase acțiuni și manifestări а 
semicentenarului Marii Revoluții Socia- 
liste din Octombrie, participarea dele- 


gației de partid și guvernamentale ro- 
mâne în frunte cu tovarășul Nicolae 
Ceaușescu și a altor delegații дїп 
România la manifestările organizate în 
U.R.S.S. cu acest prilej au reprezentat 
o nouă expresie a înaltei prețuiri pe 
care poporul, partidul și statul nostru o 
dau relaţiilor frăjești de prietenie și co- 
laborare cu poporul sovietic, cu Partidul 
său Comunist creat de Lenin. Numeroa- 
sele schimburi de delegații și contacte, 
care au avut loc în ultimii ani, pe linie 
de partid și de stat, între organizațiile 
obștești ale oamenilor muncii din cele 
două țări au permis o mai bună cunoaş- 
tere reciprocă și efectuarea unor schim- 
buri bogate de experiență în construcția 
socialismului și comunismului. 

Pentru amploarea ре care au atins-o 
relațiile economice dintre România și 
U.R.S.S., este elocvent faptul că ele re- 
prezintă mai mult de o treime din totalul 
comerțului exterior al țării noastre. Vo- 
lumul comerțului dintre cele două țări a 
crescut, în ultimii șase ani, de 1,5 օո. 
Schimburile reciproce româno-sovietice 
sint reglementate prin Acordul de lungă 
durată pentru anii 1966—1970, care 
fixează volumul livrărilor reciproce la 
aproximativ 3,8 miliarde ruble, ceea ce 
reprezintă o creștere de circa 30 la sută 
față de volumul prevăzut în preceden- 
ful acord. 

Cunosc o dezvoltare continuă coope- 
rerea în domeniul cultural și tehnico- 
ştiinţific, colaborarea între oamenii de 
ştiinţă și cultură români şi sovietici; 
extinderea legăturilor pe aceste planuri, 
răspunzind interesului reciproc pen- 
tru munca ре care cele două popoare 
o desfășoară în vederea construirii so- 
cietății socialiste și comuniste, a contri- 
buit și contribuie la mai buna cunoaș- 
tere reciprocă a creațiilor materiale și 
spirituale ale țărilor noastre, aducind și 
prin aceasta un aport la_adincirea pri- 
eteniei româno-sovietice. 

Dezvoltarea multilaterală a României 
și U.R.S.S. oferă noi și noi posibilități 


pentru intensificarea și diversificarea 
colaborării bilaterale, pe baza princi- 
piilor marxist-leniniste, ale internaţiona- 
lismului socialist, respectului suveranită- 
tii și independenţei naționale, egalității 
în drepturi, neamestecului“în treburile in- 
terne, colaborării şi întrajutorării re- 
ciproce avantajoase, care corespund in- 
tereselor ambelor popoare și, în același 
timp, slujesc cauzei generale a socialis- 
ոմն și păcii. 

Instrument al întăririi colaborării fră- 
țești româno-sovietice, Tratatul de pri- 
etenie, colaborare și asistență mutuală 
dintre România și Uniunea Sovietică re- 
prezintă totodată o contribuție la întă- 
rirea forțelor socialismului în lume. Pro- 
fund interesate în consolidarea păcii, 
popoarele român și sovietic militează cu 
consecvență pentru zădărnicirea acțiuni- 
lor agresive ale imperialismului, pentru 
securitate în lume, cooperare internatio- 
nală și progres. 

În telegrama adresată ае tovarășii 
Nicolae Ceauşescu și lon Gheorghe 
Maurer, cu prilejul împlinirii a două de- 
cenii de la încheierea Tratatului, conducă- 
torilor de- partid și de stat sovietici, 
se arată: „Ne exprimăm profunda 
convingere că legăturile de  priete- 


nie frățească dintre Republica So- 
cialistă România și Uniunea Repu- 
blicilor Sovietice Socialiste, dintre 


Partidul Comunist Român şi Partidul Co- 
munist al Uniunii Sovietice se vor dez- 
volta cu succes și ре mai departe, cores- 
punzător intereselor fundamentale ale 
popoarelor noastre, în folosul cauzei so- 
cialismului, unității și coeziunii țărilor 
socialiste, unirii tuturor forțelor -anti- 
imperialiste în lupta pentru progres so- 
cial și pace în lume“. 

Telegrama adresată de tovarășii Leo- 
nid Brejnev, Nikolai Podgornii și Alexei 
Kosighin, conducătorilor de partid și de 
stat ai țării noastre cu ocazia aniversă- 
rii Tratatului, subliniază : „Cele două de- 
cenii care au trecut au confirmat în mod 
grăitor că acest tratat, bazat pe princi- 
piile internaţionalismului socialist, a con- 
stituit un factor important în dezvoltarea 
relațiilor  sovieto-române; el ооң! 
bine cauzei întăririi prieteniei și cola- 
borării multilaterale dintre țările noas- 
tre, cauzei socialismului și consolidării 
păcii în Europa“. 

În Uniunea Sovietică, în cadrul mani- 
festărilor prilejuite de aniversarea a 20 
de ani de la semnarea Tratatului 
româno-sovietic, la Moscova, Leningrad, 
Kiev, în întreprinderi și în instituții de în- 
vățămînt superior au avut loc adunări 
festive, mitinguri, seri ale prieteniei dintre 
cele două ţări și popoare, s-au organizat 
expoziții. În cadrul acestor manifestări, la 
care am luat parte ca membru al dele- 
даће! Consiliului General A.R.L.U.S., afla- 
tă cu prilejul acestei aniversări în Uni- 
unea Sovietică, s-a subliniat importanța 
Tratatului pentru dezvoltarea relațiilor 
româno-sovietice, pentru adincirea con- 
tinuă a prieteniei şi solidarității dintre 
poporul român și poporul sovietic. În 
presa sovietică  („Pravda“, „lzvestia“, 
„Komsomolskaia Pravda”, „Sovetskaia 
Rossia” și altele) au apărut materiale 
despre România, despre succesele ei în 
opera de desăvirșire a construcției so- 
cialiste, despre colaborarea și prietenia 
frățească dintre țările noastre. 

Cu ocazia celei de-a 20-a aniversări 
a încheierii Tratatului româno-sovietic, 
poporul nostru, acordind o înaltă apre- 
ciere relaţiilor de prietenie dintre Repu- 
blica Socialistă România și Uniunea So- 
vietică, adresează un călduros salut po- 
poarelor Uniunii Sovietice, urîndu-le noi 
succese în opera de construire a comu- 
nismului. 


Constantin FLOREA 
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Corespondenţă din Londra 


Domenii de colaborare 
de interes reciproc 


і Liviu Rodescu 


` 


Contactele bilaterale directe, desti- 
nate adîncirii cunoaşterii reciproce si 
creării unor condiții favorabile pentru 
lărgirea relațiilor existente, şi-au dove- 
dit încă o dată utilitatea cu prilejul 
recentei vizite oficiale a unei delegații 
guvernamentale române, condusă de 
tovarășul Ше Verdeț, prim-vicepre- 
şedinte al Consiliului de Miniştri, în 
Marea Britanie. Sosind la Londra, la 
invitația guvernului britanic, delegația 
noastră a parcurs timp de 12 zile — între 
23 ianuarie și 2 februarie — un amplu 
program cuprinzind atit întîlniri la nivel 
înalt cu oficialităţile guvernamentale 
britanice, cît şi un interesant itinerar 
prin diferite regiuni ale ţării, unde au 


“fost vizitate unităţi industriale ale unor 


firme cunoscute. O remarcată trăsătură 
a acestei vizite s-a desprins din atmos- 
fera de lucru constant prezentă, care a 
oferit fiecărei etape prilejul de a exa- 
mina împreună, pînă la detaliu, posibili- 
tăţile de cooperare ale celor două ţări. 
perspectivele unor proiecte comune în- 
tr-un domeniu sau altul, 

Problemele relațiilor bilaterale româ- 
no-britanice au format în cea mai mare 
parte obiectul discuţiilor purtate în ca- 
drul întrevederilor ре care tovarășul 
Ilie Verdeț, prim-vicepreședinte al' Con- 
siliului de Miniștri, le-a avut cu premie- 
rul britanic Harold Wilson, cu minis- 
trul de externe George Brown şi cu alţi 
membri ai cabinetului. La Ministerul 
Tehnologiei, principalul partener ofi- 
cial la convorbiri. a fost abordată o 
samă de probleme de interes comun. 
atit în principiu, cit și practic, vizînd 
examinarea elementelor favorabile 
pentru extinderea colaborării tehnolo- 
gice Տլ economice. Un punct de plecare 
în această direcţie îl constituie şi acor- 
dul româno-britanic de cooperare teh- 
nico-știinţifică încheiat în martie 1967. 

Din aceste schimburi de vederi reiese 
o anumită conturare preliminară. S-a 
ajuns astfel la un acord asupra unui ca- 
dru de cooperare într-o serie de dome- 
nii de interes comun. Asupra acestui 
punct urmează să mai aibe loc consul- 
tări ulterioare, astfel încît să se poată 
porni la un moment dat de la stabili- 
rea unui cîmp de activitate la o concre- 
tizare desfăşurată a cooperării tehnice 
şi economice între firmele britanice şi 
întreprinderile românești. Ca un re- 
zultat al unor eforturi comune s-ar pu- 
tea astiel ridica însuși nivelul relaţiilor 
economice româno-britanice, încît ele 
să devină nu numai mai ample, dar 51 
organizate pe o bază solidă care să le 
asigure continuitate şi perspectivă. 

Este cunoscut că în ultimii ani schim- 
burile comerciale dintre cele două ţări 
au înregistrat un ritm în creştere. Cu 
toate acestea, nivelul atins nu oglin- 
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dește încă resursele şi posibilităţile 
existente, a căror valorificare mai 
avantajoasă ar putea fi realizată prin 
folosirea altor forme, alături de cele 
experimentate ріпа acum. Тгесїпа de 
la simple operaţiuni de vînzare-cum- 
părare la forme mai complexe, mai 
avansate, ale relaţiilor economice, s-ar 
putea tolosi posibilitatea de a construi 
în România unităţi echipate prin livra- 
rea de instalaţii pe credit rambursabil 
prin produse ale unităţilor respective 
sau cu alte produse, de a coopera în 
desfacerea acestor produse pe piețele 
altor ţări etc., etc. Practicate de {ara 
noastră cu alte ţări. forme de acest gen 
se află acum pe asenda negocierilor în 
curs cu unele firme britanice. „„Ase- 
menea forme — arăta tovarășul Ilie 
Verdeț la prinzul oferit de Camera de 
Comerţ a Londrei — ar permite inten- 
siticarea exporturilor engleze pe piaţa 
românescă şi ar asigura angrenarea mai 
largă în circuitul relaţiilor reciproce 
a potenţialului tehnico-ştiinţific româ- 
nesc, a resurselor naturale și de muncă“, 

Aspectele practice ale posibilităţilor 
existente de cooperare au fost discu- 
tate și cu prilejul întilniritor cu con- 
ducătorii unor mari firme industriale 
са: „Elliott-Automation“, „.Internatio- 
nal Computers and 'Tabulators“, „En- 
glish Electric”, „British Aircraft Corpo- 
ration“, „Britten-Norman Aircraft Ltd.“, 
„British Hovercraft Corporation“, ,Ples- 
sey“ și altele, din partea cărora s-a 
manifestat interes vădit în realizarea 
unor proiecte comune, reciproc avanta- 
joase. Unii membri din conducerea fir- 
melor şi întreprinderilor s-au dovedit 
cunoscători ai realităţilor economice 
din ţara noastră, arătîndu-se bine do- 
cumentaţi asupra progreselor înregis- 
trate іп procesul industrializării. şi în 
ridicarea nivelului calitativ al produ- 
selor, fapt care a facilitat examinarea 
posibilităților corespunzătoare de co- 
operare 51 de asigurare a avantajului 
reciproc. 

Adăugîndu-se la larga 51 intensa ac- 
tivitate desfăşurată de România pe linia 
extinderii relaţiilor de cooperare mul- 
tilaterală cu toate ţările, vizita dele- 
gaţiei guvernamentale române їп Ma- 
rea Britanie a constituit o contribuţie 
însemnată la dezvoltarea cooperării 
dintre cele două țări, la crearea unui 
climat de сопуїе{шїге normală, de în- 
credere și colaborare între popoarele 
din Europa și din întreaga lume. 


Londra, 7 februarie 


È 


Reportaj - 
anchetă 
realizat de 
trimisul nostru 
în 

America 
Latină, 

Eugen Pop 


Aminteam în prima parte a acestor 
însemnări din America Latină despre 
o dezbatere asupra pămînturilor brazi- 
liene, care a avut loc în perioada șe- 
derii noastre la Rio. Acest „Forum a- 
grar", patronat de ministrul agricultu- 
rii, și-a propus, în primul rînd, discuta- 
теа posibilităților de cuprindere în cir- 
cuitul producției a păminturilor necul- 
tivate, dar comunicarea datelor des- 
pre repartiția pămintului — expuse în- 
tr-un studiu al І.В.В.А. (Institutul na- 
tional brazilian pentru reforma agrară) 
— a prilejuit reflecţii și atitudini care 
au depășit cadrul iniţial, oarecum teh- 
nic al reuniunii, impunind discuţiei ne- 
cesitatea unor Schimbări іп structura 
proprietăţii agrare. Cerind „eliminarea 
progresivă a marilor latifundii”, ехри- 
nerea agronomului Felinto Cavalcanti 
se referea la datele expuse în „Es- 
trutura Agraria Brasiliera” (studiul în- 
tocmit де 1.В.В.А.) în сате se relevă că 
„2100 de proprietăți, din cele 3,5 mili- 
oane luate їп evidența cadastrului, po- 
sedă 70 de milioane de hectare, repre- 
zentînd aproximativ 20 la sută din su- 
prafețele recenzate... A fost constatată, 
de asemenea, existența а 300 Яе pro- 
prietăți, clasificate са latifundii după 
dimensiune, totalizind 27 milioane de 
hectare”. 


„IMPERIUL SELIG” 


În zilele cînd aveau loc dezbaterile 
„Forumului agrar”, ziarele din Rio au 


publicat două relatări considerate sen- 


zaţionale. Una din ele comenta motivele 
sosirii la Rio a bogătașului american 
Stanley Amos Selig, care posedă în 
Goiás (unul din statele federaţiei bra- 
ziliene) pămiînturi însumînd 650 000 de 
hectare. Le cumpărase prin interpușşi, 
fără să fi fost vreodată în Brazilia, iar 
vizita lui neașteptată la Rio era inter- 
pretată atît ca o încercare de a aplana 
scandalul stirnit de anunţarea, în ple- 
nul reuniunii, a proporțiilor „imperiului 
Selig” din Brazilia, cit — mai ales — 
prin intenţia lui de a „clarifica acuza- 


_ На că este dator statului cu impozite 


în valoare de 89 000 de dolari. 

Cealaltă relatare era tot în legătură 
cu pămînturile din statul Goiás... În 
Palacio Tiridantes, unde avea loc „Fo- 
гати! agrar”, un bătrin, îmbrăcat foarte 
modest, a cutreierat, pe rînd, toate in- 
căperile palatului, întrebînd peste tot: 
„Unde l-aș putea găsi pe o senhor care 
reprezintă statul Goiás ?” Întrebarea a- 
ceasta, cu care bătrinul a ajuns ріпа în 
Sala Presei, a fost reprodusă de toate 
ziarele prestigioase din Rio? De ce? 
În 1960, 16 ţărani săraci au obținut, din 
partea autorităților, concesionarea ս- 
nui teren, în nordul statului Goiás, pe 
care urmau să-l plătească în rate eșa- 
lonate pe mai mulţi ani. Au lucrat din 
greu la desțelenirea pămîntului, la pre- 
gătirea lui pentru culturi. „În această 
perioadă, — citim în «Jornal do Brasil» 
— unul din coloni a murit, răpus de 


boală... Dar greutățile, lipsa de bani 51, 
în general, de resurse, nu au înirînt 
grupul de țărani... Mincau mai puțin 


„HACIEND 


ŞI 
„ASENTAMIENTOS“ 


$“ 


ca să poată cumpăra mai multe se- 
mințe. A trecut un an și pămîntul a în- 
ceput să producă mei, orez și fasole. 
Sosise timpul ca să fie plătită prima 
tranșă a datoriei, și o delegație a co- 
lonilor s-a dus în Goiania pentru a a- 
chita suma respectivă la Secretariatul 
Agriculturii. Aici, însă, ei au aflat că nu 
vor mai putea rămîne ре pămintul lor. 
Li s-a spus că, datorită lipsei unor 
hărţi și studii cartografice, se comisese 
o greșeală concesionîndu-li-se pămiîn- 
turi care în mod legitim aparțineau so- 
cietăţii Ihas... Guvernul le-a promis alte 
pămiînturi. Dar au trecut șapte апі de 
atunci, răstimp în care colonii au vă- 
zut schimbiîndu-se cinci președinți de 
republică și au auzit nu mai puţine 
promisiuni. Dar pînă acum ոս au pri- 
mit nimic”... lar bătrinul care-l căuta 
pe reprezentantul statului Goiás era 
unul din cei 16 coloni izgoniți de ре 
pămîntul pe care-l primiseră în 1960. 
Pe reprezentantul statului Goiás nu 1-а 
găsit în Palacio Tiridantes, dar în Sala 
Presei, unde a intrat, obosit, ca să 
ceară un pahar cu apă, a povestit, la 
cererea ziariştilor, calvarul existenței 
sale 51 a celorlalţi 15 coloni. 

M-am oprit mai pe larg asupra celor 
două momente reliefate де atmosiera 
reuniunii agrare — sosirea lui mister 
Selig la Rio și istoria grupului de co- 
loni din statul Goiás. — pentru că ele 
sugerează, poate mai izbitor decit ci- 
trele „Forumului“, inegalitatea econo- 
mică şi socială (prezentă în Brazilia 
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ca și în alte țări latino-americane) din- 
tre cei се stăpînesc pămîntul — lati un- 
diari autohtoni sau grupuri financiare 


străine — și masele țărănești, asuprite. 


Aceste contradicții profunde — ilus- 
trate și de datele enunțate în comuni- 
cările ținute la „forumul agrar” din Rio 
de Janeiro — reprezintă punctul de 
pornire al mişcărilor țărănești și tot 
ele jalonează drumul lung și sinuos 
al luptei pentru reforma agrară. 
Contradicţiile economice 51 sociale 
din agricultură duc la variate forme 
ale luptei de clasă, la ciocniri de in- 
terese care opun  conservatorismului 
reacţiunii feudale energiile forțelor so- 
ciale purtătoare ale ideilor progresu- 
lui. Reforma agrară, considerată ca o 
esenţiale în 
viața economică și social-politică, ocu- 
pă un loc de primă importanță în pro- 


_gramele partidelor comuniste și mun- 


citorești, ale unor organizații democra- 
tice și progresiste de pe continent, 
oferind o platiormă de acțiuni comune 
tuturor forțelor interesate în progresul 
Americii Latine. 


PRESIUNEA POPULARĂ 


în ultimii ani, la fiecare început de 
primăvară, ре Avenida „18 de Julio“ 
din Montevideo, marile „Oficinas de 
Cambio” (birouri pentru schimburi va- 
lutare) cunosc zile în care trebuie să 
tragă obloanele. Sînt zilele în care cir- 
culația este blocată de cortegiile {а- 
ranilor din satele Uruguayului, care își 
dau întîlnire în Plaza Artigas, pentru a 
demonstra împotriva condiţiilor de 
viață la care îi silește lipsa de pămînt. 
Aceste „marșuri ale foamei“, cum le 
denumește presa democrată din Uru- 
guay, reprezintă una din formele de ac- 
опе ale luptei pentru reforma agrară 
— revendicare esenţială a țărănimii la- 
tino-americane. În anii 1962 și 1963, 
țăranii peruvieni din provincia Cuzco 
și Ayacucho au ocupat mai multe pă- 
mînturi moșierești necultivate de pe 
care trupele nu i-au putut alunga decît 
după ce au deschis focul. Pe plantațiile 
din Honduras ale monopolului United 
Fruit, au avut loc mari greve ale pro- 
letarilor agricoli. Greva generală din 
1954, la care au participat 40000 de 
„hombres de machete“ (așa sînt numiţi 
muncitorii agricoli din Honduras, după 
unealta lor de lucru, machete, — un 
tel de seceră cu coada scurtă) a de- 
clanșat valul unor ample revendicări 
țărănești, care au impus, în 1963, un 
proiect de reformă agrară. Aproape 
toate schimbările intervenite în struc- 
tura proprietății agrare din țările latino- 
americane s-au adoptat sub presiunea 
mișcărilor țărănești care — în nume- 
roase cazuri — au fost sprijinite de 
organizațiile muncitoreşti şi de alte 
forte democratice. Solidarizarea sindi- 
catelor muncitorești din Peru cu țăranii 
din Cuzco și Ayacucho este considerată 
ca un moment important al acţiunilor 
de masă care au determinat, în 1964, 
votarea legii reformei agrare. 

În numeroase tări ale Americii Latine, 
revendicarea reformei agrare dobin- 
deşte о bază socială tot mai largă, în 
realizarea ei fiind interesate pături largi 
ale populației. Firește, schimbarea re- 
laţiilor economice și sociale de la sate 
este însăși problema schimbării modu- 
lui de viață a ţăranului, dar, în același 
timp, ea reprezintă o condiţie a pro- 
gresului economic şi social general. 
Tinerele industrii naţionale au nevoie 
de lărgirea pieței interne, ceea ce cu 
greu este realizabil la nivelul foarte 
scăzut al puterii de cumpărare a mase- 
lor țărănești. Este unul din motivele 
principale pentru care importante pă- 
turi ale burgheziei naţionale sînt inte- 
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resate în reformularea politicii agrare. 
Pe de altă parte, însă, grupări `іпап- 
ciare legate de latifundiari, nemaivor- 
bind de partidele politice ale marilor 
terratenientes, opun acestor tendințe o 
rezistență cînd fățișă, cînd ascunsă sub 
lozinci patriotarde, în care marele pro- 
prietar rural apare în postura de apă- 
rător al „tradiţiilor constituționale”. 

La Santiago de Chile ni s-a evocat 


furtuna parlamentară ре care a stir-- 


nit-o proiectul de lege guvernamental 
vizind modificarea . prevederilor din 
constituție cu privire la dreptul de pro- 
prietate. Marea moșierime era conști- 
entă că, dacă va pierde teren în această 
dispută, se va putea găsi în fața unei 
reacții în lanţ. Și, totuși, această reacţie 
s-a produs. Unitatea de acţiune a par- 
lamentarilor comuniști 51 socialiști, care 
au sprijinit proiectul guvernamental, a 
contribuit la înfrîngerea rezistenței par- 
tidelor de dreapta, înclinin& cumpăna 
votului în favoarea schimbărilor consti- 
tuționale necesare pentru aprobarea 
legii reformei agrare. După adoptarea 
ei — într-o formulă care preconizează 
schimbări profunde în structura pro- 
prietății agrare — reacţiunea a trecut 
la amenințarea cu lovitura de stat, a 
incitat la sabotarea legii, a lansat 
apeluri la rezistența armată. Măsurile 
energice ale guvernului și presiunea 
maselor au silit grupările de dreapta 
să bată în retragere, ceea ce însă nu 
înseamnă că ele au și depus armele. 

Legea agrară din Chile tinde să des- 
ființeze orice latitundie neproduclivă 
şi, cu unele excepţii, care se referă la 
fermele model, limitează suprafața unei 
proprietăți agricole la 80 de hectare. 
Totodată, еа prevede naționalizarea 
cursurilor de apă — element esenţial 
pentru agricultura irigată, practicată 
pe scară largă în Chile. 

Prevederile legii reformei agrare din 
Chile sînt în general cunoscute. Rela- 


tiv puțin s-a scris, însă, despre vi- 
ziunea social-politică а  iniţiatorilor 
legii și, mai ales, despre concep- 
һа lor asupra formelor în care tre- 
buie să se manifeste rolul econo- 
mic al noilor structuri preconi- 
zate. De aceea, am notat cu mult in- 


teres considerațiile d-lui Rafael Mo- 
reno, vicepreşedintele C.O.R.A. (Corpo- 
тајіа pentru Reforma Адага din Chile), 
cu care cititorii noștri au făcut cunoș- 
tință încă din prima parte a acestor 
însemnări. 


ањ eee 
„O CHESTIUNE DE JUSTIȚIE SOCIALĂ ? 
DA ! ÎNSĂ NU NUMAI ATIT” 
E E PR E Л TR 9 7—77. тат. 
— Fără îndoială — ne spune Rafael 
Moreno — prin reforma agrară urmă- 
tim afirmarea unei justiții sociale, eli- 
berarea ţăranului chilian de mecanis- 
mul servituţilor la care-l obligă lati- 
fundiarul... Chilienii se mindresc си in- 


stituțiile lor democratice — prin tra- 
Պետ opuse guvernărilor militare, so- 
luțiilor politice impuse — dar să ոս 


uităm că, prin poziția lor economică şi 
socială, sute de mii de tărani erau în 
imposibilitatea de a exercita drepturi- 
le pe care, teoretic, le aveau dar 
care, practic, nu le erau la îndemină 
Reforma agrară îi apropie de ele, a- 
trăgindu-i în sfera de acțiune a insti- 
tuțiilor noastre politice și economice. 
Dar, bineînțeles, și eiortul care li se 
cere lor este mare. Căci reforma a- 
grară nu este o operă filantropică. Co- 
munitățile țărănești înființate ре mo- 
şiile expropriate trebuie să producu 
mai mult decit latifundiile. Aceste co- 
munități — noi le numim аѕепіатіеп- 
tos — au fost constituite pe latiiundiile 
expropriate și reprezintă o asociere 


între țărani şi C.O.R.A., care le furni- 
zează maşini, le acordă asistență teh- 


nică și sprijin financiar — firește ram- 
bursabil — și, în general, ajută pe mai 
multe planuri, la ridicarea producției, 
a productivităţii la hectar... Este re- 
forma un act de justiție socială? Da! 
Însă nu numai atît! Trebuie să con- 
struim o agricultură modermă, eficien- 
tă, care să servească economia și să 
ridice starea materială а ţăranului 
chilian. lar cu simpla decretare a îm- 


proprietăririi — fără acest efort de 
ordin economic — practic nici situația 
socială a familiilor țărănești nu se 


poate îmbunătăți prea mult. 
Interlocutorul nostru ne-a expus, în 
continuare, modul în care este con- 
cepută  cointeresarea țăranilor din 
asentamientos în ridicarea agriculturii. 
Titlurile de proprietate se vor acorda 
numai după o perioadă de trei ani, 


răstimp în care membrii  comunită- 
{Шот vor fi trebuit să-și demonstre- 
ze capacitatea de a obţine rezultate 


superioare În cultivarea pămîntului. 
lar după acordarea titlurilor de împro- 
prietărire, spune Rafael Moreno, vom 
căuta să menţinem și să stimulăm ac- 
tivitatea în comun, înființarea coopera- 
tivelor agricole. 

Ascultind explicaţiile lui Rafael Mo- 
reno, mă gindeam că — prin formula 
adoptată, care favorizează constituirea 
unor mari gospodării rentabile — auto- 
ritățile chiliene vor să evite іпейсіепја 
economică a modului în care s-au apli- 
cat reformele agrare din Mexic și Boli- 
via. De la revoluția țărănească din 
1911 și pînă în 1946, aproape 50 la sută 
din populația rurală mexicană a 
primit parcele de pămînt în ca- 
drul comunităților săteși —  „eiji- 
dos”. Dar, datorită lipsei mijloacelor 
materiale, jumătate din cei 1,6 milioane 
de membri ai comunelor țărănești nu 
au avut posibilitatea să-și cultive pă- 
mîntul. Reforma agrară din Boli- 
via a fost decretată în urma revoluției 
din 1952, dar micile gospodării — „mi- 
nifundos” — care au luat ființă prin 
exproprierea latifundiilor neproductive, 
nu au putut să ajungă nici ele dincolo 
de o producție de autoconsum, și aceea 
foarte deficitară. Іпехіѕіепіа mijloace- 
lor tehnice pentru cultivarea pămîntu- 
lui (și astăzi, în Bolivia, tractorul este 
aproape necunoscut) precum și lipsa 
preocupărilor pentru ridicarea cultu- 
rală a indienilor, pentru stimularea eco- 
nomiei, au golit de conținut actul refor- 
mei agrare din 1953. Însăși ideea jus- 
tiției sociale, proclamată de el, a fost 
compromisă în acest fel. În Chile, 
se manifestă — аза cum arătam 
— o preocupare pentru eficiența eco- 
nomică a reformei agrare, iar apli- 
carea ei se preconizează a fi sub- 
ordonată, în primul rînd, acestui scop. 

Şi în discuţiile pe care le-am avut la 
„Institutul Naţional Agrar” din Cara- 
cas au apărut deseori considerente le- 
gate de sprijinirea economică a tărani- 
lor împroprietăriți. Un tinăr economist 
din Caracas, dl Juan Bautista Martinez, 
ne-a prezentat statistici care ilustrează 
creşterea sensibilă a valorii producției 
realizate ре pămînturile afectate re- 
formei agrare. (Legea reformei agrare 
din Venezuela a fost adoptată în 1960. 
Colonizarea păminturilor nelucrate ale 
statului a fost principala cale pe care 
s-a mers în aplicarea reformei. Ritmul 
împroprietăririlor a fost însă foarte 
lent. Între 1960 şi 1964, au primit pă- 
mînturi doar 77145 de familii. Іа о 
populație rurală de aproape 2,5 mili- 
oane de oameni! În anii 1965—1966 
s-a acordat un număr mai mare- de 
titluri de proprietate — 53 295). Sperăm 
ca media anuală a împroprietăriților 
să crească, пе spunea dl Martinez, 
argumentînd cu cifre 51 date sporirea 
asistentei financiare -acordate de Ban- 


gospodării țărănești. 


SISTEMUL LATIFUNDIAR 
PE BANCA ACUZĂRII 


În majoritatea țărilor  latino-ameri- 
cane există proiecte sau legi ale refor- 
mei agrare, dar acestea sînt încă rare- 
ori aplicate, chiar și pe o arie limi- 
tată. 

Pînă acum reformele agrare din A- 
merica Latină n-au afectat existența 
ca atare a sistemului latifundiar. Cu ex- 
cepția Cubei, unde revoluția populară 
a operat — atit în agricultură, cît și în 
alte domenii — transformări profunde. 
Reforma agrară, promulgată la 17 mai 
1959, a lichidat sistemul latifundiilor și 
toate formele semifeudale de exploa- 
tare la sate. „Reforma agrară cubaneză 
— scria profesorul vest-german Horsi 
Nachtigall — este pînă acum cea mai 
radicală, mai rapidă și mai cuprinză- 
toare dintre reformele  latino-ameri- 
cane... Caracterul sezonier al munci- 
lor agricole care provoca un șomaj de 
nouă luni pe an şi dependenţa de cul- 
tura trestiei de zahăr au fost reduse 
în mare măsură prin lărgirea gamei 
de plante agricole cultivate”. Reforma 
din 1959 a fost urmată de un șir de 
alte măsuri care au contribuit, în an- 
samblu, la dezvoltarea agriculturii cu- 
baneze, la îmbunătățirea sensibilă a 
situației maselor largi țărănești. 


Dacă аз fi făcut un calcul statistic a- 
supra gradului de frecvență pe care-l 
dobindesc marile probleme ale Ame- 
гісіі Latine în publicaţiile țărilor vizi- 
tate (Brazilia, Chile 51 Venezuela), cred 
că pe locul întîi ar figura situația din 
agricultură și opiniile în jurul reformei 
pămîntului. În partea întiia a repor- 
tainlui-anchetă despre problema agra- 
ră în America Latină  („Lumea” ու. 
5), am înfățișat cîteva din datele ei ge- 
nerale. Faptul că agricultura imprimă 
o desfășurare cu încetinitorul a meca- 
nismului economic, (tocmai într-o pe- 
rioadă cînd acesta încearcă să-și sin- 
cronizeze funcționarea cu cadențele 
dezvoltării moderne) impune multipli- 
carea încercărilor de soluționare a pro- 
blemei agrare. 

În ultimii ani, sistemul latifundiar — 
care blochează mari resurse materiale 
și umane ale dezvoltării — apare tot 
mai des pe „banca acuzării” ca pur- 
tător al unei răspunderi grele pentru 
menținerea distanței care desparte {й- 
rile latino-americane de ţările cu eco- 
nomie dezvoltată. În această ipostază 
apare sistemul latifundiar latino-ameri- 
can și în oglinda aprecierilor Organi- 
zației Naţiunilor Unite. „Sistemul de 
proprietate asupra pămîntului — o pie- 
dică în calea dezvoltării agriculturii 1” 
Acesta este titlul unui capitol din Ra- 
portul asupra agriculturii latino-ameri- 
cane prezentat la sesiunea din 1967 a 
C.E.P.A.L. (Comisia Economică a O.N.U. 
pentru America Latină). Din această 
constatare cvasi-generală rezultă 51 re- 
comandarea aceleiași sesiuni : „modiţi- 
carea profundă a sistemului de pro- 
prietate asupra pămîntului însoțită de 
transformarea și modernizarea activi- 
tăților agricole, prin folosirea pe scară 


largă a noilor tehnici adoptate și do- 


minate de om în alte regiuni și, prea 
puțin încă, în America Latină”. S-ar 
putea spune, parafrazind aprecierea 
C.E.P.A.L., că reforma agrară — ca ex- 
presie esențială a tendințelor spre în- 


noiri structurale — se află „la start” 


deși, în unele cazuri, pornirea este len- 
tă, iar în altele nu s-a dat încă sem- 
nalul de pornire... 
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Au început 


dezbaterile generale 


În marea sală a hotelului „„Ashoka“ 
primul ministru indian, Indira Gandhi, 
a deschis joia trecută lucrările celei 
de-a doua sesiuni a Conferinţei Naţi- 
unilor Unite pentru Comerţ şi Dezvol- 
tare, în prezenţa a 2500 de persoane. 
Premierul Indiei, referindu-se la pro- 
blemele ţărilor în curs de dezvoltare 51 
la deteriorarea poziţiilor lor în eco- 
nomia mondială, a făcut o apreciere 
pozitivă asupra rezultatelor primei se- 
siuni a U.N.C.T.A.D., desfăşurată cu pa- 
tru ani în urmă la Geneva. Dar, a spus 
d-sa, „constatăm că vorbele nu au fost 
urmate de acţiuni concrete. Pe firul 
anilor, nevoile statelor în curs de dez- 
voltare devin tot mai ascuţite, mai ur- 
gente“. Pronunţîndu-se asupra proble- 
melor се stau în faţa U.N.C.T.A.D.—2, 
premierul indian a precizat că este de 
acord cu punctul de vedere că pentru 
a se asigura dezvoltarea economică a 
ţărilor rămase în urmă e necesar să se 
elaboreze o „strategie globală a dez- 
voltării“ în sensul definit de dr. Raul 
Prebisch, secretarul general al Confe- 
rinţei, strategie ce trebuie să cuprindă 
„ansamblul mijloacelor de intervenţie 
eficientă pentru a face ca resursele să 
corespundă cu necesităţile și pentru a 
călăuzi forţele economice în direcția 
progresului şi păcii“. 

În mesajul transmis Conferinţei, se- 
cretarul general al O.N.U.. U Thant, 
a subliniat legătura ce există tot mai 
pregnant între asigurarea păcii inter- 
naţionale 51 dezvoltarea economică a 
naţiunilor. ә 

Deschiderea lucrărilor propriu-zise а 
avut loc, în aceeaşi zi, la Palatul Տէնո- 
165109», fiind ales са preşedinte al 
U.N.C.T.A.D.—2 ministrul indian al co- 
merţului, Dinesh Singh. În mod opera- 
tiv, delegaţiile au trecut apoi 1а apro- 
barea recomandărilor Comitetului pre- 
gătitor, constituindu-se cinci mari co- 
misii, fiecare urmînd să abordeze în 
mod concret diferitele probleme ce vor 
fi discutate de Conferinţă : comerţul cu 
materii prime, comerțul invizibil şi 
transporturile maritime, finanțarea 
externă pentru dezvoltare, principiile 
comerțului internațional. 

În continuarea lucrărilor, s-a trecut 
la alegerea a 31 de vicepreşedinţi ai 
Conferinței, reprezentîndu-se criteriile 
geografice, fiind ales ca vicepreşedinte 
şi şeful delegației române, Gheorghe 
Rădulescu. 

După terminarea discuțiilor legate de 
probleme organizatorice, delegațiile 
au dat citire mesajelor adresate Confe- 
rinței de şefi de state şi guverne. Luînd 
cuvîntul, şeful delegației României a 
citit mesajul adresat celei de-a doua 
Conferințe a Națiunilor Unite pentru 
Comerț şi Dezvoltare de către tova- 
răşul Nicolae Ceauşescu, preşedintele 
Consiliului de Stat al tării noastre. 


Aplaudat călduros de către întreaga 
asistență, mesajul a suscitat un viu in- 
teres în rîndul delegațiilor pentru ideile 
generoase pe care le cuprinde, pentru 
bazele principiale ale pozițiilor adoptate 
de România în relațiile economice in- 
ternaționale. Ziarele. indiene au subli- 
niat îndeosebi pasajul din mesaj în 
care se subliniază : „Nădăjduim ca lu- 
crările sesiunii să se desfăşoare într-un 
spirit de înțelegere şi cooperare, de 


~abordare realistă şi constructivă a pro- 


blemelor comerțului şi dezvoltării, pen- 
tru găsirea unor soluții realiste şi ac- 
ceptabile tuturor țărilor, soluții care să 
se bazeze pe respectarea principiilor 
independenței şi suveranității națio- 
nale, egalității în drepturi, neamestecu- 
lui în treburile interne şi avantajului 
reciproc. Respectarea acestor principii 
este cu atît mai necesară cu cît actuala 
configurație internațională cuprinde 
țări aflate la nivele foarte diferite de 
dezvoltare şi cu sisteme social-politice 
diferite“. 

Dezbaterile generale asupra Raportu- 
lui dr-lui Raul Prebisch au debutat luni. 
Vorbitorii au exprimat consensul ţărilor 
lor de a contribui la micşorarea şi lichi- 
darea gravelor disparităţi internaţio- 
nale ce separă statele dezvoltate de cele 
rămase în urmă din punct de vedere 
tehnologic, economic şi social. Încă de 
pe acum au reieşit însă deosebirile рго- 
funde ce caracterizează poziţiile diferi- 
telor ţări ale lumii. Reprezentanţii 
Franţei, Braziliei, Ceylonului, Japo- 
niei ş.a. au subliniat că fără o dezvol- 
tare multilaterală a economiei nu este 
posibil un real progres economic şi 50- 
cial al ţărilor în curs de dezvoltare. Ei 
au precizat că eforturile ţărilor rămase 
în urmă sînt cele care garantează dez- 
voltarea, iar asistenţa externă poate 
doar să accelereze acest proces. Pe de 
altă parte, delegaţii ca aceea a Sta- 
telor Unite au prezentat o „schemă“ a 
dezvoltării care rezervă, de fapt, în 
continuare, ţărilor în curs de dezvoltare 
rolul de furnizor de materii prime şi 
produse agro-alimentare, punind ac- 
centul pe acordarea unui „ajutor ali- 
mentar“ menit să asigure rezolvarea 
momentană a unor necesităţi, e ade- 
vărat stringente, dar care nu garan- 
tează perspectiva dezvoltării reale a 
economiei. 

Diferenţierea punctelor de vedere de 
la care pornesc delegaţiile participante 
la Conferinţă este un fapt explicabil. 
Desigur, ea nu este de natură să îm- 
piedice cooperarea internaţională la re- 
zolvarea problemelor dezvoltării, cu 
condiţia ca delegaţiile tuturor statelor 
să dorească realizarea unui consens 
general în această importantă acţiune 
a zilelor noastre. : լ 
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În numărul său din 1 ianuarie, săp- 
tămînalul american „U. Տ. News and 
World Report”, lansa prin două ample 
„articole bazate pe corespondențe din 
Londra, Washington, Ottawa și Ge- 
neva, pe comparații statistice și opinii 
ale experţilor, ideea unui nou bloc 
economic : o „Piață comună” formată 
din Statele Unite, Anglia și Canada. 
„Ar fi urmat să se cheme „Zona nord- 
atlantică a liberului schimb” sau, pe 
scurt, NAFTA și să reprezinte replica 
țărilor anglo- -saxone la refuzul Fran- 
{еі de a primi Marea Britanie în Piața 
comună europeană. 

Doar cinci săptămîni au trecut de 
atunci, dar ideea a fost în asemenea 
măsură depășită de evenimente, încât 
ar fi absurd să se presupună că va 
fi măcar abordată în tratativele Harold 
Wilson—Lyndon Johnson care încep аѕ- 
tăzi, sau în convorbirile апдіо-сапа- 
diene la nivel înalt din zilele urmă- 
toare. 

Cei се au emis-o porneau de la о 
realitate nei conturaiă în anii postbe- 
lici. Fără a fi  instituționalizată, cola- 
borarea politică, militară și economică 
bilaterală dintre Statele Unite și Anglia 
devenise atit de strînsă încît ега de- 
semnată în mod curent prin expresia 


„relaţii speciale”. În cadrul acestor 
„Xelaţii speciale”, Marea Britanie era 
aliatul nr. 1 ai Statelor Unite în 


N.A.T.O., în S.E.A.T.O. și în toate cele- 
lalte pacte- similare. Nimic mai firesc 
deci decit ca cei ce privesc lumea ca 
pe un conglomerat de grupări închise 
să preconizeze ca formulă ideală `o 
asociere economică tip bloc între cele 
două {агі plus Canada, oricum legată 
de amindouă. 


Măsuri și 
contramăsuri 


` Realitatea dură demonstrează însă 
că astăzi, departe de a fi complementa- 
re, interesele Statelor Unite și ale Angliei 
sînt, dimpotrivă, contradictorii. O ava- 
lanșă de măsuri şi contramăsuri: а fă- 
cut deosebit de evident, іп cursul 
lunii ianuarie, divorțul pe plan econo- 
mic, readucînd în atenţie și unele di- 
vergențe politice mai vechi. Chiar. în 
ziua apariției articolelor amintite, pre- 
ședintele Statelor Unite avea să anunțe 
cunoscutele restricții economice cu са- 
racter  protecționist. Marea Britanie 
luase cu puțină vreme іп urmă о mă- 
sură dureroasă, dar, după opinia gu- 
vernului ei, absolut necesară pentru 
‘redresarea echilibrului dintre încasă- 
rile și cheltuielile externe: devalori- 
zarea lirei sterline. Statele Unite absorb 
de obicei 12,5 la sută din exporturile 
Marii Britanii. Se spera că, reduciîn- 


_ ди-зе cu 14,3 la sută valoarea lirei 
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cruri 


următor“. 


„Nu incape în айыб Y botărtrca d ai ie a se S aie 
din Asia este prost privită de Administrația americană, 
foarte sensibilă la opinia că America face prea multe lu- 
singură în acea parte a lumii. 
în Statele Unite am fost criticați pentru că am pierdut un 
imperiu fără să ne găsim un rol. Nu cred că cei care au 
emis aceste critici au dreptul să se plingă dacă am decis 
să facem din Europa centrul intereselor noastre în deceniul 


Foarte adesea, însă, 


Denis Healey 


„ministrul apărării al Marii Britanii 
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sterline, se va stimula cererea de 
mărfuri engleze ре piața americană. 
Devalorizarea fusese astfel calculată 
încît să nu determine o reacţie în lanț 
de natură să antreneze și o devalori- 
zare a dolarului. Se presupunea deci 
că măriurile de proveniență britanică 
se vor ieftini automat pe piața ameri- 
cană cu 14,3 la sută. În practică, însă, 


` complicatul joc al cererii și ofertei а 


anulat avantajele urmărite prin sacrifi- 
carea lirei. Preţurile au rămas neschim- 
bate, ba chiar în unele cazuri au 
crescut (Ford a anunțat că automobi- 
lele de tip „Cortina” fabricate în An- 
glia se vor scumpi cu 3 la sută). „Wall 
Street Journal” ajunsese să se întrebe 
dacă, їп aceste condiţii, obiectivul 


major urmărit prin devalorizarea lirei . 


sterline va mai putea fi atins. La Lon- 
dra nu se manifesta totuși nervozitate : 
roadele aveau să se vadă abia mai 
tirziu. 

Numai că cercurile conducătoare ale 
economiei și finanţei americane pti- 
veau situația cu աի ochi. Devaloriza- 
rea lirei sterline determinase, pe piața 
internațională a aurului și dolarului, 
intensificarea speculațiilor dăunătoare 
acestuia din urmă. Dintr-o dată, guver- 
nul Statelor Unite a ajuns la conclu- 
zia că deficitul balanței externe, ac- 
ceptat са o fatalitate în toți anii de 
după 1950 (cu excepţia unuia singur), 
a devenit intolerabil. Argumentarea în 
favoarea măsurilor de protejare a do- 
larului anunțate de preşedintele John- 
son la 1 ianuarie nu conținea referiri 
directe la efortul de redresare finan- 
ciară a Angliei. Toţi comentatorii au 
considerat însă că ele constituie și o 
replică nemărturisită. În orice caz, la 
Londra au produs un adevărat șoc. 
S-a calculai pe loc că vor determina 
anularea efectelor măsurilor britanice. 
Revista americană „Time“ apreciază 
că jumătate din industriile moderne ale 
Marii Britanii se află sub controlul unor 
societăți americane. Într-adevăr, cam 
trei sferturi din capitalul investit în 
Anglia de companiile americane, au 
fost orientate către ramurile majore ale 
industriei : electronică, motoare, ma- 
șini electronice, medicamente, prelu- 
crarea petrolului.  Trusturi са Esso, 
I.B.M., General Moiors, Ford, Chrysler, 


Goodyear, Kodak, Du Pont controlează - 


producția a 10 la sută dintre toate 
mărfurile britanice destinate consumu- 
lui intern și exportului. În 17 ani, din 
1950 pînă în 1967, valoarea investițiilor 
americane a crescut de la 788 de mi- 
lioane de dolari, la peste 6 miliarde. 
În ultimii 10 ani, ritmul de creştere a 
fost de 10 la sută pe an. Dacă s-ar fi 
menţinut în continuare, peste un dece- 
niu o cincime din potențialul industrial 
al Angliei ar fi aparținut Americii. Nu 
discutăm aici repercusiunile profunde, 


de viitor, ale unei asemenea evoluții 
asupra economiei britanice. Fapt este 
însă că brutala reglementare din ex- 
terior a investițiilor şi a utilizării be- 
neficiilor marelui sector americanizat 
în 1968 se va repercuta dureros ast- 
pra întregii economii. În conformitate 
cu această reglementare, intrările de 
dolari vor trebui să reprezinte 65 la 
sută din nivelul anilor 1965—1966 
(deci o reducere de 125 de milioane de 
dolari), iar din beneficiile care ar 1 
urmat să fie reinvestite, 50 de milioane 
de dolari vor trebui trimise în S.U.A. 
Din toate aceste socoteli rezuliă că 
Anglia și America nu numai că nu se 
pot bizui una pe alta pentru a-și re- 
zolva problemele financiare acute, dar 
se jenează reciproc, interesele lor in 
această privință fiind antagoniste. 
“Guvernul Marii Britanii se declară 
însă ferm hotărît să asaneze situaţia 
financiară а țării, indiferent de prețul 
politic pe care va trebui să-l plă- 
tească pentru aceasta, atît în interior, 
cît și în exterior. Convins de contralo- 
vitura americană că ceea ce a între- 
prins la sfîrşitul anului 1967 ոս este 


suficient, a anunțat, la 14 ianuarie 
1968, o serie de economii bugetare 
drastice. Unele afectează capitolele 


cheltuielilor interne și, ca atare, nu au 
repercusiuni asupra relațiilor externe 
ale Angliei. Pentru ca Marea Britanie 
să rămînă solvabilă, a explicat primul 
ministru Harold Wilson, este însă obli- 
gatoriu să se renunțe la prezența mi- 
litară engleză la est de Suez. Progra- 
mată inițial pentru jumătatea deceniu- 
lui următor, retragerea tuturor trupelor 
britanice - din zona Golfului Persic 51 
din Asia de sud-est (cu excepția garni- 
тоапеі de la Hong-Kong și a persona- 
lului cîtorva posturi ale flotei din 
Oceanul Indian) se va încheia pînă la 
sfirșitul lui 1971. 


Mesajul secret а! 
preşedintelui Johnson 
a rămas fără efect 


Uitime rămășițe ale epocii în care 
soarele nu apunea niciodată în Impe- 
riul britanic, bazele al căror termen 
de condamnare la moarte a fost ur- 
gental ajunseseră să reprezinte о chel- 
tuială nerentabilă.  „Recunoaștem că 
nu mai sîntem o suprapulere — a spus 
deschis ministrul englez al finanțelor, 
Roy Jenkins. Тіпіпа seama de istoria 
noastră, e foarte greu pentru Marea 
Britanie să accepte acest adevăr des- 
pre ea însăși. Dar nimic nu atrage de- 
zastrul ca refuzul  încăpăţinat ае а 


privi în față faptele neplăcute”. 
Anunţarea replierii militare britanice 
a produs 


о indispoziţie serioasă în 
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Statele Unite. Din considerente politice, 


psihologice și economice, guvernul 
american privea și scadența 1975 са 
prea apropiată. Си prilejul recentei 
sale vizite în S.U.A., ministrul de ex- 
terne britanic, George Brown, a consi- 
derat de datoria sa să-l prevină pe 
Dean Rusk că programul retragerii va 
ii accelerat. Foarte neplăcut impresio- 
nat, Dean Rusk a încercat să-l con- 
vingă că părăsirea zonei situate la est 
de Suez va marca un punct de coti- 
tură ireversibil їп. istoria britanică, 
sfîrşitul unei ere. Avertizat, președin- 
tele Johnson i-a trimis deîndată pre- 
mierului Harold Wilson — aflăm din 
„The Sunday Times” — un mesaj per- 
sonal secret, cerîndu-i să revină asu- 
pra hotăririi sale. Ambele demersuri 
au rămas, după cum se știe, fără re- 
zultat. 

Pentru a înțelege pe deplin reacția 
americană față de noua politică mili- 
tară britanică trebuie să avem în ve- 
dere mai multe aspecte. Obiectivele 
strategice ale Statelor Unite în Asia 
de sud-est au fost totdeauna prezen- 
tate ca expresia unor interese comune 
ale lumii occidentale. Pactul 5.Е.А.Т.О. 
n-a fost niciodată mai mult decit un 
paravan iar, în ultima vreme, pără- 
sirea lui virtuală de către membri ne- 
regionali ca Franța și Pakistanul îi 
redusese și mai mult din importanță. 
Abandonarea bazelor militare britanice 
din zona S.E.A.T.O. уа lăsa Statele 
„Unite fără nici un fel de acoperire mo- 
rală în taja întregii lumi. Ele vor ră- 
тіпе singura putere neasiatică impli- 
cată în Asia, pe al cărei teritoriu duc 
un război de agresiune. La Londra s-a 
"vorbit deschis despre faptul că Anglia 
nu mai vrea să împartă cu S.U.A. ro- 
Jul de polițist mondial. Din punct de 
vedere psihologic este greu de imagi- 
nat un moment mai penibil pentru 
America decit cel ales de Anglia spre 
‘а se desolidariza de politicile expan- 
sioniste : evoluția nefavorabilă State- 
lor Unite a războiului din Vietnam, 
incidentul Pueblo, pombais H Ջորի 


Sattahip (Tailanda). Se spune că 
această bază militară americană va 
lua locul uneia dintre bazele bri- 
tanice în curs de lichidare 


în Groenlanda sint elemente de gravi- 
tate variabilă  indicind criza politicii 
militare americane. 


lrezistibila atracţie а 
„vidului de putere“ 


Nimeni nu crede — scriu atit ziarele 
engleze cît și cele americane — іп 
sinceritalea declarațiilor în sensul că 
Statele Unite n-ar intenționa să ocupe 
„90101“ lăsat de retragerea militară а 
Angliei. Tendința de a pătrunde în 
„golurile de putere” create oriunde în 
lume este  inerentă imperialismului 
american de la cel de-al doilea război 
mondial încoace. Statele Unite au aca- 
parat fără întirziere la sfîrşitul celui 
de-al doilea război mondial poziţiile 
pierdute în centrul Europei de Germa- 
nia înfrîntă, iar în Asia de către Ja- 
ponia, în 1947 au luat locul lăsat liber 
prin retragerea trupelor britanice din 
Grecia, iar mai recent au pătruns în 
Indochina fostă franceză. Їп prezent, 
se fac pe tăcute pregătiri intense: se 
preconizează înlocuirea bazei engleze 
de la Singapore cu moderna bază 2a- 
vală și aeriană situată la Sattahip, la 
sud de Bangkok în goltul Siam și folo- 
sită deocamdată pentru războiul din 
Vietnam. În decembrie 1966, s-a sem- 
nat un acord secret anglo-american 
pe termen de 50 de ani privind două 
insule mai mari şi două grupuri де 
insule mici іп Oceanul Indian. Se 
vorbește despre posibilitatea transfor- 
mării lor în baze ale flotei și arma- 
161. americane. Їп Goliul Persic, la 
Bahrein, au și iost aduse, fără mult 
zgomot, două distrugătoare americane. 
Și аза mai departe. Dar ientația unei 
noi supraextinderi a forței militare 
americane este confruntată cu tendin- 
łele  izolaționiste generate în S.U.A. 
mai ales de considerente economice. 


Europa”. 


Baza militară сла de la Singa- 
pore. Pînă la sfîrșitul anului 1971 
urmează să fie părăsită de ultimul 
soldat britanic și... sigilată 


„Bugetul american de anul acesta este 


cea mai elocventă mărturie a acestor 
tendinţe. Iată deci încă o dovadă că, 
din punctul de vedere al S.U.A., An- 
glia și-a ales prost momentul. 

Nu am epuizat lista diferendelor de 
dată recentă între S.U.A. și Anglia. 
Ноійгітеа guvernului britanic de a есо- 
nomisi un miliard de dolari în zece 
ani prin anularea comenzii pentru 50 
de avioane militare americane de tip 
Է-111 a fost resimţită la Washington ca 
o lovitură directă. Mai întîi ea va 
afecta interesele comerciale ale Ame- 
ricii care, după cum a arătat ք:656- 
dintele Johnson, contează mult pe vîn- 
zările de armament de toate tipurile 

entru redresarea balanței ei externe. 
n al doilea rînd, marchează scăderea 
interesului Angliei pentru o forță nu- 
cleară proprie de prim ordin, avioa- 
nele Р-111 fiind concepute са purtă- 
toare de arme nucleare. Din punctul 
de vedere al „strategiei globale” ame- 
ricane, aceasta constituie o erezie de 
neieriat. 
tul de sugestivă asupra  priorităților 
britanice. Anglia îşi reduce cheltuie- 
lile renunțînd la această comandă 
oneroasă plasată peste ocean dar, în 
acelaşi timp, întelege să nu dea îna- 
poi în ceea ce privește alte două pro- 
iecte la fel de costisitoare, avionul 
franco-britanic Concorde şi tunelul 
franco-britanic Dover—Calais. 

„Trebuie să ne conformăm rolului 
nostru în lume, a ținut să precizeze 
premierul Harold Wilson. Securitatea 
noastră este legată fundamental de 
Bilanțul tuturor măsurilor 
adoptate de Anglia їп ultimul timp 
sugerează intenția nemărturisită de а 
înlătura obstacolele din calea către 
Piața comună. La Londra se vorbește, 
după cum ат văzut, cu insistența, 
despre vocația europeană а Marii 
Britanii.  Faimoasele „relaţii speciale“ 
anglo-americane care puteau să dea 
impresia că Marea Britanie ar inten- 
һопа să devină un „cal troian” аі 
Statelor Unite іп Europa, par să 
slăbească. Fiecare punci din progra- 
mul britanic, de la devalorizarea lirei 
sterline ріпа la abandonarea velsită- 
Шот ei strategice în Asia apropie Än- 


glia de Europa, îndepărtind-o totodată. 


de S.U.A. 


În cele de mai sus a fost vorba în 


special de aspecte economice și mili- 
tare ale relațiilor anglo-americane, 
Repercusiunile lor vor fi însă în esen- 
іё politice. Conștiința divergenjei inte- 
reselor celor două țări tinde să deter- 
mine la Londra o reorientare {їпїпа 
seama de îmbinarea necesităților pro- 
թու cu cele ale securității europene. 
Vizita lui Harold Wilson la Washington 
are loc sub auspicii noi. 


Felicia ANTI 


` >) 
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În sfîrșit, dă o indicație des- ~ 
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Corespondenţă 
d.n Roma 


Їз аре | | 


Kiesinger- 
Moro 


Însoțit de ministrul său de externe 
Brandt, Kiesinger a făcut prima sa vizită 
la Roma în calitate de cancelar. Convorbi- 
rile oficiale au abordat aproape în exclusi- 
vitate teme internaționale de interes co- 
mun, chestiunile bilaterale fiind de la 
început lăsate în grija experților celor 
două părți. Europa comunitară şi soarta 
tentativei britanice de a intra în Piața 
comună au constituit! tema precumpăni- 
toare asupra tuturor celorlalte : de altfel, 
întîlnirea italo—vest-germană este ultima 
dintr-o serie de consultări ale Bonn-ului 
cu partenerii comunitari și cu Londra îna- 
intea apropiatei vizite a cancelarului la 
Paris. S-a dovedit şi de astă dată rolul de 
mediator pe care 51 l-a asumat Germania 
federală între Paris, Londra şi „cei 
cinci“ ; de aici şi o anume rezervă ре 
care observatorii de la Roma ац putut-o 
distinge în poziţia cancelarului. Kiesin- 
ger a vorbit o dată în plus despre necesi- 
tatea de a se găsi „un compromis“ şi a 
declarat cu vădită adresă la cei mai fer- 
շոր susținători ai ideilor comunitare 51 
adversari ai tezelor franceze — că Anglia 
ոս se poate substitui Franţei; „CEE. 
spunea el — e un organism în care nu se 
pot accepta grefe înlocuind o țară cu 
alta“. E o părere împărtăşită şi de diplo- 
тайа italiană ; cel puţin aşa reiese din 
luările de poziţii oficiale. 

Cert este că la Roma а reieşit faptul 
că Bonn-ul nu a abandonat preocuparea 
sa pentru soarta demersului englez. бї 
intenționează să readucă problema în 
convorbirile celor şase ; fireşte, după ce 
se va sonda poziţia franceză, în cadrui 
vizitei la Paris. 

Dintre problemele tratate cu prilejul 
convorbirilor dintre cancelarul Kiesin- 
ger şi premierul Moro a reţinut a- 
tenţia problema neproliterării armelor 
nucleare, în care s-a observat o conver- 
gență de vederi — în termenii comuni- 
catului final considerindu-se eforturile de 
realizare a unui acord ca „un pas pe ca- 
lea spre o dezârmare completă și contro- 
lată“, eficacitatea unui asemenea acord 
fiind legată de respectarea exigențelor 
securității internaţionale şi a intereselor 
legitime ale tuturor ţărilor şi totodată de 
adeziunea unui număr cît mai mare po- 
sibil de state „nucleare“. 

Asupra acestei chestiuni, observatorii 
de la Нота au putut distinge o rezervă 
întrucitva mai pronunţată  vest-germană 
faţă de actualul text al proiectului în 
discuţie la Geneva. De altfel, cu puţine 
zile înaintea călătoriei în Italia, cancela- 
rul declarase la Bonn, în faţa fracțiunii 
U.C.D. din Bundestag. că „Germania fe- 
derală ոս poate încă să-și dea asenti- 
mentni la proiectul de acord în faza ac- 
tuală“, ceea ce — a precizat apoi purtăto- 
rul de cuvint guvernamental Guenther 
Diehl — nu înseamnă că R.F.G. ոս ar ո 
dispusă să adere la el, dar că mai con- 
sideră necesare unele îmbunătăţiri şi а 
mendamente. 

O bună parte а discuțiilor oticiale а 
fost consacrată de asemenea dezvoltării 
raporturilor cu ţările socialiste. Ambele 
guverne — se afirmă în comunicat — „sint 
de acord să reţină ca oportune evoluţia 
contactelor cu ţările din Europa răsări-. 
teană şi căutarea unor căi mai bune pen-! 
tru extinderea şi întărirea colaborării 
europene“, 
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Grenoble. Satul olimpic 


GRENOBLE 


competiția olimpică 


Robert Barran 
redactor-şef al revistei „Miroir Sprint” 


Grenoble şi întreaga Franţă trăiesc 
sub semnul „Olimpiadei albe”. Eveni- 
mentul suscită un mare interes sportiv, 
dar 51 o largă curiozitate populară. Pri- 
mul ministru, Georges Pompidou, а 
evocat pe Pindar în fața Comitetului 
olimpic internațional, înainte ca gene- 
ralul de Gauile să fi prezidat personal 
ceremonia de deschidere. Elicopterele 
au presărat deasupra tribunei oficiale, 
a președintelui republicii 51 a antura- 
jului său, petalele a 5 000 de trandafiri. 
Nu e greu de glumit pe seama excese- 
lor publicitare și comerciale de toaie 
genurile, care denaturează într-o oare- 
care măsură caracterul sportiv al jocu- 
rilor. Fapt este însă că toată lumea e 
mulțumită şi, firește, în primul rînd gre- 
noblezii care așteaptă ca francezii să 
cîştige medalii. Valoarea unor Killy, 
Perillat, Lacroix, Christiane Goitschell, 


Grenoble. În primul plan, stadionul 
și o parte din pista de patinaj-vi- 
teză. 


Annie Famose sau Mirabelle Mir este 
certă, așa încît nu poate fi vorba de 
eventuale mari Ӣесерііі. Totuși, schiul 
francez se cam bizuie pe acel „mira- 
col“ care a făcut ca, la campionatele 
mondiale de la Portillo (Chile), să օ15- 
tigăm 16 medalii. 

Killy obișnuiește să spună că „schiul 
e o nesfirşită partidă de poker”. Și е 
adevărat : schiul îi uzează pe concu- 
теп}! pentru că le solicită deopotrivă 
sistemul nervos 51 mușchii. Insecurita- 
tea unui campion de schi e un lucru 


Emblema „Olimpiadei  albe“—1968. 
Trei simboluri : trandafirii (emblema 
orașului Grenoble), cristalul de ză- 
padă şi inelele olimpice. 


serios. Mă gindesc în primul rind la 
lupta pentru prima medalie, aceea 
pentru coborire, саге va fi decernată 
joi. 

Din centrul orașului Grenoble, capi- 
tala regiunii Dauphine, armonios așe- 
zat între apele Arc-ului și ale 15661, 
îmbrățișat pe toate laturile de munți, 
privirea e atrasă de lanțul alb și dan- 
telat al Alpilor. Aci tronează stațiunea 
de la Chamrousse, unde se vor desfă- 
șura probele de schi alpin, cele mai 
apreciate de public; în masivul Ver- 
cors vor avea loc competițiile de fond. 
Vercors-ul e un nume cu rezonanță 
glorioasă în istoria Rezistenței france- 
ze. Acolo s-au constituit maquis-urile 
cele mai bine organizate, acelea care 
au dat bătălii eroice. În pădurile de 
la Autrans, schiorii vor reface drumu- 
rile catifelate ale maquisarzilor, iar 1а 
Saint-Nizier săritorii vor pluti pe dea- 
supra locului memorial închinat atitor 
eroi cunoscuţi și necunoscuţi. Printre 
ei, scriitorul Jean Prevost, al cărui spi- 
rit s-a făcut simţit atît de viu la pri- 
mele jocuri de iarnă disputate în 
Franța, la Chamonix, în 1924, și a că- 
rui carte intitulată „Plăcerea sportului” 
este un minunat omagiu adus activită- 
{1 fizice. 

În această Dauphiné atit de bogată 
și de variată, în care Stendhal, cel 
mai ilustru grenoblez, a situat acțiunea 
unuia din romanele sale, la Villard de 
Lans, în Alpe-d'Huez, se vor desfășura 
probele de bob și cele de săniuțe. In 
fine, sporturile pe gheață — patinaj- 
viteză, patinaj-artistic 51 hochei — vor 
avea drept cadru Palatul de gheaţă, 


ՀԱՑ A 
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пои-поц{, ridicat în mijlocul orașului, 
în parcul Paul Mistral. 

Aceste instalaţii, de cea mai înaltă 
calitate, au necesitat, firește, cheltuieli 
însemnate, atingind în total un mi- 
liard de franci noi, din care 92,5 mi- 
lioane pentru investiții sportive, 907 mi- 
lioane pentru construcţii publice (260 
milioane fiind afectate pentru о primă- 
пе ultramodernă). Nu e lipsit de inte- 
res să notăm că statul a participat cu 
54,3 la sută, diverse organisme — cu 
20,7 la sută, oraşul Grenoble — și deci 
contribuabilii locali — օս dificila sar- 
cină de 25 la sută, iar regiunea Dau- 
phiné — cu 4,6 la sută. 

Desfășurarea jocurilor pune ea în- 
săși o serie de probleme deloc ușoare. 
Mai întîi, participarea a 1600 de zia- 
riști, cifră record, a impus măsuri deo- 
sebite. Televiziunea franceză, care va 
difuza 60 de ore de emisiuni în culori 
și 57 în alb-negru, a instalat nu mai 
puțin de 300 km de cablu și 215 cir- 
cuite, a ridicat de-a lungul pistelor 50 
de turnuri metalice și 175 de practica- 
bile din lemn pentru camerele de luat 
vederi. Satelitul „Early-bird” уа re- 
transmite pentru continentul american. 

La Chamonix, în 1924, era un simplu 
festival al zăpezii, cu 300 de partici- 
panţi. La Grenoble, în 1968, participă 
3000 de sportivi. Printre ei, un tinăr 
turc în vîrstă de 13 ani, Ahmed Kemoul 
care, s-o spunem, nu va „cîntări” prea 
greu la coborire, dar va face faţă, 
fără îndoială, dezideratului lui Pierre 
de Coubertin, după саге  „esențţialul 
este să participi”. 

Lăsîndu-vă іп așteptarea rezultate- 
lor, să ne referim acum, dată fiind pro- 
funda lor importanţă, la reuniunile or- 
ganismelor olimpice internaționale, ti- 
nute cu acest prilej. Avery Brundage, 
președintele Comitetului Olimpic Intar- 
național, s-a ridicat împotriva faptului 
că „jocurile au devenit o enormă ata- 
cere, în care guvernele încurajează o 
elită de concurenți cu scopul de a 
promova turismul, amenajările și echi- 
pamentul sportiv”. Apreciere conside- 
rată de toată lumea ca excesivă și in- 
suficient de realistă. După acest cri- 
teriu, al lipsei oricărei subvenții și o 
oricărui sprijin, n-ar mai rămîne decit 
un singur schior demn de a participa 
la actuala ediţie а J.O. : Aga Khan ! De 
altfel, Pierre de Coubertin, inițiatorul 
Jocurilor Olimpice moderne, spunea: 
„Spiritul sportiv mă interesează şi nu 
respectul pentru acea ridicolă concep- 
ție care n-ar permite decit milionarilor 
să se consacre sportului...” 

Dacă ne putem bucura de admiterea 
reprezentanților R. D. Germane, de- 
plingem în același timp faptul că, їп 
cadrul Comitetului Olimpic Internațio- 
nal există o majoritate care refuză 
dreptul Coreei de nord de a se numi 
Republica Populară Democrată Core- 
eană, în timp ce Coreea de sud conti- 
пий s&-și spună Coreea, ca și cînd ar 
reprezenta pe toți coreenii. În fine, ră- 
mine în suspensie readmiterea Repu- 
blicii Sud-Africane la ].О. de la Ciu- 
dad de Mexico. În timp ce motivul — 
discriminarea rasială din această țară 
— care făcuse ca ea să fie exclusă de 
la Olimpiada de la Tokio s-a agravat, 
au loc încercări de a o reinclude în 
competiția olimpică. 


Grenobie, 7 februarie 


NORVEGIA : 
CAMPANIE PENTRU IEȘIREA 
DIN N.A.T.0. 


În Norvegia, 1968 este de pe acum 
anul unei dezbateri susținute, privi- 
toare la viitorul relaţiilor acestei ţări 
cu N.A.T.O. Se ştie că orice guvern 
care ar dori să părăsească acest pact, 
trebuie să-şi declare intenţiile cu un 
an înainte de trecerea celor 20 pentru 
care a fost încheiat, în 1949, tratatul 
nord-atlantic. Tocmai în perspectiva 
acestei apropiate  scadenţe, mişcarea 
împotriva apartenenței Norvegiei la 
М№.А.Т.О. este din се în ce mai activă. 
La 28 ianuarie а fost constituit la 
Oslo un comitet de acţiune cu scopul 
declarat de a milita pentru retragerea 
din N.A.T.O. „pentru ca Norvegia, 
din nou liberă şi independentă, să 
poată acţiona în favoarea dezarmării, 
păcii, pentru ordine și legalitate in- 
ternaţională“. 

Active sînt mai ales organizaţiile de 
tineret ale partidelor reprezentate în 
Storting. Conducerea tineretului so- 
cial-democrat a hotărît, după un vot 
„strîns“ (16—10), să sprijine menține- 
rea calităţii de membru al alianţei. 
Problema va fi dezbătută şi în cele- 
lalte organizaţii de tineret ale parti- 
delor. Deşi dintre partidele reprezen- 
tate în parlament numai partidul so- 
cialist popular (două mandate) s-a de- 
clarat pentru ieşirea din N.A.T.O., 
există un consens general asupra ne- 
cesității ca problema să fie supusă 
unei ample dezbateri publice şi par- 
lamentare. 


SOŢII BLAIBERG 
STAU DE VORBĂ 


„Dac-aţi şti ce mult s-a schimbat 1" 
Este  exclamaţia soției lui Philip 
Blaiberg, după ce i s-a îngăduit să-l 
viziteze pe pacient. „Este ceva extra- 
ordinar. Îl văd transtormindu-se de 
la o zi la alta. Ochii şi-au recăpătat 
strălucirea. Am impresia că-l văd 
înviind. De cîteva zile, convorbirile 
noastre sînt într-adevăr convorbiri. 
Nu-l mai găsesc în pat, ci într-un 
fotoliu. Îl pot vedea umblind, min- 
cînd. Îmi arată mişcările care i-au 
fost prescrise pentru reeducarea 
mușchilor...“ Astfel evocă Eileen 
Blaiberg, în săptămînalul „Paris 
Match”, prima ei vizită la spital, după 
grefarea noii inimi. 

Dialogul, la început dificil pentru 
că sunetele treceau anevoie prin 
fereastra ale cărei rame erau lipite cu 
hîrtie de teama eventualilor microbi, 
a fost uşurat prin instalarea unui 
telefon, De atunci, convorbirile celor 
doi interlocutori instalați de o parte şi 
de cealaltă a geamlicului, se desfăşoară 
în voie. Cu emoție, firește, şi deseori 
cu umor: „l-am povestit, relatează 
Eileen, că a devenit o adevărată ve- 
detă. A гіѕ cu poftă. Ceea ce-l amuză 
cel mai mult sînt scrisorile pe care 
i le adresează colegi de breaslă din 
lumea întreagă. «În stirşit, exclamă ՇՆ 
un dentist celebru !» Philip mi-a spus: 
«Răspunde-le că am făcut-o dinadins, 
ca să le fac medicilor în ciudă !»“ 

Cu excepţia, fireşte, а doctorului 
Barnard. Lui, Philip şi Eileen Blai- 
berg îi poartă o dragoste şi o recunoş- 
tinţă vecine cu уепегайа, Cît despre el, 
a început să se giîndească la momentul 
cînd, după ce se va fi întremat serios, 
va putea din nou să lucreze. „Poate 
nu ca dentist, spune el, e prea obositor 
să stai atîta în picioare“. S-ar gîndi, 
de pildă, 1а o reprezentanţă de produse 
farmaceutice. Dar adaugă, din nou cu 
umor, că ar putea totuşi să nu-şi pă- 
răsească specialitatea : ar putea lucra 
„са asociat : toţi snobii ar veni să 
se trateze la cabinetul care ar purta 
pur şi simplu numele meu pe firmă“. 
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SICILIA 


la trei 
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Aceste grămezi haotice de pietre și grinzi sînt tot ce a rămas din loca- 
litatea siciliană Gibellina 


sâptămini 


cutremur 


de la trimisul nostru, 
Radu Pascal 


------. 


Locuitorii din satele distruse de cutremur au fost adăpostiţi provizoriu 


Palermo, Gibeilina, Montevago, Sala- մ 
în corturi 


paruta, Santa Margherita Felice, Santa 
Ninfa — nume care au intrat în conștiința 
italienilor. Aici pămîntul cel mai sterp și 
mai neînduplecat s-a întors împotriva 
celor mai săraci oameni din Sicilia, care 
de secole îl munceau cu umilinţă și dra- 
goste ; într-o singură noapte, în mărun- 
taiele lui de foc au dispărut sute de vieți. 

Vestea tragică a cutremurului cuprin- 
de atunci toată țara: de la sud la пога, 
-un pod aerian funcţionează de cîteva 
zile, fără întrerupere. De peste tot so- 
sesc ajutoare. Carabinierii, Crucea Roșie, 
armata si poliția sînt mobilizate. Vin 
medici, administratori, miniştri. Se idu 
primele măsuri. Toate orașele, institu- 
tiile, întreprinderile, contribuie la efortul 
general de salvare. Se string bani, mẹ- 
dicamente, alimente pentru Sicilia. Toti 
vor să contribuie cu cîte ceva. Eram în 
acele zile la Вота. Elegantele trăsuri — 
de obicei menite să delecteze turistul 
străin cu priveliștea cetăţii eterne — 


Ajutor în hrană 51 medicamente pentru miile de sinistraţi 
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geau acum prin semnul Cru- 
„си Roșii: din mers, oameni ոցոլօ- 
га}! le încărcau cu pachete pentru sinis- 
таў. La colţuri de stradă, în piața Vene- 
ției: sau pe treptele Palatului expoziții- 
lor, se adunau, sub supravegherea unor 
tinere îmbrăcate în uniforme de carabi- 
nieri, mari grămezi de baloturi, donații 
ale populației romane. Către Gibellina, 
Salaparuta, Montevago... E o imagine 
vie și simplă a acestui sentiment de so- 
lidaritate naţională care a unit — am 
putea spune într-un singur suflet, toată 
Italia, pentru salvarea și ajutorarea ce- 
lor loviți de dezastru. 


CEI CARE PLEACA 
$1 CEI CARE RAMIN 


Au-trecut de atunci mai bine de două 
săptămîni. La Palermo și în împrejurimi 
viața reincepe cu timiditate dar și cu în- 
„credere. E о strădanie înceată, tăcută ; 
fețele împietrite de groază încep să se 
deschidă unui soare blind, de primăvară, 
încep să răspundă cu speranţă încurajă- 
rilor care vin de oriunde. Sint oameni 
care pleacă, sînt oameni care rămîn. 
„Speranţa îi mină pe unii spre locuri care 
li se par mai sigure ; pe alții, mai mulți, 
îi face să rămînă ոօշհոհի pe pămintu- 
rile muncile o viață întreagă, să reia 
totul de la început, cu încăpăținare și 
trudă. Pe primii i-am văzut pe drumul 
care duce spre Palermo. Vin cu miile, în 
autobuze, căruțe sau camioane militare : 
femei îmbrăcate în negru, înfășurate în 
șaluri lungi, cu copii în brațe, bărbați 
cu pachete nu prea mari, de-ajuns de 
încăpătoare pentru ceea ce a rămas 
după catastrofă. l-am văzut și în gări 
— la Napoli, la Roma. Se așează pe 
peron și așteaptă. Bărbaţii se duc, fără 
grabă, la un mic oficiu de eliberare a 
biletelor de tren, a pașapoartelor. Սո 
funcționar întreabă monoton : „Cum te 
cheamă 2 De unde vii? Сї}! sînteți 2 
Unde vreți să vă “исе! ?” Ultima între- 
bare primește mereu același răspuns: 
La Milano sau în altă parte unde pămin- 
tul nu se cutremură. Se pleacă diminea- 
{о sau noaptea tirziu, de la liniile 3 și 5, 
spre nord, înspre Milano, Torino, Pisa, 
Varese... Așa au părăsit Sicilia în aproa- 
pe trei săptămîni 20 000 de oameni. 

Sint și trenuri care vin cu rude, cu 
prieteni. Mulţi ajung însă prea tirziu, 
pentru că cei din Sicilia nu i-au mai 
așteptat. Cei rămași stau în așa-numitele 
tendopoli — zeci de corturi și barăci in- 
stalate în afara satelor și orașelor. Oa- 
menii le preferă însă pe cele mai apro- 
piate locurilor unde odinioară le era 
gospodăria. Sint la Gibellina, Salapa- 
ruta, Montevago, sînt și la Palermo, pe 
stadionul de la marginea orașului sau în 
cartierele vechi din apropierea. portului, 
neschimbate după război și acum de- 


clarate ca zone periculoase. 


Aici viața își urmează cursul. obișnuit, 


sub îngrijirile atente ale medicilor preo- 
«սքօի să preîntimpine apariția vreunei 
epidemii, sub controlul administrației 
care asigură repartizarea . alimentelor, 
îmbrăcămintei. În unele locuri, sinistraţii 


au avut posibilitatea să se adune seara. 


în jurul unui aparat de televiziune și să 
urmărească programul spectacolului -de 


la San Remo. Într-unul din tendopoli — _ 
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nuntă. Oamenii și-au împodobit corturile 
cu ghirlande de hirtig, cu ciucuri lungi și 
colorați. Îmbrăcată în straie albe, împo- 
dobită cu flori de portocal, mireasa era 
imaginea vieții care renaşte oriunde cu 
optimism și încredere. La Santa Ninfa, 
ca de altfel și în alte locuri, s-a instalat 
lumina electrică și s-a introdus pe aceas- 
tă bază un sistem de încălzire centrală. 
Intr-un cort special amenajat, funcționea- 
ză în permanență o farmacie. S-a des- 
chis un oficiu care eliberează bilete de 
tren. Banca Siciliei și Casa de Economii 
și-au înființat în mod temporar două 
sucursale. A fost improvizat și un servi- 
ciu religios. 

2500 de militari, cea mai mare parte 
geniști, își continuă operațiunile de sal- 
vare și ajutorare a sinistraţilor din Valea 
Felice, găzduiți în cazărmi și campa- 
mente ale armatei. Se dinamitează rui- 
nele rămase de la cutremur. În apropie- 
re de Gibellina, la numai 6 km, concer- 


“nul de stat „IRI“ a construit 35 de case 


încăpătoare din materiale prefabricate. 
De o deosebită importanță s-au vădit 
contribuțiile oferite sinistraţilor de ziarul 
„Stampa“ din Torino: timp de 15 
zile, -redactorii săi au colindat re- 
giunea devastată de cutremur nu pen- 
tru a culege informații și a scrie re- 
portaje, ci pentru a distribui 400 de mi- 
lioane de lire supraviețuitorilor. Artiştii 
Operei „Scala“ din Milano օս trimis 
2 milioane de lire. De peste tot sosesc 
ajutoare pentru Sicilia. Din străinătate, o 
pondere deosebită au acelea acordate 
de emigranți mai înstăriți de peste 
Atlantic. Pentru a nu cita decit un singur 
exemplu, amintim că new-yorkezul 
Franco Palma, de origine siciliană, a 
promis reconstrucția modernă și an- 
tiseismică а orașului Montevago : 
„Cine s-a născut la Montevago 
— spune Palma — nu poate să-l uite, 
nu poate permite ca numele locului său 
natal să fie șters de pe hărţi și din 
amintire”. 

Toate acestea se adaugă însă la suma 
considerabilă de 45 miliarde lire aproba- 
tă de guvern, ca un început de renaștere a 
acestor zone (se prevede, de asemenea, 
alocarea” a încă 22 miliarde provenite 
din fonduri suplimentare). Apreciind ca 
încurajatoare această intervenție- finan- 
ciară de urgență a statului, „Corriere 
della Sera” consideră însă că numai 
pentru a reconstrui casele distruse de 
cutremur va fi nevoie de 200 de miliar- 
de de lire. În afara acestor sume, statul 
acordă subsidii de cîte. 500000 lire fie- 
cărui cap de familie și o contribuție su- 
plimentară de 90 000 comercianților şi 
cultivatorilor. Recent, a fost aprobată o 
altă lege privind întreaga Sicilie — care 
acordă dezvoltării economice încă 395 
miliarde pînă în 1971 ; în aceste zile, la 
nivel guvernamental și parlamentar s-au 
făcut auzite apeluri către întreprinderile 
de stat și private pentru a face noi in- 


_vestiţii în insulă, pentru a se grăbi reali- 


zarea planurilor. de reconstrucție, dez- 
voltare economică și agricolă, în scopul 
de a opri hemoragia emigrației. Sint 
cerințe mai vechi, pe care catastrofa na- 
turală din Sicilia le-a pus în lumină cu 
vigoare, pe drumul unei modernizări în- 
cepute mai demult. Dar acum sînt impe- 
rios necesare eforturi sporite ; într-ade- 
văr, Sicilia nu е decit regiunea cea mai 


izolată a acelui Mezzogiorno, care 56 
întinde la sud de Roma și în care tră- 
iește o treime din populația Italiei. 


SICILIA A REACTUALIZAT SITUAȚIA 
ÎNTREGULUI MEZZOGIORNO 


Este o problemă veche de decenii 
aceea că sudul nu a putut să țină pasul 
ritmului de rapidă dezvoltare a nordului. 
Una din condiţiile pentru trecerea trep- 
tată la o modernizare a vieții țărănești 
era aceea a creării unei rețele de căi de 
comunicație, canale, baraje și linii elec- 
trice, mai ales în eh din interior, 
în care acestea lipseau cu  desăvirșire. 
În scopul ridicării economice a sudului 
s-a înființat în 1950-0 organizaţie de stat 
denumită „Cassa per il Mezzogiorno“ do- 
tată cu un fond de 2000 miliarde lire. 
Într-o primă etapă, acțiunea de redre- 
sare s-a îndreptat spre acele lucrări care 
veneau direct în sprijinul agriculturii — 
s-au ridicat baraje de beton și diguri de 
pămînt, s-au dat în funcțiune mai multe 
mii de kilometri de conducte și canale 
de irigație, s-au construit apeducte și re- 
tele de alimentare cu apă pentru aproa- 
pe 1 000 de centre rurale, cu o populație 
de peste 4 milioane de locuitori. S-au 
deschis drumuri noi și multe din cele 
existente au fost modernizate. Terenurile 
improprii agriculturii au fost împădurite, 
în timp ce altele au fost desțelenite pen- 
tru cultură. Efectul imediat al acestor 
măsuri a fost faptul că s-au creat locuri 
de muncă și posibilități de cîştig pe noi- 
le șantiere de construcții. Totuși, această 
acțiune de redresare economică, axată 
exclusiv pe un program de îmbunătăţiri 
agrare, nu putea să aducă o prefacere 
structurală în sensul integrării sudului în 
economia industrială italiană. Una din 
criticile principale aduse programului de 
dezvoltare “а sudului իշ de către 
cercurile dispuse de altfel să sprijine ac- 
țiunile guvernamentale) este tocmai fap- 
iul de օ:Ք neglijat, în această primă 
etapă, obiectivul esențial al creării unor 
industrii locale și în general a unei acti- 
уйа productive de durată, menită să 
ofere regiunii o bază de dezvoltare cu 
caracter permanent. 

În ultimii ani s-au produs unele schim- 
bări mai acceniuate în orientarea politi- 
cii de investiții în sud. Rămin, totuși, pu- 
ține firmele care s-au lăsat antrenate în 
efortul de industrializare a Siciliei. Aces- 
tea sînt aproape în exclusivitate marile 
consorții de stat : „ENI“ (Oficiul național 
al hidrocarburilor) саге deține impor- 
tante rafinării de petrol, diverse industrii 
chimice, exploatări de gaze naturale, 
„IRI“ (Institutul pentru reconstrucții in- 
dustriale), ale cărui interese vaste merg 
de la automobil pînă la electricitate Տ 
oțel, și grupul „MONTECATINI-EDISON'“, 
care a investit în Sicilia sume importante 
(numai în regiunea Augusta — peste 145 
miliarde ге} 

Același lucru se poate spune și despre 


` celelalte complexe industriale. Marile în- 


treprinderi au fost importate din nord și 
implantate în Sicilia ; rămine de dome- 
niul planurilor de perspectivă transfor- 
marea rafinăriilor sau uzinelor chimice 
în centre care să stimuleze crearea unor 
noi industrii capabile să absoarbă forța 
de muncă disponibilă. 

Realizarea acestor obiective înseamnă 
o mai rapidă naștere a unei Sicilii mo- 
derne, chiar și acolo unde natura e po- 
trivnică. Pe aceasta se întemeiază spe- 
ranța și încrederea celor care astăzi stau 
în corturi și așteaptă o casă și un loc de 
muncă. i 


Palermo, 7 februarie 


Сепеуа 


Lucrările 
omitetului 


celor 18 


După cum s-a anunţat, la 18 ianuarie, 
copreședinţii Comitetului celor 18 state 
pentru  dezarmare de la Geneva au 
prezentat un text revizuit al proieetu- 
lui de tratat de neproliferare a armer 


„lor nucleare. Ca şi în cazul proiectului 
“iniţial din august anul trecut, este vor- 


ba de un document identic, introdus 
separat de către delegaţia sovietică 51 
cea americană. Aşa cum au declarat 
autorii, prezentarea unei versiuni mo- 
dificate a proiectului de tratat este ur- 
marea discuţiilor ample care au avut 
loc în Comitetul celor 18, la a XXII-a 
sesiune a Adunării Generale a O.N.U. 
a propunerilor de modificări și îmbu- 
nătăţiri făcute de diferite state. 

Proiectul a suscitat, după cum se 
ştie, intervenţiile unor delegaţii mem- 
bre ale Comitetului celor 18. 

La ședința din 6 februarie, reprezen- 
tantul român, ambasadorul Nicolae 
Ecobescu, a solicitat autorilor textului 
revizuit clarificarea unor probleme e- 
senţiale ridicate de proiect, pentru а 
elucida multiplele aspecte implicate de 
un tratat de neproliferare.  Reprezen- 
tantul român a arătat că „textul revi- 
zuit al proiectului de tratat nu conţine 
nici o prevedere în privința garanţi- 
ilor de securitate, vădind în această 
chestiune aceeaşi lacună ca și textul 
iniţial“. În legătură cu aceasta, N. Eco- 
bescu а întrebat: „Se poate oare 
concepe o temeinică analiză, dezbatere 
şi negociere a proiectului în absenţa 
unei clauze precise în materie de ga- 
ranţii ? Nu este oare pe deplin îndrep- 
tățită cerința са ріпа la lichidarea to- 
tală a armelor nucleare existente și, 
deci, ріпа la înlăturarea completă a a- 
meninţării nucleare, statele neposesoa- 
re de arme atomice să se bucure de 
garanţii sporite de securitate ? Am dori 
să cunoaștem — a spus reprezentantul 
Republicii Socialiste România — dacă 
puterile nucleare sînt dispuse să-și a- 
sume obligaţia solemnă, prin tratatui 
de neproliferare, de a nu utiliza nicio- 
dată și în nici o împrejurare armele 
nucleare împotriva stâtelor care nu 16 
posedă și de a nu ameninţa aceste sta- 
te, în nici un caz și în nici о circum- 
stanţă, cu folosirea lor“. 

„Sint puterile nucleare de acord — 
a continuat N. Ecobescu — cu cerința 
indispensabilă de a încadra tratatul de 
neproliferare într-un ansamblu de mă- 
suri menite să ducă la încetarea pro- 
ducţiei de armament atomic, încetarea 
experienţelor subterane în scopuri mi- 


litare, reducerea și lichidarea, în cele 
din urmă, a stocurilor de arme nuclea- 
re existente și a mijloacelor de trans- 
portare a acestora la ţintă ? În caz à- 
firmativ, cum se justifică absenţa din 
proiectul de tratat a unei obligaţii ju- 
ridice ferme pentru puterile nucleare 
de a impune măsuri concrete de de- 
zarmare, îndeosebi de dezarmare nu- 
cleară ?“ - 

Reprezentantul român a exprimat, 
de. asemenea, dorința de a cunoaște 
„temeiurile juridice în virtutea cărora 
se propune ca notificarea privind re- 
tragerea unui stat din tratat, «să conți- 
па o declaraţie cu privire la evenimen- 
tele extraordinare pe care el le consi- 
deră са punînd în pericol interesele 
sale supreme». După cum se ştie, Tra- 
tatul cu privire la interzicerea expe- 
rienţelor cu. arme nucleare în atmos- 
feră, în spaţiul extraatmosferic şi sub 
apă, Tratatul cu privire la principiile 


„care trebuie să guverneze activităţile 


statelor în, explorarea 51 utilizarea spa- 
țiului  extraatmosferic, inclusiv Luna 
și alte corpuri cereşti, și Tratatul cu 
privire la interzicerea armelor nuclea- 
re în America Latină — pentru a nu 
cita decît instrumente internaționale 
care au o similitudine evidentă cu tra- 
tatul de neproliferare — nu prevăd o 
atare obligaţie. Se are oare în vedere 
ca organul căruia i se face o notificare 


7 din partea unui stat suveran să emită 


aprecieri sau judecăţi asupra Շօոնոս- 
tului și fundamentării ei ?“ 


Delegatul român s-a referit în conti- 
nuare la problema controlului, cerînd, 


de asemenea, precizări. „Care este соп-_ 


сера politică, juridică și etică ce stă 
la baza poziţiei autorilor în materie de 
control ? Cum se explică faptul că în 
proiectul de tratat se preconizează а- 
plicarea controlului numai în raport 
cu obligaţiile pe care, conform artico- 
լատ II, ar urma să 51 le asume statele 
nenucleare, în timp ce în privinţa о- 
bligaţiilor  decurgind pentru puterile 
nucleare, potrivit prevederilor artico- 
lului I, nu se propune nici o măsură de 
control ? Este oare admisibil ca aproa- 
pe totalitatea statelor lumii — în ge- 
neralitatea cazurilor state mici și mij- 
locii — să fie supuse controlului, iar 
cinci ţări — puterile nucleare — să 
scape oricărei măsuri de control ? Cum 
se poate concilia un asemenea concept 
profund discriminatoriu cu egalitatea 
suverană a statelor, principiu cardinal 
al relaţiilor internaţionale contempo- 
rane, la care, în calitatea lor de mem- 
bri ai Organizaţiei Naţiunilor Unite, 
toate statele reprezentate în acest Co- 
mitet au aderat ?“ 

în încheiere, N. Ecobescu a afirmat 
că, fiind în posesia tuturor elemente- 
lor necesare, Comitetul celor 18 state 
pentru dezarmare va putea, desigur, să 
procedeze la dezbaterea aprofundată a 
proiectului de tratat cu privire la ne- 
proliferarea armelor nucleare. 


Մ. В. 


Corespondenţă din Copenhaga 


Programul noului guvern 
capătă contur 


Erik Andersen 


redactor la ziarul „Akluelt“ 


După negocieri, adesea dificile, care 
au durat aproape două săptămini, Da- 
nemarca are acum primul său guvern 


‚ fără  social-democraţi, după сіпсіѕрге- 


zece ani. În perspectivă, aceasta va da 
în mod sigur naştere unor schimbări, 
dar în ce vor consta aceste schimbări 
este încă dificil de spus. Să constatăm 
mai întîi că partidul social-democrat 
care, aproape „în mod natural“, se afla 
la putere cu începere din 1953, 51 parte- 
nerul său de coaliție, partidul socialist 
popular, au suferit o înfrîngere, astfel 
încît majoritatea „socialistă“ a fost 
pierdută. Totuși, social-democraţii, care 
au pierdut șapte mandate, continuă să 
constituie partidul cu numărul cel mai 
mare de deputaţi din parlament, avind 
în prezent 62 de mandate. Adevăratul 


cîştigător au fost radical-liberalii, care 
au ajuns de Ја 13 mandate la 27. Po- 
trivit regulilor parlamentare daneze, 
regele a convocat pe ciştigătorul alege= 
rilor, radical-liberalul Hilmar Bauns- 
gaard, însărcinîndu-l cu conducerea tra- 
tativelor pentru formarea noului gu- 
vern. 

Rezultatul este un guvern constind 
din agrarieni, conservatori şi radical- 
liberali, avînd ca prim ministru pe Hil- 
mar Baunsgaard. Guvernul are о majo- 
ritate solidă de 98 de membri din 179 
(175 din Danemarca, doi din insulele 
Farroe şi doi din Groenlanda). 

În ce puncte acest guvern va fi deose 
bit de cel anterior 7 Parţial, acest lucru 
a devenit cunoscut după mesajul tro- 
nului citit marţi în parlament, în care 


primul ministru Baunsgaard a prezentat 
programul noului guvern. Diferența se 
va reflecta, în primul rînd, în domeniul 
economic. Printre altele, primul minis- 
tru a anunţat sporirea cheltuielilor pu- 
blice cu 800 de milioane coroane daneze 
faţă de bugetul sugerat anterior de so- 
cial-democraţi înainte de alegeri. Aces- 
ta este cel mai mare buget cunoscut 
vreodată, totalizind 22,1 miliarde, ceea 
ce reprezintă o creştere de trei miliarde 
față de anul fiscal anterior: 

Dacă noul guvern — în ciuda faptului 
că toate partidele care-l compun au 
promis o reducere a taxelor — prezintă 
un buget mai mare decit bugetul ini- 
аі, aceasta se explică prin devalori- 
zarea din noiembrie. Această devalori- 
zare (jumătate faţă de cea britanică), 
a spus Baunsgaard în discursul său, a 
provocat fermierilor danezi o pierdere 
pe care guvernul speră să o remedieze 
prin subsidii acordate agriculturii, în 
valoare de circa 3—4 milioane de co- 
roane. În plus, noul guvern se așteaptă 
la o nouă creştere a preţurilor 51 sala- 
riilor, care se va reflecta în sporirea cu 
3—4 la sută a costului vieţii în anul 
următor. Diferenţa între noul 51 vechiul 
guvern constă, în primul гіпа, în econo- 
miile bugetare propuse, care înseamnă 
abandonarea multor investiţii importan- 
te, care erau deja începute sau planifi- 
cate de către guvernul social-dentbcrat. 
Aceasta se aplică, spre exemplu, unor 
construcţii de drumuri şi construcţiilor 
de locuințe ; cele două reduceri tota- 
lizează 250 milioane kroneri. În special 
ultimul punct a fost foarte insistent 
atacat de social-democraţi și înainte 
şi după alegeri, deoarece această redu- 
cere a fondurilor publice pentru con- 
strucţii va însemna mai puţine aparta- 
mente noi şi mai puţini bani acordaţi 
municipalităților pentru planificarea 
urbanistică. Social-democrații genera- 
lizează, exprimînd teama că linia po- 
litică a noului guvern va fi favorabilă 
claselor mijlocii, în timp ce familiile cu 
mai puține posibilități vor fi afectate 
prin sporirea unui număr de taxe. 

În domeniul extern nu există semne 
oficiale de schimbare dar, dincolo de 
discursul-program, nu toate problemele 
sint necontroversate în cadrul coaliției. 
Primul ministru a declarat că cele trei 
partide au căzut de acord să continue 
actuala politică faţă de N.A T.O. şi că 
nu vor fi necesare alegeri în legătură 
cu rămînerea іп N.A.T.O. în cei patru 
ani ai legislaturii. Totuși, există pro- 
bleme riscînd să tulbure armonia gu- 
vernului. Radical-liberalii au declarat 
anterior în mai multe rînduri că ei 
doresc un referendum privind N.A.T.O. 
şi este răspîndită opinia că acest partid 
a cîștigat în recentele alegeri ca urmare 
a politicii sale de destindere şi de diso- 
ciere de N.A.T.O. Pe de altă parte, 
conservatorii au fost întotdeauna apă- 
rătorii unei politici favorabile N.A.T.O. 
Cum se va soluţiona această problemă, 
numai viitorul o poate spune ; definirea 
unei politici clare va depinde foarte 
mult de ministrul de externe, profeso- 
rul teolog Poul Hartling. Din afară, 
opoziţia în continuare puternică a celor 
62 social-democraţi va urmări, în mod 
sigur, orice eșec sau greșeală a noului 
guvern, cu speranţa să revină la putere, 


Copenhaga, 6 februarie 


Scrisoare din Paris 


/ 


Scenă din filmul „Departe de Vietnam“ 


Scena şi ecranul 


\ Dana Gheorghiu 


E un privilegiu al Parisului: cel mai 
mare număr de teatre în raport cu ci- 
{та locuitorilor săi. Un larg evantai de 
teatre (70 de săli), deschise unui public 
exigent și suprasaturat de spectacole, 
cum este cel parizian. Micul ecran, 
astăzi la îndemîna aproape a oricui, 
tace ca totul să devină „spectacol“, de 
la meciul de fotbal pînă la coniruntări- 
le politice (care ոս sîntcelemai puțin 
pasionante). Aducînd, așadar, specta- 
colul în viața fiecăruia, la orice oră 
din zi şi din noapte, televiziunea l-a 
banalizat, distrugîndu-i caracterul de 
raritate, de excepţie. Poate că aceasta 
e una din cauzele pentru care teatrul 


își caută deseori noi resurse în arti- 


ficiu, în extreme, în absurd. 

Un experiment îndrăzneţ — și nu sin- 
gurul. În actualul sezon s-a lansat la 
Paris, după o lungă carieră în Green- 
wich Village și în Soho (New York și 
respectiv Londra), genul „caf6-teatru- 
lui”. Piesa înlocuind șansoneta; la 
mese, spectatorii asistă 1а spec- 
tacclul care se desfășoară pe о 
mică estradă, într-un decor întru- 
сйуа ingenios. Autorii: tineri ne- 
cunoscuți ; interpreții : actori tot atît de 
puțin iluştri. Publicul? Tinere fete a- 
gresiv „intelectuale”, purtînd pe virful 
nasului, noaptea, ochelari mari de soa- 
re 51 fardate în genul„nefardată”, preo- 
cupate să fie „la zi” din punct de 
vedere al tuturor snobismelor. Sînt și 
perechi de oameni „cumsecade“, ar- 
borind aere de cunoscători. Se consumă 
alcool tare sau... suc de fructe, după 
posibilitățile financiare ale fiecăruia. 
Сіпа spectacolul se termină, cortina nu 
cade, fiindcă nu există, dar urmează 
cheta... 

Să intrăm, de astă dată, într-o sală, 
ca oricare alta, cu fotolii aliniate cu- 
minte, cu scena plantată în fața publi- 
cului și cu clasica ei cortină, care nu 
se va ridica decit după a treia lo- 


vitură rituală. Prezenţa însă a drama- 
turgului Arrabal și, mai ales, a regi- 
zorului său, Victor Garcia, a fost su- 
ficientă pentru а transforma liniștitul 
Teatru „Des Arts” într-un imens „cimitir 
de mașini” („Cimetière de voitures”). 
Un platou asimetric montat pe tuburi, 
cu coridoare de-a lungul sălii, obligă 
spectatorul să folosească fotoliul 
turnant dacă nu vrea să piardă nimic 
din acţiune ; o scenă acoperită de car- 
case de mașini, de caroserii și capote 
crăpate.  Coridoarele — la fel. Se 
trăiește, se iubește și se moare în acest 
cimitir de maşini, care poate fi la fel 
de bine umanitatea cavernelor, ca și 
excesele „civilizaţiei industriale con- 
temporane”. Un univers insolit, burlesc, 
de rugină, în care se joacă trei piese; 
în care un Crist, înlănțuit de un ghi- 
don de motocicletă, moare răstignit pe 
un lampadar, după ce a fost îndelung 
biciuit de polițiștii însărcinați să men- 
țină ordinea într-o lume а neantului. 
Erotism și sadism — adesea gratuite. 

Dar fantezia își poartă febra și în 
teatrul  subvenţionat de stat. La 
„Theâtre de France” se vinde 51 ultima 
strapontină celor care nu vor să piardă 
reprezentațiile finale ale unui alt ex- 
periment : „Ispitirea sfîntului Antoniu” 
(Flaubert văzut de coregraful Béjart), 
cu magnificul Jean Louis Barrault. În 
același teatru, pe care-l conduce îm- 
preună cu Madeleine Renaud, marele 
actor semnează regia comediei drama- 
tice „O balanță delicată”, de una din 
cele mai puternice personalităţi ale 
teatrului american de azi, Edward 
Albee. 

Cu un comic al absurdului încearcă 
să seducă pe spectatori și Teatrul 
„Marigny”, unde Jacques Charon а 
pus în scenă „La puce à l'oreille”, de 
Georges Feydeau, regele necontestat 
al vodevilului la începutul acestui 
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Apariție surpriză : oe Micheline 
Presle, care revine în teatru după zece 
ani de absenţă. 

Au existat în această stagiune și 
piese retrase de pe afiș (unsprezece în 
două luni) după citeva reprezentații. 
Fenomenul este pus în legătură și cu 
criza teatrului particular, care s-a a- 
TA gravat în 1967. Eşecurile sînt de ordinul 
а un milion și jumătate de franci поі. 

Amatorii de reluări se pot duce la 
„Théâtre de l'Oeuvre” (,„Pygmalion”), 
Е sau Ја „Sacha Рііоен” („Henric al 
„ IV-lea” de Pirandello). Bine montată și 
jucată, piesa, care plasează spectato- 
Ў rul chiar în inima tematicii ilustrului 
„italian, a oferit criticii, aproape unanim 
entuziaste, ocazia unei a doua desco- 
periri. De altfel, patru piese de Piran- 
dello deţin simultan afișul la patru 
teatre pariziene, celebrindu-se astfel 
centenarul nașterii scriitorului. 

Ce autori se mai joacă la Paris din- 
пе clasici și moderni? Molière, Cor- 
neille, Brecht, Caragiale, Montherlant, 
Anouilh, Ionescu, Marceau, Pinter, Sa- 
gan, Marguerite Duras, Achard, La- 
biche, Vian. Stele de primă mărime 
` ale scenei franceze „apără” cele mai 
= multe din piesele noi şi din reluări: 
23) Edwige Feuillère, Madeleine Renaud, 
= Robert Hirsch, François Chaumette, 

ж Suzanne Flon, Emmanuelle Riva, Co- 
EV: lette Renard, Jean-Claude Brialy, Ni- 
cole Courcel. O listă greu de epuizat. 
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>S з Cobori  maiestuoasele trepte ale 

Шыг. Operei și te aili pe „marile bule- 
2 varde”, cartierul general al cinemato- 
A grafiei pariziene. 


Spectatorului care optează pentru 
producții comerciale і se oferă cea 
mai gigantică și hazlie maşinărie de 
spionaj văzută vreodată („On ne vit 
que deux fois“, film englez). Asişti la 
ridicarea spectaculoasă a unui „Ca- 
dillac” їп plin mers de către un eli- 
copter, care îl lasă apoi „neglijent“ 
să cadă în mare de la înălțime, cu 
toată încărcătura inamicilor lui James 
Bond. Un, final care se desfăşoară în 
colosalul crater al unui vulcan trucat, 

: > unde cele două tabere (cel puţin 500 de 
> figuranți de fiecare parte) se dedau 
N unei lupte pe moarte. 
< Un subiect vag dar ambițios („Vivre 
8 у pour 71716"), cu Yves Montand și Annie 
`5 Girardot, nedreptăţit de critică și pre- 
ШУ; ferat de public, care trăiește o dată cu 
59% eroii marea tensiune a contrastului din- 
աը tre curajul remarcabil și virtuțile pro- 
Б. А. fesionale ale unui renumit reporter de 
Է îi televiziune și minciunile, laşitatea vieții 
05 sale personale. 
TIR Citeva adaptări сіпетаіодгаіісе ale 
Бе XA unor opere literare celebre : „Le Grand 
тЫ Meaulnes”, după romanul lui Alain 
Fournier, primit cu геіісепій de critică; 
„L'Etranger”, realizat de Visconti, pe 
care admiraţia pentru romanul lui Ca- 
mus l-a paralizat, spun cronicarii, 
considerînd că filmului її lipseşte pro- 
funzimea. Un tînăr cineast, Serge Rol- 
let, e autorul unei adaptări fidele a 
nuvelei „Le Mur” de Jean-Paul Sartre. 
Din toate filmele prezentate în ulti- 
ma parte a anului trecut și care ru- 
lează şi astăzi, cel mai aşteptat a fost 
„Play-time”, noua comedie satirică. a 
lui Jacques Tati, cu o gestație anormal 
de lungă. O civilizație a absurdului, 
a acestei imense închisori de sticlă și 
- „blocuri” în care se închide 1бї mai 
= ~ mult omul secolului XX. Filmul debu- 
tează cu un grup de turiști americani 
“sosind în Franţa pentru а descoperi 
Parisul, rămas în imaginea lor Parisul 
anului 1900. Curind însă, între giganti- 
„cele „aisberguri” de 50 de etaje, еі 


a dapopiaiati pe оо bătrină vin 
-zătoare de flori. O fotografiază ca 51 
cum ar imortaliza pe peliculă Panteo- 
nul sau ruinele Pompeiului. Morala fil- 
mului ? Răspunde Jacques Tati: „Apă- 
rarea individului. Căci în această or- 
ganizare superautomată va fi totdea- 
una nevoie de un băiat care, prevăzut 
cu o minusculă şurubelniţă, să vină să 
depaneze ascensorul”. 

Întrucitva în întîmpinarea lui Jacques 
Tati sosește Godard cu al său „Week- 
end”. Eroul, în sensul livresc și tradi- 
țional al termenului, lipsește. Un prim 
studiu etnologic asupra „tribului“ Albi- 
lor — constată critica cinematograiică. 
O secvență strălucită : „embou- 
teillage”-ul monstruos de pe auto- 
străzile Franței la sfîrşit de săptă- 
mînă. Se recunoaște ușor spectacolul 
unei barbarii automobilistice relatată 
zilnic de presă la „Cronica faptelor di- 
verse”, care se soldează la fiecare 
week-end cu o hecatombă. În ultimul 
plan al acestui măcel de fier vechi în- 
singerat, apariția unui peisaj încîntă- 
tor din Пе de France 51 a unui mesaj 
sideral. Un cînt funebru, patetic și 
singeros, un apocalips al morţilor vio- 
lente, văzute săptămînal pe șosele în 
timpul week-end-ului, al evadării dumi- 
nicale din tentacularele și zgomotoase- 
le orașe moderne. Comedia devine 
tagică. Un tablou al realităţii, că- 
reia, din păcate, îi cad victime pri- 
zonierii Zeului motor pe patru roți, ce 
ucide cu regularitate de metronom, la 
fiecare plecare sau întoarcere în oraș. 
„Alienarea“ omului de către automobil 
găsește în Godard un pamfletar de 
rară virulență și umor corosiv. 

Într-o tactură diferită de Godard, un 
tinăr cineast francez, Christian Cha- 
longe (30 de ani), tratează fenomenul 
social al emigrației („О Salto”). El și-a 
ales un subieci mare și generos, dar 
greu de realizat, fiindcă producătorii 
nu-l consideră „comercial“. Си atit 
mai meritorie e strădania lui Cha- 
longe de a prezenta pe ecran drama 
emigranților portughezi care trec clan- 
destin, noapte de noapte, frontiera 
portugheză, spaniolă și franceză, pen- 
tru a-și cîştiga o existență, pe cit de 
modestă pe atit de zbuciumată, în me- 
tropola pariziană. Cu puţine mijloace, 
dar cu o mare bogăție de expresie, 
Chalonge se prezintă publicului încă 
de la primul său film drept un cineast 
angajat. Prin originalitatea tonului, prin 
îndrăzneala și importanța temei tratate, 
filmul său are forță de eveniment. 

În decembrie a fost prezentat la Paris 
un film care nu lasă pe nimeni indi- 
ferent : „Loin de Vietnam”, operă co- 
lectivă, destinată să susțină o cauză 
generoasă. Șapte cunoscuţi cineaști, de 
opinii 51 concepţii diferite (Resnais, Go- 
dard, Lelouch, Ivens, Marcker, Klein 51 
Agnes Varda), s-au regăsit pe platouri- 
le de filmare unde, conjugindu-și ta- 
lentul și mijloacele tehnice, și-au afir- 
mat „solidaritatea lor cu poporul viet- 
namez în lupta împotriva agresiunii”. 
Scopul lor: să provoace frămîntarea 
acelor conștiințe care sint încă „de- 
parte de Vietnam”. Dintre marile mo- 
mente ale filmului: dialogul la dis- 
їапій între o vietnameză aflată Ја 
Paris și văduva quaker-ului Morrison 
care, dindu-și foc cu benzină 51 arzînă 
în fața Peniagonului, s-a sacrificat pen- 
tru a alarma opinia publică din țara sa. 
Apoi maniiestațiile populare organiza- 
te în Franța împotriva agresiunii ame- 
ricane în Vietnam. Este un film cu un 
puternic efect de șoc, care invită pu- 
blicul să ia poziție în deplină cu- 
noștinţă de cauză. 


Paris, februarie 
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balada bazei 


din Thule 


Florica Şelmaru 


Isnorind că diavolul îi dă tircoale 
— interesat ոս de  neştiutoarea еі 
persoană, ci de savantul doctor Faust, 
un fel de Oppenheimer al vremii — 
ingenua Margareta visa la dragoste şi 
cînta „balada regelui din Thule“, Ig- 
norînd deci că Mefistofeles, ca un 1ո- 
spirat precursor al „serviciilor spe- 
ciale“ din zilele noastre, folosea eter- 
nul feminin drept nadă, biata Mar- 
gareta depăna strotele baladei. A fost 
cindva un rege în hule, pînă la 
moarte credincios iubitei căreia-i su- 
pravieţuise. înainte de a intra în veş- 
nicie, aceasta-i dăruise un potir de 
aur (balada nu spuhe dacă pentru a 
reduce, prin trecerea de la bărdacă la 
pahar, regalul consum de vinuri — 
sau „pentru ca amintirea еі să înso- 
ţească gestul cel mai des repetat al 
iubitului lăsat pe astă lume). Fapt este 
că miîhnitul nordic suveran bea numai 
din cupa cea de dar — şi de fiecare 
dată, lăcrima. lar cînd a fost să moară, 
a făcut pentru uzul moștenitorului in- 
ventarul complet al oraşelor şi bogă- 
Иог sale adunîndu-și cavalerii la un 
ultim ospăț în palatul lui de pe malul 
mării, regele ridică pentru ultima oară 
cupa, o goli şi, cum se spune în tu- 
noscuta tălmăcire a lui Blaga, „aruncă 
paharul în val, ca-ntr-un mormint*, 

Cînta sentimentala Margareta, ne- 
avînd habar pe unde vine tărimul a- 
cesta de se cheamă Thule. („Prea bine 
ştiu că nu pot întreţine, cu conver- 
sația mea săracă, un om care atit de 
multe știe“, îi spune ea lui Faust). La 
drept vorbind, nici savantul doctor nu 
era mai informat în materie : nomen- 
clatorul geografic' al celor vechi 51 le- 
sendele lor situau Thule în extremul 
nord al Europei — şi atita tot. Aşe- 
zare geografică precisă а căpătat 
Thule pe la începutul acestui veac, 
notorietate strategică — pe la jumă- 
tatea lui. 

Mai exact, în 1951, cind în loc de 
castel cu cavaleri bărboși după cre- 
neluri, a apărut la Thule о bază mi- 
litară americană cu ofițeri bine tunşi 
şi bine raşi, manevrind un foarte mo- 
dern sistem de radaruri. Plus alte сі- 
teva sortimente de utilaj militar mo- 
dern, după cum avea să arate noua 
versiune a baladei din Thule. Căci şi 
noii regi, пеіпсогопа(і, аі bazei din 
Groenlanda au aruncat ceva în mare. 
Nu însă în amintirea unei iubiri piercu- 


"te, un potir de aur. Сі, în căutarea unor 


primejdii imaginare, coșcogeamite 
avionul B-52 cu patru bombe H la 
bord. Şi nu „în val, ca-ntr-un mor- 
тіпі“ : cupa regelui din Thule n-a mai 
emanat decit legende şi poezie. Noua 
versiune a baladei — balada bazei din 
'Thule — oferă fragmente de bombe H 
şi radiaţii alfa. E poate mai puţin 
poetic, dar e, indiscutabil, mai concret. 
La urma urmei, cine poate jura că a 
existat vreodată în Thule un rege în- 
drăgostit şi credincios? Pe cînd des- 
pre bombardierul scufundat, despre 
fragmentele de bombe recuperate şi 
despre emanaţiile radioactive, vorbesc 
— deşi cu întîrziere, deşi cu reticenţe 
— chiar oficialităţile americane. 
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-şi Liberiei, 


„epocă ale dreptului 
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pe urmele istoriei 


Raporturi diplomatice 


Între Africa 51 continentul nostru a 
existat din toate timpurile un perma- 
nent circuit, cu dublu sens, de valori 
materiale și spirituale. 

Sint caracteristice, de pildă, legătu- 
zile mereu reinnoite dintre Africa și 
comunitatea umană statornicită în spa- 
հա carpato-danubian ce atestă intere- 
sul viu al românilor pentru acest con- 
tinent. Acest interes se circumscrie, în 
ultimele decenii ale secolului al 


“XVIII-lea și în prima jumătate a seco- 


lului al XIX-lea, mutaţiei precipitate се 
se producea în conștiința cărturarilor 
români, influențați de tragismul condi- 
tiei umane feudale a populației moldo- 
valahe și de ideile iluministe fundate 
pe conceptul egalităţii universale. În 
samavolniciile regimului turco-fanariot 


51 apoi al celui regulamentar, precum 
51 în asuprirea naţională la care erau 


supuse țările române, gînditorii ilumi- 
niști de la noi vor descoperi analogii 


„cu stări de lucruri de pe meleaguri 
-mai îndepărtate, cele africane bucu- 


rîndu-se de o frecventă citare ; analo- 
gii pe care le vor critica vehement 


“tocmai spre a denunța carenţele siste- 


mului reacționar din țările române. 
Problema robilor a fost, de pildă, 
mult timp un subiect de comparaţie cu 


„negoțul de sclavi din Africa 51 de prin 


alte locuri, iar pe marginea ei s-au 
purtat discuţii poliiice. Dar, 51 după eli- 
berarea robilor, viciile sistemului colo- 
nial vor continua să fie denunțate ; ori 
de cite ori se vor ivi prilejuri, ele vor 
constitui obiectul unor acte diplomatice 
și scrieri de presă. O călătorie între- 
prinsă de Vasile Alecsandri în Marocul 
anului 1853, guvernat de sultanul Mulay 
Abderhaman, va deveni, astiel, sursa 
unor remarci nu tocmai măgulitoare 
asupra moravurilor de o cruzime deo- 
sebită întreținute de tirania absolută a 
unei ierarhii sociale stricte, în fruntea 
căreia se afla o minoritate înzestrată cu 
privilegii nelimitate. 


Ріпа la sfirșitul primului deceniu al 
acestui veac, cînd, cu excepția Etiopiei 
regimul colonial- în toate 
variantele sale va deveni omniprezent 


„în Africa, contactele dintre oficialitățile 


româneşti 51 țările din respectivul spa- 
հս continental se vor produce, în con- 
diţiile acceptării principiului realități- 
lor, așa cum erau ele. De remarcat că 


„diplomația românească, paralel cu men- 
ținerea și"dezvoltarea relaţiilor си pu- 
sterile metropole din Europa, urmărea 


cu atenţie harta politică a Africii, supu- 
să deja unei chirurgii cartografice dra- 
matice. Guvernul de la București încer- 
ca să intre în legătură prin diferite mij- 
loace, în limitele uzanțelor din acea 
internațional, cu 
statele care continuau să-și mențină 
individualitatea. 

Domnitorul Alexandru Cuza va iniția 
contacte nemijlocite cu Khedivul Egip- 
tului, trimițindu-i la 22 iulie/3 august 
1862, din București, o scrisoare pe cînd 
acesta întreprindea o călătorie cu va- 
porul pe Dunărea românească, în drum 
spre Constantinopol. În misiva dom- 
nească, după exprimarea obișnuitelor 
cuvinte de prietenie, se dădea o înaltă 
apreciere marii opere de construire a 
Canalului de Suez, încercată sub Said 
Pașa, cel de-al patrulea fiu al lui Mehe- 


"ЖКА. 


готапо - 
africane 


Valentin Urum 


med Ali, și se exprima speranța că 
„noua cale deschisă, mulțumită alteţei 
voastre, comerțului lumii nu va fi fără 
folos pentru Principatele Unite”. La nu- 
mai două săptămîni după trimiterea 
scrisorii de salut viceregelui Egiptului, 
agentul diplomatic român de la Cons- 
tantinopol, Costache Negri, avea să ex- 
pedieze ministerului de externe egip- 
tean propunerea privind instituirea. unei 
agenţii diplomatice la Alexandria, care, 
nu se știe încă din ce motive, nu s-a 
realizat. Cînd, în anul 1864, Ismail ajun- 
ge vicerege al Egiptului, domnitorul 
Cuza, într-o scrisoare trimisă mamei 
acestuia, va evoca apreciabila contri- 
Եսիտ pe care România a adus-o la con- 
struirea Canalului de Suez prin „imen- 
sele cantități de lemn din pădurile Ro- 
mâniei”, folosite în amintita întreprin- 
dere, precum şi relaţiile comerciale 
sporite cu {ага Nilului. 

În procedura întreținerii legăturilor 
directe cu cîrmuirile unor țări din zona 
afro-mediteraneană, surprinsă în epi- 
soade nelipsite de semnificație cum au 
fost cele amintite, se poate remarca 
tendința diplomaţiei românești de afir- 
mare a autonomiei în relaţiile interna- 
tionale. Respectiva procedură va cu- 
noaște o largă extindere în primii ani 
după cucerirea independenţei de stat, 
cind organismele de executare a poli- 
ticii externe românești vor acționa pe 
scară mondială spre a impune recu- 
noașterea internațională a noului sta- 
tut juridic dobindit de România. 

Pentru îndeplinirea acestui obiectiv 
primordial, unor țări africane ca Egipt, 
Tunisia, Maroc, Orange, Liberia 51 Zan- 
zibar li s-au trimis scrisori prin care 
erau anunțate că România a devenit 
independentă. Actul în sine a trezit un 
viu interes, întrucit a coincis cu momen- 
tul cînd cele mai multe din țările afri- 
cane intrate în posesia notificării de la 
București își consumau agitate ultimii 
ani de existență de sine stătătoare, iar 
unele dintre ele se și aflau prinse în 
plasa prevederilor diferitelor tratate 
impuse de puterile coloniale, care le 
micșorau considerabil capacitatea de a 
duce o politică externă independentă. 
Se cunosc răspunsurile primite la 8/20 
noiembrie 1881 de la Mulay Hassan, 
sultan al Marocului, partizan al moder- 
nizării vieții interne a ţării și al limitării 
privilegiilor de care beneficiau un mare 
număr de supuși europeni și, la 15 
septembrie 1881, de la Brand, președin- 
tele statului liber Orange din sudul 
Atricii, creaţie a exodului burilor: am- 
bii își exprimau speranţa în statornici- 
rea unor relații prietenești cu România, 
salutau proclamarea solemnă а inde- 


pendenţei de stat а țării noastre, iar 
Brand aducea precizarea că „nu-i este 
indiferentă” dezvoltarea pașnică și nor- 
mală a afacerilor europene. 


Deceniul al nouălea va plasa lumea 
în fața uneia din cele mai funeste pa- 
gini ale istoriei africane : conclavul di- 
plomatic de la Berlin al puterilor colo- 
niale, care va întocmi în 1885 codul de 
împărţire a Africii. 

Dacă în 1876 puterile europene ocu- 
pau 10,8 la sută din teritoriul Africii, 
după numai un deceniu, problema im- 
părțirii și reîmpărţirii acestui continent 
va deveni unul din cele mai importante 
elemente componente ale politicii mon- 
diale. Împărţirea Africii se producea 
paralel cu procesul de constituire a 
două grupări politico-militare în Euro- 
pa, deși chiar aliaţii din cadrul fiecărei 
grupări acționau nu în toate cazurile 
solidar, nici la nord și nici la sud de 
Sahara. 

Precarul „echilibru european” n-a re- 
zistat în fața tentațiilor continentului 
african.. Situaţia încordată creată їп 
acei ani, conținînd germenii potenţiali 
ai unor coniruntări de proporții impre- 
vizibile, trezea serioase temeri în cercu- 
rile țărilor continentului nostru neanga- 
jate în asaltarea Africii. Într-un raport 
trimis la București în ziua de 24 ianua- 
rie (5 februarie) 1885, ministrul plenipo- 
tențiar român la Berlin, C.V. Liteanu, 
scria că „diplomaţia continuă să tră- 
iască departe de Europa, în Africa. și 
în Asia; problema Egiptului și proble- 
ma Congoului ocupă tot timpul cabi- 
netele”. „Nu se pot prevedea — ară- 
ta el — care vor fi rezultatele politicii 
coloniale, particulară în momentul de 
față. Dar astăzi e clar că chestiunile de 
extindere îndepărtată servesc pentru а 
fi lăsate їп amorţire problemele euro- 
репе“. 

Cu toate са România nu figura prin- 
tre invitaţii conferinței de la Berlin, lu- 
crările acesteia erau urmărite cu aten- 
ție de cercurile diplomatice. Vasta co- 
respondență întreținută cu ministerul 
afacerilor străine de la Bucuresti de 


miniștrii plenipotențiari români Mavro- 


gheni (Constantinopol), Liteanu (Berlin), 
Mitilineu (Bruxelles) oglindește intere- 


sele rapace, exprimate fie subtil, fie · 


autoritar, ale puterilor colonialiste. Înal- 
ta Poartă se simțea „ofensată”; în „cali- 
tatea sa de pulere africană şi în baza 
drepturilor sale asupra mai multor teri- 
torii și populații africane", că nu fu- 
sese invitată la întîlnirea de la Berlin, 
consemna Mavrogheni la 1 noiembrie 
1884. Italia, nota Liteanu, „nutrește în 
secret dorința. de a găsi citeva teritorii 
pentru ambiția ei cuceritoare“, arătind 
în continuare că această aspirație se 
conjugă cu aceea a cabinetului englez. 
La rîndul său, Mitilineu releva nerăb- 
darea cu care Leopold al II-lea dorea 
să i se recunoască „noua sa calitate de 
suveran al Congo-ului”. 

Oticialităţile româneşti, prinse în vir- 
tejul unor împrejurări contradictorii, au 
trebuit pînă la urmă să recunoască efe- 


mera creație a aventurii leopoldine, de- 


finită în următoarele cuvinte de istori- 
cul belgian Louis de Lichtervelde, în 
monografia „Leopold II” : „un stat con- 
stituit prin simpla voință a unui fonda- 
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tor străin care nu a călcat niciodată pe 
solul acestuia”. Guvernul român a în- 
cercat să intre în posesia tuturor date- 
lor conferinței de la Berlin, cerînd mi- 
nistrului său plenipotențiar din capitala 
Germaniei o documentație completă. 
` Dindu-și seama de caracterul fragil al 
noului „stat”, oficialitățile de la Bucu- 
rești au nutrit suficiente ezitări față de 
recunoaşterea lui. Ea s-a produs cu 
destulă întirziere pentru a stirni nervozi- 
tatea dublului suveran de la Bruxelles, 
determinat să recurgă la demersuri spe- 
ciale și insistente, fie prin intermediul 
lui van Eetvelde, administrator general 
al afacerilor străine al „Statului inde- 
pendent Congo”, fie prin scrisori trimise 
direct lui Carol 1. Leopold se bizuia mult 
: în cererea recunoașterii noii sale cali- 
ճեր pe comunitatea de interese monar- 
hice, considerind pare-se că așteptatul 
gest al lui Carol va atrage după sine 
reacții similare şi din partea altor șefi 
de state situate în sud-estul Europei. 
La 30 septembrie 1885, printr-o scrisoare 
a casei regale s-a răspuns misivei lui 
Leopold și Eetvelde din 15 septembrie, 
acceptindu-se notificarea. La acest dez- 
nodămiînt au concurat o multitudine de 
factori : concertarea politicii externe ro- 
mânești din acel timp cu cea a Germa- 
niei imperiale, putere europeană cu 
care guvernul român intrase în alianță, 
considerațiuni de prestigiu monarhic la 
care Carol 1 era extrem de sensibil, in- 
teresul împărtășit de oficialitățile Bucu- 
reștiului față de aspectele specifice 
juridice ale regimului de navigație pe 
Congo și pe alte fluvii africane ce. de- 
curgeau din normele generale ale navi- 
gaţiei aplicate în virtutea regimului 
Dunării ș.a.m.d. 


După conferința de la Berlin, pro- 
blemele continentului african vor de- 
veni frecvente în preocupările diplo- 
maților români, ele vor fi prezentate 
detaliat și analizate în rapoarte trimise 
ministerului afacerilor străine. Răscoala 
mahdistă din Sudan, incidentul de la 
Fachoda, pierderea independenţei de 
către Maroc 51 Tunisia, asaltarea Afri- 
cii orientale de către Franța, Anglia 51 
Halia ș.a. constituie doar un inventar 
parțial al seismelor înregistrate de că- 
tre reprezentanții țării noastre în acele 
metropole europene, cu funcţii de epi- 
centre ale tragediei africane. 

Împlantarea administrației coloniale 
se va înfăptui cu rezistențe, iar proce- 
sul de „civilizare” dureroasă va declan- 
“şa reacții de emancipare și atitudini 
demne ale unor lideri africani, motiv 
de admiraţie pentru unii diplomaţi ro- 
mâni. Astfel, Duiliu Zamfirescu, ministru 
plenipotenţiar la Roma în anii de ascen- 
siune și apoi de prăbușire a politicii 


grandilocvente a premierului Crispi, zu-* 


grăvea în următoarele cuvinte conse- 
cințele victoriei de la Adua din fe- 
bruarie 1896, repurtată de trupele împă- 
ratului abisinian Menelik 11 asupra im- 
pozantei armate coloniale italiene con- 
dusă de generalul Boratieri: „Efectul 
moral produs în Italia e imens — co- 
munica scriitorul-diplomat Bucureștiu- 
lui, într-un raport din 23 februarie ; mi- 
ուտես) Crispi, răsturnat; la Milano 51 
Pavia, neozînduieli grave, răniţi şi 
morţi ; nenumărate familii în doliu şi, 
ce-i mai trist, prestigiul armatei atins”. 
Simpatiile personale ale lui Zamfirescu 
față de italieni și orientarea oficială a 
politicii externe a Bucureștiului spre 
Tripla Alianţă, din care făcea parte și 
Italia, nu l-au împiedicat să aprecieze 
într-un raport din 7/19 noiembrie 189%, 
consacrat tratatului de pace de la 
Addis-Abeba, personalitatea lui Mene- 
lik : „Poporul italian... n-are cuvinte se- 
гіоаѕе de a fi nemulțumit de condiţiu- 
nile păcii, luate în sine, deoarece tre- 
buie să se recunoască moderaţiunea 
pretenţiunilor lui Menelik, în tot ce ar fi 
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putut atinge “amorul propriu italienesc... 


Negreșit, nu e tocmai plăcut pentru 
Italia, conchidea Zamfirescu, de a fi 
silită să comunice puterilor textul trac- 
tatului de față, prin care se anulează 
tractatul de la Uccialli și se recunoaște 
absoluta independență a Etiopiei, cînd 
este știut cîtă osteneală își dăduse їп 
trecut spre a impune Europei, și, în 
special Franciei și Rusiei pe același 
Menelik de astăzi, independent și trium- 
16101, ca un rege semi-vasal al Italiei...“ 
După nouă ani, dezvoltarea relaţiilor 
româno-etiopiene avea să se concreti- 
zeze prin vizita іп țara noastră a lui 
Ato Haile Mariam, secretar particular 
al lui Menelik II, venit să negocieze 
clauzele unui tratat comercial; în cin- 
stea lui s-au organizat festivități spe- 
ciale la Iași, Botoșani și Sinaia. 

Un alt diplomat român, Gr. I. Ghica, 
ministru plenipotențiar al țării noastre 
la Paris, expunea la 20 mai 1899 un ta- 
blou politic 51 militar veridic al Maro- 
cului, dezvăluind „într-un mod rezumat, 
însă foarte clar, competițiunile diferite- 
lor puteri europene în acea parte atit 
de ispititoare a Africii“. Raportul în- 
tocmit de N.D. Ghica, atașat pe lingă 
Legația României la Paris, după о călă- 
{опе făcută în Maroc, surprindea con- 
vulsiile în ajunul pierderii independen- 
tei, accentuate de domnia nefastă a sul- 
tanului Abd El Aziz şi de infiltrările 
Franţei, Angliei, Germaniei și Spaniei 
а sectoarele-cheie ale vieții acestei 
țări. 

Condamnarea colonialismului în Afri- 
ca va cuprinde în țara noastră straturi 
largi ale opiniei publice, iar pretenţiile 
metropolelor de a se considera „puteri 
mesianice” vor fi supuse unor critici us- 
turătoare. 1. С. Duca va scrie, de pildă, 
în 1911, cu doi ani înainte de a deveni 
ministru al instrucţiunii publice și cu 
11 ani înainte de a fi ministru al afa- 
cerilor externe: „Comedia aceasta, 
care constă în a te înfățișa în Europa 
ca apostolul libertăţilor 51 al principiu- 
lui naționalităților și de a fi în Africa 
sau în Asia distrugătorul nemilos a tot 
ce este libertate sau a tot ce este res- 
pect al naționalităților, constituie o ipo- 
crizie, la adăpostul căreia Europa nu se 
mai poate pune... În asemenea condiţi- 
uni cum să nu te bucuri cînd vezi po- 
poarele africane refuzind să primească 
această situaţie şi ridicind în sfîrșit 
capul? Огісй de sălbatică ar fi deo- 
camdată rezistența lor, ea constituie 
adevărata izbiîndă a civilizaţiei”. În con- 
tinuare, în articolul publicat de „Viața 
Românească“ nr. 4 din 1911, sub titlul 
„Situaţia din Maroc”, autorul уа dez- 
volta ideea unității civilizației, arătind 
că еа „va răminea incomplectă, infe- 
rioară, atita timp сй în numele ei po- 
poarele se vor îngenunchia pentru in- 
teresele meschine ale celor tari, sau se 
vor asupri pentru a satisface poftele de 
cucerire și de glorie ale celor mari. 
Civilizaţia va fi însă biruitoare și va 
străluci cu toată puterea luminii 61 în 
ziua în care se va fi răspîndit pînă 
într-atita, încît să dea conștiința drep- 
turilor și individualităţii lor etnice tri- 
burilor pierdute în colțurile cele mai 
întunecate ale pămîntului”. 


Căile și canalele 'utilizate de diplo- 
шаа românească pentru exercitarea 
dreptului de reprezentare în diferite 
țări africane, au cunoscut — în condi- 
{Ше determinate de existența regimului 
colonial sau a altor forme de subordo- 
nare — aspecte specifice, acomodate 
intereselor statului român și particulari- 
tăților politico-istorice ale fiecărei enti- 
tăți africane. 

Scara de reprezentare era suficient 
de variată și de sensibilă, capabilă de 
a reflecta termenii caracteristici ai legă- 
turilor diplomatice cu spaţiul african. 

Astiel, cu Egiptul, evoluţia relațiilor 
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овса саси «ал Amprenta 
diferitelor stadii de evoluție istorică a 
acestei țări. Atita timp cît respectivul 
stat se afla sub dependența formală a 
Înaltei Porți 51 sub cea efectivă a Marii 
Britanii, gradul de reprezentare diplo- 
тайса a țării noastre la Cairo era cel 
de agenție și consulat general. Memoriul 
diplomatului Mihail M. Piclianu, care 
a precedat înființarea agenției noastre 
din Egipt în aprilie 1906, enumera, prin- 
tre motivele unei asemenea iniţiative, 
considerente de prestigiu statal ce im- 
puneau ca supușii noștri să nu mai fie 
protejaţi de o putere străină, dezvolta- 
rea liniei directe de navigaţie Con- 
stanța-Alexandria, extinderea relațiilor 
noastre comerciale cu Orientul etc. Au- 
torul memoriului a devenit primul agent 
diplomatic și consul general al Româ- 
niei, cu gradul de ministru plenipoten- 
Наг, clasa a doua. Piclianu a întreţinut 
relații cordiale cu Khedivul Egiptului, 
fiind primit de acesta în cîteva rînduri 
în audiență privată, în palatul Abdin 
din Cairo. 

Agenţia noastră diplomatică din 
Egipt a funcționat pînă în martie 1922, 
cînd, datorită dificultăților financiare, 
guvernul român а desființat-o împreună 
cu alte șase legaţii. Abia la 1 ianuarie 
1928, din iniţiativa ministrului de exter- 
ne, Nicolae Titulescu, reprezentanța di- 
plomatică a României de la Cairo va fi 
reconstituită, dar într-o nouă formă, ca- 
litativ superioară, aceea de Іедајіе. 

Spre deosebire de evoluţia agenției 
noastre de la Cairo ce a coincis, în ge- 
neral, cu etapele statutului іпіегпајіо- 
nal al Egiptului, pentru alte țări africane 
— față de care anumite interese ale 
României solicitau și un nivel de re- 
prezentare ad-hoc — formula adecvată 
au constituit-o  consulatele onorifice. 
Crearea lor a fost impusă de necesita- 
tea de a dezvolta relaţiile comerciale 
cu aceste țări și de a se acorda ocro- 
tire persoanelor fizice 51 juridice ale 
României aflate pe teritoriul statelor 
africane. Consulatele onorifice nu înde- 
plineau funcţii de reprezentare politică 
și stabileau legături numai cu autori- 
tățile locale. Consulii onorifici nu pose- 
dau naționalitatea statului care îi acre- 
dita și, pe lingă atribuţii consulare, 
exercitau o îndeletnicire principală, în 
special comerțul. Consfinţirea funcției 
de consul onorific în țările africane, 
supuse dominaţiei coloniale sau regi- 
mului de protectorat, era precedată de 
o etapă obligatorie a obţinerii recunoaș- 
terii dreptului de a o exercita de la mi- 
nisterele de externe ale puterilor colo- 
niale sau suzerane. 

Primele consulate onorifice românești 
pe teritoriul continentului african da- 
tează din anul 1880. Ele au apărut în 
porturile Tripoli 51 Tunis, cu asentimen- 
tul Înaltei Porţi, în orbita căreia intrau 
cele două ţări africane. Atentă la situa- 
{Ше speciale, diplomaţia românească a 
avut în vedere cazul deosebit al Tuni- 
siei care, în acel an, era un stat semi- 
suveran. D. Brătianu, ministru plenipo- 
tențiar român la Constantinopol, sugera 
Bucureștiului, într-o scrisoare, posibili- 
tatea de a acredita consulul onorific 
român din Tunis „de-a dreptul Bey-ului, 
fără nici о intervențiune a Porții”. 

Apariția ulterioară а consulatelor 
onorifice s-a produs în succesiunea 
următoare : Sfax (1921), Capetown 
(1922), Tunis (1922), Oran (1923), Ale- 
xandria (1925), Port Said (1929), Tanger 
(1935). Nu toate aceste consulate s-au 
distins prin dăinuire, unele au cunoscut 
lungi întreruperi în activitatea lor. Cu 
toate acestea, 616 oglindeau dimensiu- 
nile — la timpul respectiv — ale legă- 
turilor, în special comerciale, întreținute 
de țara noastră cu diferite zone ale con- 
tinentului african. 
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Simultan, corespondenții din 
Nigeria au relatat o știre din- 
tr-o regiune îndepărtată a ţării 
i anume că un preot numit 
Ulokoigbe avusese о viziune. 
lată cuvintele preotului: „Їп 
lumină am văzut un grup de 
cinci bărbați ре о stîncă ; unul 
era scund cu părul lung ; al 
doilea era gras și avea forma 
fructului arborelui de piine; al 
treilea avea o față са o moi- 
mută şi ега schilod; al patru- 
lea avea sticlă în ochi ; al cinci- 
lea avea о faţă de leopard. 
După o ceartă, al cincilea a 


dispărut. Schilodul l-a înjun- 
ghiat în spate pe omul care 
avea forma fructului arborelui 


de piine. Cel cu părul lung l-a 
blestemat pe cel cu ochi de 
sticlă și l-a împins jos de ре 
stincă. Atunci schilodul a sărit 
de pe stincă lăsîndu-l singur pe 
Păr Lung. Раг Lung a pus mîna 
pe coroana de pe stincă, dar 
aceasta nu i se potrivea pe cap 
51 a căzut. Înnebunit de furie, 
Păr Lung a alunecat de pe 
stincă și a căzut-urlind ca un 
sedat. Coroana a rămas pe 
оси! ei în mijlocul stincii”, 

Această descriere, ușor de 
recunoscut, a lui Hitler și a 

rincipalilor săi  locotenenți 
Goering, Goebbels, Himmler, 

ess) a apărut și ea în presa 
americană. Populaţia a început 
atunci să ciulească urechile și 
să se intereseze de aceste pro- 
Թիւ. Stephenson a dus lucru- 
rile mai departe și, pentru a 
intări autoritatea lui de Wohl, 
s-a stabilit ca acesta să facă o 
profeție саге să se realizeze în 
mod efectiv zece zile mai tîr- 
ziu. După ce a consultat stelele 
— și organizația lui Stephen- 
son — astrologul a declarat 
presei că în următoarele zece 
zile se va constata că unul din- 
tre aliații lui Hitler este nebun. 
51 într-adevăr, în cursul săptă- 
ոու următoare, un ofițer de 
marină francez scăpat din Mar- 
tinica a declarat la Porto Rico 
că guvernatorul vichyist al in- 
diilor occidentale franceze, a- 
miralul Robert, a fost cuprins 
de o nebunie violentă și poate 
fi auzit țipînd și urlînd toată 
noaptea. 

Publicul lui de Wohl a fost 
deosebit de impresionat. Se pă- 
rea că astrologul știe ce spune. 
lată așadar un profet care face 
la New York o profeție confir- 
mată imediat, întii de un astro- 
log egiptean la Cairo și apoi 
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de un preot nigerian din jun- 
glele Africii. În plus, el afirmă 
în mod precis că, în răstimp de 
zece zile, unul dintre aliații lui 
Hitler va înnebuni și așa se și 
întîmplă. Ca urmare a acestor 
fapte, reputația  astrologuiui 
strălucea la fel de puternic ca 
și stelele de care vorbea. 

După acest început încuraja- 
tor, la New York, astrofilozo- 
ful — căci. așa începuseră zia- 
rele să-l numească — a început 
să facă turnee prin ţară şi, în 
întruniri publice, la radio, în 
articole de presă reluate de 
numeroase ziare, declara că 
soarta lui Hitler este pecetlui- 
tă. Ulterior, el s-a dedat la 
atacuri similare împotriva am- 
basadorului francez- vichyist 
Henry Haye și împotriva colo- 
nelului izolaționist Lindberg. 
„Hitler este în declin, spunea 
el. Punctul de răscruce a apă- 
rut în martie 1939, atunci cînd 
Germania a invadat Cehoslova- 
cia. Noi nu putem prezice data 
precisă а înfrîngerii sale, dar 
dacă Statele Unite vor intra în 
război înainte de primăvara 
viitoare, Hitler este condamnat”. 

După ce a îndeplinit aceas- 
tă misiune fantastică, dar efica- 
ce, astrologul de Wohl s-a îna- 
poiat în Anglia. 


GALLUP GREȘEȘTE CU 4%: 


Stephenson a reușit să obți- 
nă informații valoroase și des- 


| pre politica internă americană. 


El a fost în măsură să pună la 
dispoziția Londrei aprecieri 
demne de încredere despre e- 
venimente viitoare, de exem- 
lu despre rezultatele alegeri- 
ог prezidențiale din 1940— 
1944, pe care le-a prevăzut cu 
o remarcabilă exactitate. La 
începutul lunii februarie 1944, 
Stephenson а raportat că 
„Roosevelt s-a angajat (аја де 
artid să înlăture candidatura 
ui Wallace la funcţia de vice- 
președinte“, fapt pe care nu l-a 
știut nici măcar Henry Wallace 
decit cu cinci luni mai tirziu, 
(exact înainte de a fi respins de 
Convenţia democrată). 
Oponentul republican al lui 
Roosevelt în alegerile din 1944, 
Thomas E. Dewey, a fost foar- 
te influențat de anchetele pre- 
electorale ale Institutului ameri- 
can pentru sondarea opiniei 
publice sau, cum i se spune de 
obicei, Institutul Gallup. L-a în- 
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curajat, probabil, și faptul că 
dr. George Gallup era el însuși 
republican. Din nefericire pen- 
tru Dewey, Institutul Gallup nu 
s-a dovedit cu această ocazie 
un ghid demn de încredere, re- 
zultatele sondajelor lui indi- 
cîndu-l pe Dewey în frunte a- 
epica pînă în ultimul minut. 
lterior, s-a sugerat că Gallup 
ar fi modificat în mod іпіепііо- 
nat cifrele în favoarea lui 
Dewey, în speranţa de a influen- 
ја în acest fel corpul electoral. 
Afirmația era cu totul inexactă. 
Marja de eroare s-a datorat 
unei greșeli efective de calcul. 

Între timp, la Londra, primul 
ministru britanic era extrem de 
interesat de rezultatul acestor 
alegeri care aveau loc în sta- 
diul final și crucial al războiu- 
lui. Lui Stephenson i s-a cerut 
să furnizeze un pronostic inde- 
pendent. El l-a rugat pe Dono- 
van să-l ajute la pregătirea 
„unei analize clinice“ a tendin- 
telor electorale. Donovan a 
analizat perspectivele împreu- 
nă cu președintele. Datele res- 
ective au fost predate apoi lui 
avid Seiferheld, un expert bri- 
tanic în domeniul statisticii. 
Acesta a ajuns la concluzia că 
Gallup săvirșise o eroare de 
aprecieri de ordinul 44/0. Ulte- 
rior, s-a dovedit că Seiferheld 
prevăzuse în mod corect rezul- 
tatele în fiecare stat luat în 
parte, cu excepția unuia singur. 

Cu о săptămînă înainte de 
alegeri, Stephenson a trimis o 
telegramă la Londra, declarind 
totodată în glumă prietenilor 
săi că va fi considerat „fie 
idiot, fie genial”. „Evalvările 
mele, scria el, sînt în contrast 
marcat cu acelea ale lui Gallup 
și ale altor analiști și persona- 
lități politice. Sondajul meu in- 
dică victoria lui Roosevelt în 
minimum, repet, minimum 32 de 
state și în maximum 40 de state. 
Dewey va cîştiga cel puțin în 
Dakota de Nord, Dakota de 
Sud, Nebraska, Colorado, Kan- 
sas, Wyoming, Vermont, lowa 
și cel mult în statele de mai sus 
plus Maine, Idaho, Wisconsin, 
Indiana, Michigan, Ohio, Min- 
nesota și Illinois... Ultimele pa- 
tru state sînt cele mai nesigure 
pentru Dewey și este probabil 
ca el să piardă trei dintre ele”. 

Rezultatul alegerilor a fost 
exact cel prevăzut de Ste- 


phenson. Dewey а cîştigat în 


cele indicate ca posibile. Roo- 
sevelt a învins în 36 de state. 


Altă prezicere făcută de 
Stephenson se referea la im- 
portantul post de primar al 
New  Yorkului. La începutul 
anului 1944, el a afirmat că Fio- 
rello La Guardia nu va candi- 
da din nou și că viitorul pri- 
mar va fi William O'Dwyer. Pe 
atunci, se considera ca dė la 
sine înteles că La Guardia se 
va prezenta din nou. 18 luni 
mai tîrziu, O'Dwyer era ales cu 
cea mai mare majoritate înre- 
gistrată în istoria oraşului. 


„COLOANA A V-A“ 
ÎN IMPAS 


După cum am mai arătat, 
înainte de Pearl Harbour Ste- 
phenson organizase cu succes o 
propagandă disimulată menită 
să întărească adepții intrării în 
războiul  antihitlerist 51 să-i 
discrediteze ре  izolaționiști. 
După се Statele Unite au 
intrat în război, prima din 
aceste activități a devenit 
inutilă. Dar organizația lui 
Stephenson a continuat să ana- 
lizeze publicaţiile și emisiunile” 
radiofonice ale foștilor izola- 
ționiști descoperind că, ре mð- 
sură' ce spiritul combativ gene- 
rat de evenimentele de la 
Pearl Harbour slăbea și pe mă- 
sură ce aliații continuau să su- 
fere înfrîngeri, presa izolațio- 
nistă se simțea încurajată să 
publice o tot mai vehementă și 
mai abundentă propagandă 
anti-roosevelt, antibritanică, an- 
tisovietică și antisemită, Toate 
aceste atacuri păreau să fie 
elaborate după un tipar unic. 
Astfel, o temă antibritanică a- 
părea într-un organ de presă 
pentru a fi preluată de un al- 
tul, pînă ce se răspîndea în în- 
treaga țară. 

Dovezile în acest sens au fost 
incluse de Stephenson într-o 
serie de documente intitulate 
„Propaganda coloanei a V-a a 
axei în Statele Unite“. Se ana- 
lizau vicleșugurile la care re- 
curgeau орти și se arăta 
că, deși o parte din propagan- ` 
da lor era opera unor ameri- 
cani, cele mai multe erau dic- 
tate de germani, fie prin pro- 
pagandiști ca Viereck, fie prin 
intermediul unor emisiuni pe 
unde scurte. 

Primul volum despre „Propa- 
ganda coloanei a V-a“, care se 
referea la perioada dintre 7 
decembrie 1941 și 24 ianuarie 
1942, i-a fost predat de Ste- 
phenson lui Donovan. A fost 
prezentat apoi președintelui 
Roosevelt care s-a arătat ex- 
trem de impresionat. Într-ade- 
văr, președintele nu-și dăduse 
seama pînă atunci cit de răs- 
pîndită și cît de coordonată era 
această propagandă deoarece 
nici o agenţie oficială a S.U.A. 
nu se gîndise să o studieze. La 
23 februarie 1942, președintele 
a rostit о cuvîntare adresată 
națiunii americane în care, pen- 
tru prima oară, i-a denunțat pe 
„colportorii de zvonuri și de 

ropagandă otrăvită din mij- 
ocul nostru“. El a folosit o se- 


toate cele 8 state menționate | rie de idei conținute în docu- 


ca un minimum și în patru din 


С тейїеїе lui ОБО о şi un 


рагавтеї din. discursul său a 
ost direct inspirat de aceste 


documente. - 

Ulierior, consilierii președin- 
telui i-au cerut lui Stephenson 
să le pună la dispoziţie un 


exemplar al fiecărui volum, pe 
măsură ce acesta era terminat. 
Pe baza instrucțiunilor președin- 
telui, a fost lansat un viguros 
contraatac. Ziarul „New York 
Herald Tribune“ a inclus extra- 
se din documente într-o serie 
de articole. Noapte de noapte, 
timp: de o săptămînă, posturile 
de radio C.B.S., inspirindu-se 
exclusiv din aceste volume, au 
consacrat principalele lor. emi- 
siuni de știri discuțiilor despre 
propaganda inamică. În presă 
au apărut zeci de articole, edi- 
toriale și caricaturi pe aceeași 
temă. 

După ce a pregătit astfel օ- 
pinia publică pentru o acțiune 
mai directă, președintele а pu- 
tut să treacă la atacuri fron- 
tale. A fost interzisă expedie- 
rea prin poștă a unor foi de 
propagandă folosite de izola- 
ționiști și de simpatizanți аі 
„axei“. Unii dintre editorii a- 
cestor foi au fost arestaţi și 33 
dintre ei au fost implicați în 
cel moi mare proces de trădare 


„din istoria americană. + 


Pe măsură : ce se; desfășura 
campania împotriva membrilor 
„coloanei a V-a“, Stephenson 
putea vedea cum afectează ea 
opinia publică americană. Re- 
zultatele oglindite de sondajele 
Gallup erau dintre cele mai 
încurajatoare. La 11 martie 
1942, numai 49%» din populația 
americană considera că Anglia 
face tot pati pentru a ciș- 
tiga războiul. - Șase săptămîni 
mai tirziu, la 23 aprilie, procen- 
tajul depășea 65%, deși nu sur- 
venise între timp nici o vicio- 
rie militară sau navală impor- 
tantă, de natură să influenţeze 
publicul în favoarea Angliei. 


O CĂPTUȘEALA DE POȘETA 


În ciuda dificultăţilor de 
limbă și de altă natură, Ste- 
henson a reuşit să organizeze 


egături demne de încredere în 
interiorul ambasadei japoneze 
de la Washington și al consu- 
latelor japoneze de la New 
York și San Francisco. Din in- 
formaţiile provenite de la aces- 
tea, coroborate cu alte surse 
din afară, a devenit evident, 
cu citeva luni înainte de Pearl 
Harbour, că militariștii де la 
Tokio pregăteau războiul. Un 
incident produs pe la mijlocul 
anului 1941 a arătat că japo- 


_nezii se pregătiseră ca, în even- 


tualitatea unor ostilități cu Sta- 
tele- Uniie, să transfere din Sio- 
tele Unite în Argentina sediul 
лын din emisfera occi- 

ntală, care acţiona sub para- 
van diplomatic. Dintr-o surse 
de la Ministerul de Externe ar- 
gentinian, Stephenson а айо! 
că doi diplomați japonezi de 
mai mică importanţă erau trans- 
feraţi de la Washington ta 
Buenos Aires ; Stephenson avea 
toate motivele să creadă că ei 
se ocupau în realitate cu spio- 
inajul. De fapt, aceste persoane, 


2 ~ 
AED ai а А7 ЧУ, N 


impreună « cu însoțitorii > $е 
şi îmbarcaseră. Despre unul 
dintre ei, Hirasawa, se ştia că 
fusese implicat în 1939 în de- 
misia forțată, din postul de 
rim- ministru, a lui Kichisaburo 

omura și în asigurarea supre- 
mației elementelor progermane 
la Ministerul de Externe japo- 
nez. 

Ca rezultat al acţiunii prom- 
pte desfășurate de Siephenson, 
Hirasuwa și prietenii săi au 
fost debarcați la Barbados și 
trimişi cu avionul în Trinidad, 
unde se făcuseră toate arac- 
(ө pentru primirea lor 
a Port of Spain au fost inte 
՛օցօի, fotografiaţi şi perchezi. 
ționați și li s-au luat și ampren- 
tele digitale. S-a descoperit că 
transportau о serie де publi- 
сајії. tehnice britanice şi ame- 
ricane, . necesare activității de 
spionaj, hărți pe care era mar- 
cat amplasamentul. bazelor na- 
vale britanice și americane din 
emisfera occidentală, liste cu 
legăturile lui Hirasawa şi apro- 
ximativ 40000 de dolari, dintre 
care 15000 ascunși în căptu- 
șeala poe soției lui Hira- 
sawa. După cum era și de aş- 
teptat, ei au invocat privilegiile 
diplomatice. Dar statutul diplo- 
matic nu era aplicabil în cazul 
de față întrucît se stabilise în- 
հտ timp că guvernul . argenti- 
nian -refuzase să-i. acrediteze, 
sub pretext că personalul tutu- 
ror misiunilor diplomatice din 
Buenos Aires era limitat ca nu- 
măr. Japonia a reușit totuși să 
ocolească - această restricție, ri- 
dicîndu-şi imediat după aceea 
misiunea din Argentina la ran: 
gul de ambasadă. Dar englezii 
— ca și, americanii, pe саге 
Stephenson îi informase — nu 
s-au arătat dispuși să-i lase să 
plece. După multe discuţii; „di- 
plomații“ japonezi, au fost duși 
cu vaporul la Halifax sub о 
pază severă. Acolo au fost in- 
terogați din nou și, după repe- 
tate proteste ale guvernului ja- 
ponez, au fost în cele din urmă 
repatriați, ducînd cu ei 47 de 
geamantane, dar nu și cei 
40 000 de dolari, hărţile și pu- 
blicațiile tehnice. 

Pe la mijlocul lunii noiem- 
brie 1941 a sosit la Washing- 
ton un emisar special al Ja- 
poniei, Saburo Kurusu. în cali- 
taie de ambasador japonez la 
Berlin, el semnase pactul tri- 
partit cu Germania și ltalia. 
Actuala sa misiune urmărea să 
determine Statele Unite să ac- 
cepte supremația Japoniei în 
Orient şi, în cazul că ar fi dat 
greş, să provoace americani- 
lor un fals sentiment de secu- 
ritate, vorbindu- le despre pace, 
pînă ce șefii săi militari aveau 
să fie gata să lovească. El era 
sprijinit. de ambasadorul No- 
mura, fost ministru de externe 


japonez. 
Stephenson а izbutit 58 
introducă în misiunea Ku- 


rusu. ре unul din agenții săi. 
Acest agent, care era cetățean 
britanic, trăise 15 ani în. Japo- 
nia și vorbea deci curent limba 
рауга Agentul a ոօ în 
egătură cu secretarul trimisu- 
И? special, care se numea Yuki, 
și s-a întilnit în repetate rin- 
duri cu el într-un apartament 
din Washington, înzestrat din 


find cu taranib necesoră în- 
Tegistrării convorbirilor. El i-a 
vorbit lui Yuki despre simpatia 
sa peniru japonezi și i-a decla- 
rat că ar putea folosi influența 
sa pentru a-i convinge pe lor- 
dul Halifax și guvernul brita- 
nic să determine Statele Unite 
să-i potolească pe cei ce mili- j 
tau împotriva Japoniei. Infor- 
mațiile obţinute .din înregistrări 
au fost traduse, transcrise și 
trimise zi de zi președintelui 
Roosevelt de către Stephenson 
Pentru președinte, ele au repre- 
zentat o nouă confirmare a a- 
titudinii Japoniei și-a intențiilor 
sale de viitor, care deveneau 
tot mai alarmante ; ; înregistrări- 
le completau, de asemenea, te- 
legramele diplomatice japone- 
ze dintre Tokio și Washington, 
interceptate ` де ` autoritățile: d- 
mericane datorită . îndemînări: 
criptografilor americani care 
reușiseră să descifreze coduri- 
le și cifrurile: japoneze. 

іа 27 noiembrie, președin- 
tele l-a trimis ре fiul său, Ja- 
mes Roosevelt, la : Stephenson 
cu un mesaj special, al cărui 
conținut nu era cunoscul pe ad- 
tunci nici Ministerului de Exter- 
ne britanic și nici Ambasadei 
britanice din Washington. În 
aceeași zi, Stephenson 1-а tele- 
grafiat la Londra. Telegrama sa 
avea următorul conținut: „Ne- 
ocierile japoneze întrerupte. 
erviciile armatei se așteaptă 
la o acţiune în răstimp de două 
săptămîni”. 

Această știre a produs o agi- 
tatie considerabilă în birourile 
uvernâmentale Փո Londra. 
-a căutat să se obțină imediat 
confirmarea ei. Ministerul de 


Externe a trimis o telegramă 
urgentă ` ambasadorului Ժո 
Washington, întrebindu-l dacă 


avea- cunoștință de un raport 

rivind o probabilă acțiune mi- 

itară japoneză. Din întîmpla- 
re, аһа а sosit telegrama, am- 
basadorul Halifax era plecat 
la vinătoare în Virginia. A fost 
deci obligat să se întoarcă în 
grabă la ambasadă pentru a 
răspunde că nu știa nimic des- 
pre un asemenea raport. Prin- 
tr-o altă telegramă urgentă, 
Stephenson era informat că pri- 
mul ministru și cabinetul ar fi 
deosebit de interesați să cu- 
noască sursa informației sale. 
Stephenson a răspuns scurt : 
„Preşedintele Statelor Unite”. 

Dovă zile mai tîrziu, Cordell 
Hull s-a întîlnit cu Halifax și 
i-a comunicat știrea în mod o- 
ficial. „Partea diplomatică a 
relațiilor noastre cu Japonia a 
luat în mod oficial sfirșit, i-a 
spus el ambasadorului britanic. 
Problema va fi lăsată acum pe 
seama oficialităților armatei și 
marinei militare... S-ar putea 
ca Japonia să treacă la acli- 
une ре neașteptate, folosind 
elementul 'surpriză”. 

Felul în care s-a produs sur- 
priza, cam la о săptămînă доро 
această comunicare, este de 
domeniul istoriei. 


MISTERUL PAĂPUŞILOR 
SIAMEZE 


Р 


Ре atunci, se presupunea că 
japonezii nu vor fi în siare să 


„ү = 
Че осы o intensă -activitaie 
de spionaj în S.U.A. deoarece, 
inainte de Pearl Harbour, sis- 
temul lor de spionaj se bazase 
exclusiv pe ambasadă și pe 
consulate. Nu exista nici o do- 
vadă că ei ar fi făcut unele a- 
ranjamente în această privință 
— anticipînd ziua cînd ele ur- 
mau să fie închise — afară de 
faptul că transferaseră condu- 
cerea spionajului în Argentina. 
Şi, într-adevăr, după cite știm, 
ulterior evenimentelor de la 
Pearl Harbour, un singur agent 
din Statele Unite a continuat să 


trimită informații de spionaj 
japonezilor. Este vorba de o 
emeie, . Velvalee Dickinson, 


care ținuse o prăvălie de pă- 
„puși la New York și lucrase са 
agentă japoneză înainte de 
= ucnirea - războiului. Їп 1944, 
cind a fost arestată, ea a de- 
clarat la F.B.I. că, la 26 noiem- 
brie 1941, soțul ei — care între 
timp decedase — primise 25 000 
de dolari din partea atașatului 
naval japonez, Ichiro, Yokoya- 
ma, pentru a furniza informaţii 
la Tokio. Dar toate dovezile in- 
dicau că doamna Dickinson, și 
nu soţul ei, primise acești bani. 
De altfel, ea mai primise în 
trecut 35000 de dolari pentru 
informațiile furnizate serviciului 
de spionaj naval japonez. 
Stephenson a fost acela care 
a pus inițial F.B.l.-ul pe urmele 
doamnei Velvalee, atunci cînd 
i-a 'înmînat lui Hoover textul 
uneia dintre scrisorile ei, inter- 
ceptată de- cenzorii din Ber- 
mude. Velvalee Dickinson sil 
nuia să transmită informații 
de. spionaj într-un limbaj 
cod care, întocmai ca și papy. 
şile ei, era de fabricație japo- 
neză. În scrisori adresate unor 
intermediari din Argentina, ea 
spunea de exemplu : „Am ob- 
ținut de curînd o minunată dan- 
satoare de templu siameză ; а 
fost însă stricată și anume — 
аја la mijloc”. Aceasta însem- 
„Am obținut de curînd in- 

formați despre un vas purtă- 
tor de avioane avariat de o 
torpilă care a nimerit în mij- 
locul vasului” (era vorba de 
vasul „Ѕагаїода“). La fel, în- 
țelesul frazei : u pot găsi 
pereche acestui "dansator sia- 
тех și de aceea voi costuma о 
păpușă obișnuită într-o -a dova 
păpuşă siameză”, ега: „Îniru- 
cît nu se poate obține Սո vas 
de același tip, un vas de răz- 
boi obișnuit este transformat 
într-un al doilea vas purtător 
de avioane”. Din nefericire, 
scrisoarea interceptată în Ber- 
mude nu dădea nici o indica- 
ție despre ` identitatea autorului 
căci era nesemnată, iar adresa 
expeditorului era aceea a unei 
femei care, interogată de F.B., 
a jurat că nu scrisese ea scri- 
soarea respectivă și că nu-l cu- 
noștea pe adresantul din Bue- 
nos Aires. Cu același rezultat 
negativ s-au soldat şi cercetările 
în privința altor scrisori simi- 
lare căzute în miinile F.B 

Mai tîrziu însă,  Velvalee 
Dickinson a făcut o greșeală 
stupidă. Pină atunci, ea alesese 
adresa expeditorului la  întim- 
lare, din indicatoarele. străzi- 
or. Ele aparțineau unor per- 
soane de care nu auzise nicio- 
dată. Într-un moment de furie, 


